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Med anledning af Justitie Stats-Ministers Embetets utfärdade skrifvelse, da- 
terad Stockholm den 15 Mars 1842, berättigas nndertecknad att härstädes utgifva 
denna tidskrift, med vilkor likväl, att början dermed är gjord inom en månad ef- 
ter Embetsskrifvelsens meddelande. Det är på sådan grund, som detta enkla noll- 
nummer utgifves, för att directe gå till en oförtjent flerdubbel odödlighet i Justitie 
Stats-Mininisterns Embets- Bibliothek och i de så kallade Arkiv-Exemplaren; ehuru 
det ej egentligen kan äga rim och reson för sig, att hvarje bokförd enfaldighet skall 
sålunda blifva, i laga ordning, förevigad. För närvarande är Red. emedlertid nog 
lycklig att sakna såväl stilar som papper; de förre för att uppsätta flere odödliga dum- 
Heter (dumheten är alltid uppsatt) än som redan intagit taburetterna i dessa rader, och 
det sednare för attsprida dem till större allmänhet, än den alldra nödvändigaste; en 
lycka, hvarföre vi stå i synnerlig tacksamhet hos stilgutaren och pappers-fabrikan- 
ten, hvarföre vi också härmed offentligt vilja hembära dem vår erkänsla. 


Ehuru det är Red. lika mycket obekant när nästa nummer utkommer, som 
hvad det och de derpå följande skola innehålla, våga vi dock försäkra: 1:0 att tid- 
skriften verkligen utkommer och 2:o att den förmodligen kommer att inhålla nå- 
gonting, som aldrig förut utkommit. : 

ANNO SS Så 
ockholm stwtto en natt tvenne välbes ån 
”Nej, bror,” yttrade den ene, ”nu är det tid att vi begifva 0ss hemåt: 
är så förbannadt mycke. 

”Hur mycket är hon då?” frågade den andra: 

”Hon är ett,” svarade den förre. 

Nåväl, kan hon väl bli mindre? 


Nyhet. Er AH: 
Under sommarns lopp lärer ifrån Småland , hit till Linköping , vara a 
vänta en hel drift med ungkarlar. God afsättning, kan ej uteblifva. 
Aphorism. g 
Landtbrukaren stöter långt oftare på Gud än Stadsboen: ty landmannen efver 
af jorden och beror af vädret, då stadsboen alltid kan beräkna en säker dagspenning: 
Det gifves dock landtmän, som inbilla sig äga en archimedisk punkt och som, 
de å den anlägga och stöda sina häftyg, tro sig stå utom vår Herresinflytande; den- 
na archimediska punkt — är gödselhögen 
Afsked. 


Vi innesluta oss härmed i lä sl döme och bocka 088 för denna 
gång. Mjukaste tjenare! äsarens billiga om 


te gud 
ty kloc 


LINKÖPING, 1842; 
PALMER & RIDDERSTAD: 


NM 
[el 
el 
OO 
Oo 
= 
Oo 
Oo 
Oo 
Oo 
Oo 
Oo 
Oo 
Oo 


Ait rrisintitttnn nt on rst 
PAR ört Ron ARTNR or KA sdiArrrg nen 


SEI rum AUMVUMIAMIAMA 141222 AMMANDE i 
n - SR < S 


i VVVVVVVVVVVVYVVV VUVUVVIVYVAA MIA RE TREE 1 
& S 1 


KR 


| 
| 
| 
| 


| 
3 
? 
: 
: 
3 
2 
ORM 


AF 


C. FF, RIDDERSTAR. 


— —65tGÖ— 


Förfta Häftet. 


—N TSK 


SALONGEN. 


AF 


US Fo BIDPDRBITAD?. 


Första Häftet. 


—€2» (00 


ARAARMAMAAVVUVUUVUMMVMVMUAMMUAAA AMMA 
LINKÖPING, 
TRYCKT HOS PALMAR & RIDDERSTAD , 1843, 


Åumiälan. 


Redan för längre tid sedan anmälte Förf. detta arbete 
RÄll prenumeration, men oförutsedda svårigheter hafva allt 
hälintills lagt hinder för dess utgifvande. Arbetet var då 
beräknadt , att utgöra 24 ark, i-4:ra delar och att en- 
dast utlemnas och spridas förmedelst Bokhandeln , för ett 
ill Prenumeraniternu utlofvadt pris af 4:ra R.dr Banco, 
”varaf 1 Rdr borde för sista delen förskottsvis erläggas. 
Denna plan har emedlertid sedermera blifvit förändräd, 
såväl i afseende på arbetets storlek söm methoden för 
dessvwtgifvande.; Utan någon förhöjning i priset, kommer 
det nu att utgöra, i stället för 24 omkring 36 ark, hvart 
och ett beräknadt till 24 sidor, hvarigenom prenumerations- 
afgiften nedsättes till ex: så billigt pris, att ingen deröf- 
ver skäligtvis bör kunna klaga, nemligen till 5 sk. 4 r:st 
Banco per duodes ark, För att lätta arbetets spridande 
och försändning till Prenumeranterna, kommer det att 
utgifcas såsom periodisk skrift, hvarigenom Förf. äf- 

| ven trott sig tillskynda penumeranterna en ny fördel. Ar- 
betet blir fördeladt & Åtta häften , till 4 & 4 1-2 ark i 
hvarje häfte. 


Någon prenumeration får ej äga rum på särskildta häf- 
ken, utan endast på hela arbetet med 4 R:dr Banko; men 
erlägges af denna prenumerations-afgift endast förskotts- 
vis I R:dr Banko för 2:ne delar hvarje gång. 


Prenumeration emottages säväl hos utgifoaren sjelf som 
i Hr Sahlströms Bokhandel och föröfrigt & Rikets alla 
Postkontor , med tillägg af Postförvaltare-arfvode, De 
Herrar Bokhandlare, som vilja bidraga till arbetets spri- 
dande och upptaga prenumeration, torde öfversända reqvi- 
sitionerne direkte killulgifoaren, mot vanligt Bokhandels- 
arfvode.  Enskilta häften säljas väl i Bokhandeln > men 
mot nägot förhöjdt pris, somkommer att utsättas på om- 
slaget , särskildt för hvarje häfte. 


Hvad innehållet beträffar, så kan Förf. endast utlofva ; 
att söka göra det så omverlande som möjligt, och inneslu= 
ber sig föröfrigt i den läsande publikens välvilja. 

Linköping i April 1843, ; 
: FÖRFATTAREN: 


FISKAR-GOSSEN. 


Mi. fader är död och jag ensam är, 
Helt ensam på lifvets stråt, 

Och allt hvad jag ärfde så har jag hör, 
Ett nät, en båt. ; 

Om icke jag älskade, ville jag dö, 

Der fader min dog, i brusande sjö. 


. Ett årtag och gossen är långt från strand, 
Och lägger sitt nät i sjön. 

För lycka och medgång till stjernors land, 
Han bad en bön. 

Om icke jag älskade, ville jag dö, 

Der fader min dog, i brusande sjö. - 


. Och åter han fäster sin båt och går 

Åt gården till flicka kär. 

"Hvad vill du,” hon yredgad för honom står , 
”Du usling här 2 

Om icke jag älskade, ville jag dö, 

Der fader min dog, i brusande sjö, 


00 


Jag kommer, o Flicka, blott dig att se , 
Tillåt mig vid dörren stanna! 
0 kunde din fot jag ett rike ge, 
En krona ät glänsande panna! 
Om icke jag älskade, ville jag dö, 
Der fader min dog, i brusande sjö. 


”Tillbaka du dåre, från dörren vikt 
Hvad väl har du här att göra? 
Kom äter en gång, när du blifvit rik , 
Och jag skall dig straxt tillhöra. 
Den rike mi älska, den fattige dö, 
Gack du till din fader i brusande sjö.” 


Ett årtag och gössen är långt från strand zz 
Och tager sitt nät ur sjön. 
För lycka ock medgång till stjernors land, 
Han bad en bön. 
Om icke jag älskade, ville jag dö, 
Der fader min dog, i brusande sjö. 


Ej guldfenad fisk uppå nätet fanns , 
Ej glimmande mört der spritter ; 
Dock stilla, hvad strålar: väl der för glans? 
En blomma af guld der sitter! 
0, nu vill jag lefva, ty nu bar jag guld; 
När lyckan oss hugnar blir kärleken huld..- 


0 


Och åter han fäster sin båt och går = 
Åt gården till flicka kär. 
”Hyad vill du”, hon yredgad för honom står ; 
”Hu usling här? 4 
Det finns ingen dåre, mer stor än den, 
Som korgen har fått och dock kommer igen.” 


En blomma jag funnit åf fagraste gull, 
Mer präktig än blomma i söder ; 
För. mig är den kär — men för kärlekens skull, 
0, blicka blott på hur den glöder! 
Hvad skall jag med blomman, den passar ej mig, 
Helt säkert den klädde och passade dig. ..—. 


"För gyldene blomman jag tackar, men tro 
Att gäfvan likväl är blott ringa; 
Vill hushåll du sätta och sätta ett bo, 
Så måste du flera mig bringag 
Ej någon jag älskar och gifver min hand , 
Som icke har värde — i gård och i land: : 


på flög det-en tanke så undersam 
genom hans klappande bjerta, 
Det var som ett spöke der vandrat fram, 
Och läpparna logo af smärta. 
Om icke jag älskade, ville jag dö, 
Der fader min dog i brusande sjö. 


Ett 'årtag och gossen är långt från strand. 
Och tager sitt nät ur sjön. FR 
För lycka och medgång till stjernors land , 
Han had en bön. 

Om icke jag älskade, ville jag dö, 
Der fader min dog, i brusande sjö, 


Ej guldfenad fisk uppä nätet fanns, 
Ej glimmande mört der spritter ; 
Dock stilla, hvad strålar väl der för glans ? 
En krona i nätet sitter. t 
Då skrattade gossen i bitter själ, 
Den arme förstod ej sitt skratt likväl, 


. Och åter han fäster sin båt och går 

At gården till flicka kär. 

”Hvad vill du,” hon yredgad för honom står, 
”Du usling hår?” 

Har blomman du glömt, som du fått af mig? 
”Jag har ingen blomma bekommit af dig.” 


Hit kommer jag nu, dig en gåfva att ge, 
Så fager som någon kan vara. 
Jag Konung har blifvit, vill kronan du se? 
Vill du den som drottning bevara? 
Men tar du emot den, du måste också 
Med mig till mitt Kungliga rike gå, 


lc: 
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”Jag:tager emot den” hon ropade glad 
Och ställde hans krona på bordet, 
”Ah se hvilka smycken, ah se hvilka blad! 
Jag, älskade, tar dig på ordet! 
Dig följer jag troget på brusande sjö; 
Som din och som drottning jag älskar att dö.” 


"Farväl du min moder, .till vigtiga värf 
Din dotter skall nu sig begifva. ) 
Mitt sinne är fast och min vilja är djerf 
Den högsta på jorden att blifva. 

Farväl du min moder! Med buller och sång 
Jag kommer tillbaka som drottning en gång.” 


— Ett årtag och gossen är ute på sjön, 
Der böljor på böljor sig hopa. 

”Hvar ligger ditt rike, den glittrande ön,” 
Bland stormarna höres hon ropa. 

Der borta, han svarar, der bränningar slå 
Och åskmoln, som andar, på klipporna stå, 


Och båten blef kastad än upp och än ned, 
Af tjutande vågors hvimmel, 
Det fanns ingen ro och det fanns ingen fred, 
Det fanns ingen strålande himmel. : 
Vulkanisk hvar rörelse störtade fram: 
Hör vanvetting sjunger i båtens stam. 


RN 


1 gnyendeé böljor, Er lyften på tå! 
Och stormar, J mågen er öka! 
Med eder till djupet vi vilja gå, 
Vårt Konungårike att söka. : 
Du kolsvarta hafsorm af glädje brinn 3 
Jag kommer, jag kommer med-drottning min. 


Och hafsormen krökte sig mörk och blå 
Och båten i- djupet försvinner. . 
Ej klagan man hörde från svallet gå, 
Från djupet ej suckan hinner. 
I hafstrollens rike , corallernas land, 
Der sitter nu gossen vid kärestans Hand. - 


Men modren hon står uppå berget och ser 
Hur båten för evigt försvinner, 

Då vandrar hon sakta från höjden ner ; 
Och ensam til kojan hinner. 

”An äger jag kronan och blomman dock qvar, 
Och bergåd jag är uppå åldriga dar. ”?- >> 


”Oélv bergad jag är uppå åldriga dar, 
Och dotter mins död jag ej välde!” 
Och girig hon kronan på bordet tar, 
Hon ren den i tankarna sålde. 
Förskräckt "dock ett verop hon från sig ger, 
Då hof uti handen -en svamp. blott: ser. -- 


RE & AS a 


"Och bergad jag är uppå åldriga dar, 
ir blomman af guld allenast & 
Hon ifrigt till skåpet sig skyndar och far, 
Från hyllan den glänsande genast. 
Men ve, hon förskräckt ned till golfvet föll, 
En vattenblomma i handen bon höll. 
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0. J, L ALMQVIST” 


Trenne skådespel, 


E. 
FÖRSTA SKÅDESPELET. 


Första Akten. 


Scenen föreställer Dom-Capttlet ; med glasögon på 
näsan , sysselsatt med att läsa Almqvists svar på de 
honom förelagda 12 frågorna. 

ORDFÖRANDEN. Hvad skola vi nu göra? 

EN LEDAMOT: Ingenting. 

ORDFÖRANDEN. "Det Vore visserligen det 
bästa, men duger ej. Något annat, än in- 
genting, måste vi nödvändigt taga 0S$ till. 

EN ANNAN LEDAMOT: Vi gifva honom ån= 
nu ytterligare några nya frågor att lösa. 
EE 
&3 Början af detta stycke finnes redan allmängjordt i Öst- 

ötha Correspondenten för 4 år , men införes äfven hör 

för sammanhangets skull. Sn 


SEE PEN 


ORDFÖRANDEN. Ypperligt! Förträffligt! Char- 


mant! Vår reputation bibehåller derigenom 
sin credit. 


o + 
VAKTMÄSTAREN. (för sig sjelf)  Atminstone 
ännu några månader. 


Andra Akten. 


Scenen föreställer samma Dom-Capitel , läsande Alm= 
Qvists svar på de honom sednast förelagda frågorna. 


ORDFÖRANDEN. Hvad skola vi nu göra ? 
EN LEDAMOT. Ingenting. 
ORDFÖRANDEN. Det duger ej. Vi ha” gått 
för långt. Något annat måste vi företaga. 
EN ANNAN LEDAMOT. Wi kunde ju gifva 
HOROM season 
ORDFÖRANDEN. Inga nya frågor. 
SAMMA LEDAMOT. Nej , men vi kunde ju 
ge honom — Fellingsbro pastorat. 
ORDFÖRANDEN. Det vore allt bra — men... 
EN TREDJE LEDAMOT. Nå! så anklaga — vi 
honom för irrlärighet och afsätta honom. 
: ORDFÖRANDEN. Det vore också ganska bra 
SMPNGesn 
EN FJERDE LEDAMOT. Så bry vi oss om 
ingenting , utan sätta oss öfver honom. 
ORDFÖRANDEN. Förträffligt! YPPerligt! char= 
mant! Vi sätta oss öfver honom. 


"i, Dom-Capitlct- tager sig en Pris snus; hvarefter Dom= 
sCopitlet nyser, : 


VAKTMÄSTAREN. Gud hjelp! 


FSS LS 
Tredje Akten. 


Almqvist införes och dömes af de högvisa fäder- 
ne att lägga sig på golfvet, hvarefter Dom-Capitlet ”sätter” 
sig helt beqvämt ”öfver honom.” 

ALMQVIST. Är detta min dom. 

ORDFÖRANDEN. Ja, min Herre, så tuktar 
Dom-Capitlet sjelfständiga tjenstemän. 

ALMQVIST. Godt! Ett råd vill jag likväl 
gifva er, det neml., att hålla er väl fast. 


A:s Prestkragar utvera till tvänne stora snöhvita 
vingar under hans haka och i samma stund de utbreda sig, 
höjer han sig som en örn upp med Dom-Capitlet på sin 
rygg och det bär af ut i den fria rymden. 

DomM-CaAPITLET. Hjelp! hjelp! voj! voj! 

VAKTMÄSTAREN. Stackars Dom-Capitel! Jag 
trodde, jag, att det skulle gå så der. Nu 
bär det rakt åt fanders. Stackars, stac- 
kars Dom-Capitel ! 


Fjerde Akten. 


Scenen föreställer himlahvalfvet , der man ser någre 
svarta figurer röra sig, $i solens grannskap: det är 
Almqvist och framför honom Dom-Capitlet i ödmjuk ställ- 
ning. 

ALMQvisT. Jag vill framställa till er för- 
klaring en saga: : 

Det var en gång en man, som frågade 
en klocka hvad tiden var, och klockan sva- 
rade, att den ej var mera än så och så myc- 
ket. Det är ej möjligt, tänkte mannen, 
och funderade åtskilligt, för att-få riktigt 


reda på hvad tiden verkligen var. Det föll 
honom då in, att fråga solen derom, och so—- 
len svarade att tiden redan var så och så längt 
framskriden. Är det möjligt, tänkte man- 
nen , och han> begrundade det efter bästa 
förstånd, .och kom till den öfvertygelsen , 
att klockan hade ljugit, och att solen hade 
talat sanning. Med denna öfvertygelse upp- 
trädde .han-för sin samtid: det. är nu är- 
tusenden sedan ; men verlden trodde ännu 
då på klockan, hvars: visare så noga utstar 
kade timme , qvart och minut, och något 
hvar ansåg. mannen för ej mindre än en 
'vanyetting och allt hans tål om solen en- 
dast såsom dunster , Kvarmed han ville slå 
folk i synen. Huru kan solen, sade man, 
veta hvad tiden lider, men att klockan vet 
det, derom öfvertygar den oss hvarje mi- 
nut. Det är på klockans tillsägelse , som 
solen går upp och ned; och du är en narr, 
som vill inbilla oss något annat. Du afser 
att gyckla med 'oss eller vilseleda oss, men 
hvarken det ena eller det andra skall lyc- 
-kas. - En; klockvisare är en vis och våra 
vise skola afslöja dig. 

Och: tidens tornväktare sammanträdde och 
de före!lade mannen flere spörjsmål, för 
att snärja honom , man han redde sig med 
alla;-och likväl ropade de till honom, att 
han hade. orätt, och menniskorna trodde 


EEE): 


dem. Sedan denna tid äro: många sekler 
försvunna. Upplysningen har stigit, och nu 
mera kan ingen misstaga sig på, hvilken 
som spelade narr , eller narrar — mannen 
eller menniskorna. Hvad sägen I? 
Dom-CAPiTLET. Ni har rätt. Menniskör= 
nå voro: i den gråa ålderdomen mycket 
narraktiga. ; 
ALnmovisT. Men den: gråa ålderdomen 
hägrar ännu. Jag vill yttra mig tydligare. 
I mina skrifter har jag sökt förklara nägra 
af vår tids djupa drömmar, och; enligt 
min tro, drömmar , som i en framtid skola 
varda sanningar. Dermed mi likväl vara 
huru som helst; äro mina åsigter rigtiga, 
skola 'de likvälsegra , oaktadt allt motstånd, 
då de, såvida de äro skefva och falska; 
alltid skola bortdö af sig sjelfva, såsom: säd, 
sådd på hälleberget. En fri diskussion: af- 
gör detta, utan allt yttre magtingrepp; men 
ni ville ej, tillåta det; och Di gjorde er löj- 
liga, då ni ville bestämma solens gång ef- 
ter edra fickur. ; 
Dom-CaPitLET. Ni har rätt, mycket rätt, 
men släpp oss bara härifrån. Luften är så 
tunn här, att vi knappast kunna lefva utaf 
den. j 
ArmQvisT. Man skall ej studera verlden 
och dess oändliga betydelse och lefvande 
mysterier inom. qvicktiondens; och Prebender 


RS 


pastoraternas atmospher., utan från tinnar= 
ne af den högsta bildning, der luften är klar 
och ren omkring oss och jorden ligger som 
en karta för våra fötter och himmelen är 
oss närmare än allt annat. Här trifves jag 
väl, här är mitt rike, men I förstån mig 
kanske ännu icke. Ställen er då här, just här, 
der jag står, och sen omkring er. Huru 
oändligt skönt och: enkelt är ej allt. Der 
öppnar himmelen sig för edra ögon, och 
här utbreder jorden hela sin sublima och 
harmoniska rikedom för oss. Förstån J ej 
deras sammanhang och märken J ej huru 
Guds ande arbetar i det närvarande för det 
kommande , arbetar i det minsta och det 
största , till ett enda härligt och evigt mål, 
dill frihet och förenkling , eller rättare till 
en slutlig allmännelig öfverensstämmelse och 
likhet med sig sjelf. Svara mig, skåden I 
ej detta ? 

DOM-CAPITLET. Vi ha tappat våra glasö- 
gon och se intet — platt intet. 


ALMQVIST. Märken I ej huru småaktigt 
menniskorna öfver allt på jorden äflas att 
uppresa det ena hindret efter det andra , 
på det Guds lefvande ande ej skall kunna 
segrande framgå ignom sin eviga skapelse, 


' DOM-CAPITLET. Jag tror nästan att jag ser 
något .dernere , men det är så underliga 


jjus , som lysa. oss här oppe — det är icke 
våra vanliga talgljus. 

" ALMQVIST: Jag beklagar er. 

"Han lyfter sina bingar och sväfvar ifrån dem ånyo ut 
öfver verlden. 

ORDFÖRANDEN. Den basilisken ! Han lem- 
nr oss min själ qvar midt i himmelriket. 
Hvem hjelper oss nu härifrån? 

FLERE LEDAMÖTER. Vel Vel Hur skall 
det nu gå med stiftet ? 


ORDFÖRANDEN. Den som hjelper mig lyck- 
ligt och väl ifrån himmelen —- ger Jag Fel= 
lingsbro pastorat. 

EN LEDAMOT. Jag har ett förslag att gö- 
ra. Ni erinrar er kanske att Mänchhausen 
lyckades att komma från månen förmedelst 
ett halmrep , som han immerfort uppifrån 
skarfvade nertill, Låtom oss göra detsam- 
ma. Men alldenstund vi ej hafva halm att 
tillgripa , så kunna vi ju sjelfve föreställa 
det och hänga oss i luftven på hvarandra 
och sålunda praktisera oss ner. 

ÖRDFÖRANDEN. Det duger ej, min Vin -— 
ty vi ha ju peruker allesammans. 


EN ANNAN LEDAMOT. Sålåtom oss då för- 
söka att flyga, liksom Almqvist. 

ORDFÖRANDEN. Duger ej heller. Har ni 
sett någon GConsistorialis flyga ännu ? 


— 18 — 
EN TREDJE LEDAMOT. Tyst, god Herrar! 


En god idé har fallit mig in. Skulle vi icke 


kunna åka kana utför himlahvalfvet — el- 
ler huru? Naturen har försett oss med go- 
da equipager, och ingen Rysk isbana är så 
spegelgiatt ,:som himmelen. Hvad säges om 
förslaget? 


ORDFÖRANDEN. Låtom oss försöka. Det 


finnes ej annat råd. Gud tröste oss, vä- 
gen är likväl bra lång. 


EN EJERDE LEDAMOT. När Ekorrarna seg—' 


la, sätta de upp. svansarna till segel; vi 
kunna ju på samma sätt äfven hålla upp 
våra kappor. Vi hafva alltid förr halt väder 
och vind i dem, och kunna icke heller: gerna 
sakna det nu — i nödens stund. 


Dom-Capittet åker barlacka öfver himmelen. 


Femte Akten. 


So!en hur gått ner , men belyser scenen , sum framstäl- 


ler en stor stjerna , omyifven af lätta och tunna silfvcr- 7 


moln. Almqvist upptrader. 5? 

ALMQVIST: 
I mörker ligger jorden, men häruppe 
Ar ljus och klarhet. Hvarför denna klarhet; 
Håruppe blott och ej dernere äfven? z 
Skall menskans dristiga och djerfva tanke , 
Skall snillets magt, Prometheus uti själen , 
Som i årtusenden allren har burit 
Guds klara eld fråu himlen och till jorden; 


- 


—— TP 
En gång ej lyckas att sitt värf fullända 7; 
Att jaga mörkrets alla skuggor bort 
Från stoftets eljest sköna anletsdrag? 
Förgäfves, ja! — Förgäfves hitintills 
Ha vise männer verkat uti verlden 
Och lagt 'sin tankes ljus till andra tankar ; 
Förgälves starke männer också” dragit.,- 
Till strids derför och offrat lif och blod, 
Och sina segrar lagt till gamia segrar. 
| ständigt arf förbindelsen har gått 
Igenom tiden. Vid de vises gralvar 
Försynen ställde nye vises vaggor ; 
Och knappt de förres likpsainr tonat ut, 
Förr än de andres vaggsang börjat klinga; 
Men ännu ligga dessa mörka skuggor, 
Som dystra märken ifrån syndafallet , 
Kring menskoslägtets öppna panna qgvar. 


Än drömmer i min själ en mild musik 
Ifrån min lefnads första morgonstund ; 
Min tanke väcktes utaf den ; min ande 
En verld har skapat al dess klara fythmer, 
Och, full af solljus svajar derutöfver 
En segerfana, väld af alit hvad ypperst, 
) glans och skönhet, som hi-torien känner; 
Och tidens lösen susar uti den, 
Då tidens gåtor lösas för mitt öga. 
Som hjelte har jag framgått ibland menskor, 
I spetsen för förnuftets största frågor; 
Som triumphator , segertåg jag hållit ; 


Bland :dagens talande tribuner ; der ; 
Liksom ett annat Capitolium , 
Critikens tempelrad sig luftigt höjer 
Och stränga Gudar blicka ned på oss. 
Förgäfves dock, än hvyila nattens skuggor 
På menskoslägtet oförminskadt qvar 
Och all min sträfvan. fåfäng möda var, 
Månen uppgår. 

Se jorden ljusnar: detta kära hem 
För menskoandens skönaste bedrifter , 
Och glänser som en snöboll uti rymden, 
Liksom en tår i himlens blåa öga. 
Har det då lyckats mig? Är stunden inne, 
Då hela skapelsen förvandlad är 
Blott till ett enda, ett oändlig ljus, 
En evig fackla uti skaparhanden? 
Omöjligt, nej! så blek är ej den facklan, 
Så matt är icke himlasalars ljus, 
Och icke i så svaga färgors: glans 
Guds skönsta tunke blommar, då en gång 
För oss den öppnar all sin härlighet, 
En ny förvillelse blott ögat dårar ; 
Kring slägtets panna sig än skuggan slår, 
Och jorden glänser som en sorgetår. 


Jag känner vågen dock och känner målet; 


Skall jag ej äfven mägta steget taga, 
Det enda steget? 

Skapelsen var färdig 
F tusen skiljda menskosinnen håller 


Guds egen hand sitt stora verk tillsamman, 
på mörkrets sjellske, mörkrets onde magter 
I andra sinnen bryta sönder det. 

Hvad Herren bygger upp den ena dagen 
Af mörkret brytes åter ner den andra; 
Och hvad försynen , full af enhet, tänker, 
Det sönderplockas, det förvrides ständigt: ' 
Af förvisheten. Icke en, nej tusen, 

Och tusenfaldig Verlden vorden är, 

Och utur tusen skilda meningar 

Går natten fram med seger öfver verlden,; 
Då ljuset endast kan gå fram ur en. 


0, huru mägtig står den tanken ej 
Inför min själ. Stod den så herrlig äfven 
I denna stund inför hvart menskosinne, 
Då vore stunden, ah, den stunden inne, 
Då kärlekens och frihetens förbund 
Beherrskade oss alla: ljusets stund. 


Man har försökt att trampa mig till stoft, 
Att binda mina vingar med de små 
Och jollersamma lagar, enfald skapat 
Och enfald offrar till, som Aarons folk 
Med offer dyrkade den gyldne kalfven, 
Men ordet faller ej, då anden lefver, 
Och jag står modig nu af segerfröjd. 
Lik Moses vill jag från mitt Sinai 
Stå ned ibland dem. Herrans taflor vill 
Jag ställa fram för dem och tyda lagen; 
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Den enkla lag, de sjelfye trädt ifrån. 

För frihet vill jag inom kyrkan verka, 
För enhet vill jag inom staten strida; 
För kärlek vill jag ibland-menskor kämpa; 
Min. ande: skall ej böja sig i stoftet 

För andra' lagar — än Guds egna lagar, 
Som stå med eldskrift i historien skrifne 
Och tecknade med stjernor upp i rymden 
Och i naturen ordna sig omkring oss: 

Så vill för verlden-jag min bana lägga 

I -bändlingar och tankar; veckla ut 
Problemerna för tidens eftertanka , 

Att de kring nya slägter må till slut 

Sig Ybpigt slingra, som en :blomsterranka. 


. Till handling nu! Ett krigiskt skriande 
Är se'n i lägret; men hyad mera dock? 
Må korttänkt sjelfviskhet min väg förbanna, 
Det rör mig föga, jag den går ändå: = — 
Ty i sin gång kan stjernan icke stanna, 
Och ur sin gilna bana icke. gå. — +. 

"Så länge mörka, dystra skuggor stå RA 
Med syndafallet uppå jordens panna ; 
Jag vill för ljuset strida och förgå. 


-— IÖG r 
EN. 
ANDRA SKÅDESPELET. 


Första Akten. 


Scenen föreställer Norra Hemispherens constellationer. 
Dom-Capitlet kommer äkandes på sina personliga eqvipa- 
i ger in på Scenen. . Månen håller på att gå ner: 

ORDFÖRANDEN. Jag tror vi åka vilse bår 
i himlen. 

EN LEDAMOT. Det är intet så godt heller, 
att ha reda på sig i ett helt och hållet obe- 
kant land: 

- EN ANNAN LEDAMOT: NU börjar det att 
.mörkna till på köpet. 

EN TREJE LEDAMOT. Hu, mina Herrar! Lå- 
tom oss vända om härifrån, vi ha ju kom- 
.mit in, sen J ej det, midt i ett menageri. 
Här blifva vi offer för vårt nit och vår 
frågvishet. Odjur omgifva oss öfverallt. Hör 
huru de ryta. Tyst, hvem är der? 

EN RÖST. Svan! 

SAMMA LEDAMOT. Hörde ni, det var Fan. 

EN FJERDE LEDAMOT. Fördömt, att vi skul- 
Je utsätta oss för några alfärer bär uppe: 
«Det göra vi aldrig om mera. 


Djuren samla sig allt flere och flere omkring dem. ort- 
föranden kliar sig i hufvudet. 


ORDFÖRANDEN. Vår ställning är brydsara, 
mina vänner, emedan vi. egenteligen ej ba 
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någon ståndpunkt i detta rike, hvarifrån vi 
med bibehållen värdighet kunna göra våra 
demonstrationer. -- Att tänka. för er, kan jag 
derföre ej åtaga mig, men jag skall i stäl- 
let tala för er. ; z 

Ordföranden hostar och vänder sig derefter till dennär- 
mast stående skugg-gestalten, 

Om förlåtelse, min Herre! . Vill ni vara 
god och säga oss vägen härifrån, 


VATTUMANNEN. 
Jag står i ett moln, klädt med gyldene 
: : lister 
Af skälfvande regnbågars strålande glans, 
En medlem i stjernornas blommande krans, 
Men ser jag på jorden, bedröfvad jag brister 
I tårar: 
Ty den är så full utaf skräflande dårar. 
ÖRDFÖRANDEN. Af honom var ej ett klokt 
ord att vänta. Det var visst en poet. Men 
der kommer en madam. Hör, min vackra 
gumma, kan ni vara snäll och visa oss ge- 
naste vägen ner till pastoraternas sköna verld, 


JUNGFRUN. 

När flammande sol syns på fästet sig höja, 
Det brinner och klappar så varmt i min barm, 
Och lycklig jag är, stödd af solgudens arm; 
Men ser jag på jorden, bedröfvad min slöja 
Jag sänker: - ; 

Ey den är så full utaf split och af ränker, 


SE SN 


ORDFÖRANDEN. Det var mycket säkert en 
af himmelens moderna Poetissor. Ah, se 
här kommer en annan figur, och eburu jag 
ej rigtigt kan skönja, hvilken det är, så är 
det likväl något, som ovilkorligt drager mig 
till honom. Hvem är du, min vän? 

FIGUREN. Jag är en 0xe. 

ÖRDFÖRANDEN. Kan du säga oss, huru vi 
skola komma ner till jorden igen. 

OxEN. Gå samma fåra tillbaka, som/ni 
gått hit 

ORDFÖRANDEN. Det är omöjligt. 

OXxEN. Gå då samma väg, som jag gått hit: 

EN LEDAMOT. Säg oss den, och om du 
skulle hafva någon protegé och för honom, 
vilja söka en befattning, som beror på :0ss 
att tillsätta, skola vi göra allt för honom, 
och du kan åtminstone alltid vara förvissad 
om, att han skall komma i första rummet 
på förslaget. ; 

:OxEN: Det kommer han alltid ändå: 

EN ANNAN LEDAMOT. Ni ha spörjt åtskilli- 
ga om rätta vägen härifrån, men endast 
fätt vers och poesi till :svar. : Men dudtyckes 
vara: sen isolid .man, som talar: ren och god 
prosa, din väg skulle också säkert passaross 
aldrabäst. I sanning, wi vore bra lyckli- 
ga, om vi kunde erhålla någon sanvisning 
derom. VA 

Salongen, 1:a Häft. i SR 
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'OxEN." Om Di ej hade mera af min na- 
tur än jag, behöfde ni "icke" taga mig till 
vägvisare: 

EN LEDAMOT. "Hvad befattning har nii det- 
ta rike? i 

OXEN. Jag är storsigillbevarare. 

Oren aflägsnar sig. Cepheus och Cassiopea uppträda, at- 
följde af svit. 

- CEPHEUS. HAR 

Hvem är dén'djerfve, som vår ro för- . 

stört? 
I tusen år vi på vår thron ha sofvit, 
I tusen år ännu vi borde sofya; 
Men ni har jagat, med ert dumma prat, 
Den sköna slummern från vårt kungabufvud; 
Ni stört dei sanna majestätets frid 
I våra sinnen; ni har rubbat oss 
Uti vår ljufva glömska af oss sjelfve. 
I detta lyckliga och helga rike 
Har i årtusenden ej någon djerfts 
Ett ord att tala, knappt att öppna munnen, 
Men allt bar gått. sin gilla gång i sömnen. 
Evad ären J? , Hvad viljen J? Hvad söken 
J väl här uppe? Kanske är det vishet? 

DOm=CAPITLET. - Nej, Gud bevars, deraf haf= 
va vi till husbehof. i 

= CEPHEUS. 

I hvilken :afsigt kommen I då hit, 

Att väcka oss ur helgad kungadvala? 
flvad ären J? Hvad viljen I? Hvad söken 


3 väl häruppe? -Bäfvensför vår yredes. 

Om blott lättsinnighet er hit har, fört. 

Vid: majestätiskt purpurbrämad fot 

Jag er förintar — rör, jag blott mitt linger, 

Och rynka vi vårt smorda ögonbryn, 

Ni dimpa, såsom åsnor, ner ur skyn. 
Dom-CAPITLET. . Vi — Vi — Vi — 

CEPHEUS. 

Hvem vågar nyttja detta ordet; ett. 
Af mina kungliga prerogativer? 

EN LEDAMOT. Det går en. rysning öfver 
min rygg. Nu äro! vi värre fast än någon- 
sin.  Hviskar till. Ordförandens. GÖr saken: kort; 

ORDFÖRANDEN. En: händelse, Ers Majestät; 
har fört ess hit. Vi, nb. vi. alla Consisto= 
riales, ha, sanningen att säga, gått vilse i 
denna så Jabyrintiska himmel, och önska 
intet högre: än att komma härifrån. igen. 

/ CEPHEUS. ; 

En händelse! ' Väx hår på skallig hjessa, 
Och se, mitt öga, längre än du orkar; 

En bändelse?  Begynna händelser 

Också att hända i vårt kungarike? 
CASSIOPEA. 

Och intet högre önska desse' djerfve, 

Än att få åter komma härifrån. i 

En artighet, vid Gud, som är oartig. 

CEPHEUS. 
Vid denna krona, som har mera vishet, 
Ån som mitt hufvud alltid mägtar bära, 


Vid denna spira, som har mera välde, 

Än någon dödlig rättvist borde äga, 

Vid denna purpur, som jag kring mig sveper, 
Då onda drömmar spöka i min hjerna 
Och undersåter böja knä kring thronen, 
Och dyrka mig, den högste somnambulen, 
J skolen ej blott efter brottet straffas, 
Men straffas värdigt majestätets helgd. 

I denna himmel — dit er slumpen förde, 
I denna himmel — der I vilse vandrat, 

I denna himmel — som ni längten från, 
I denna himmel, just i denna himmel 
Skall jag för evigheter eder fästa, 

Såsom en strålande constellation, 

Och i ert öde skola jordens söner 

En varning se för alla Dom-Capitel. 

Dom-CaArPITLET. Nåd, nåd! Barmhertighet! 

EN IEDAMOT. Att bli en Constellation, det 
är förskräckligt. 

EN ANNAN LEDAMOT. Att bli bekikad utaf 
hela verlden, det är ohyggligt. 

EN TREDJE LEDAMOT. Att komma in i Al- 
manachan, det är gräsligt. 

EN FJERDE LEDAMOT, Om vi åtminstone 
kunde få "blifva fixstjernor, :så att vi slappe 
det eviga muvemanget, som är 'så ofören- 
ligt med” vär nätur; 

; CEPHEUS. 

Jag denna nåd åt eder Vill beskära, 


AS BRA 
Andra Åkten. 


Scenen föreställer en äsksky, som under blixt och dun-/ 
der svåfvur genom rymden. Almqvist står midt i skyn, 
ALMQVIST. 

Vid Herrans vrede, som på hvita blixtar 

I natten sväfvar öfver jordens willor 

Och väcker upp förskräckelse och bäfvan 

I brottets hydda; vid den röst, som ropar, 
1 dåfva åskors. brak, vårt sjunkna slägte, 
Att vända om, till änger och till bättring; 
Vid mägtig ande, som i stormen susar 
Och sopar spåren bort af blixtens härjning; 
Vid dessa eviga och starka magter, 

Jag kallar dig, du ljusets höge Engel, 

Som uti klarbet står, med sänkta vingar 
Och knäppta händer, närmast Skaparnsähron. 
I tusen drömmar jag ditt anlet skådat, 
Och utur tusen enkla, rena former 

Emot min själ ditt klara öga strälat. 

Förbi min tanke mången gång du har 

1 tempelhvalfven, som en helig syn, 

En uppenbarelse från himlen, sväfvat. 

Dig, Christendomens Engel, manar jag, 
Från etherns stjernehöjder ned till jorden, 
För att, med glansen af din enkla skönhet, 
I uppenbarad sanning oss förkunna 


Det eviga uti Guds eget ord. 
Paus. 


Jag känner menskans frihet i all forskning, 
Och andens böjelse och rättighet 
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Att se sig om i rymderna-och himlen, 

Och blotta, om hon mägtar, dess mysterer, 

Jag känner UPPER ej en hög försYyn 

Fåkunnigt yredgas,. då vi höja tanken 

Till rik begrundning af dess inre: väsen. 

Jag känner varmt, att verldens högsta san 
ning 

Ej bindas kan: af vissa menskolagar; 

Men att dess: allmagt i dess fribet ligger. 

Ju mera fritt, som ordet blir i verlden, 

Pess mera mägtigt skall det äfven blifva; 

Guds belga klarhet strålar, obefläckad 

Af mensklig tillsats, bärligast och renast; 

Och dock ett tidehvarf sig klädt i brynja 

Ocir svärdet satt i sina: vises händer, 

"Till härnad emot mig. Stå ned, du Engel, 

Du religionens ande, christendom, 

Att med ditt vittnesmål bekräfta mitt. 

Jag vet hvart ord, som du förkunna kan 

Men måste dock dig höra; inre: vishet 

Begrunda skall. all härlig yttre visshet; 

Men utaf denna dock den förra måste 

Stadfästad bli. Vid solens första stråle, 

Vid första gryning, som- på ehaos följde, 

Vid första stjerna, sont i molnen lekte; 

Vid första blomma, som:sitt öga. slog, 

I Paradiset, leende. mot höjden, 

Dig, rena ande, manar jag hit ner, 

Ur etherns genomskinligt klara rymder; 

Invid min sida måste fram du gå, 


Med korsets-gyllne nyckel uti handen; 
Och öppna portarna till nya himlar, 
Till nva länder i. ditt 'eget' rike; 

Och visa menskoslägtet till det: rätta, 
Och enda sanna templet för dess frid. 

Åskmolnet höjer sig upp, glänsande af tätt på hraran- 
dra flammande blirtar. : 

Vid första pulsslag uti-menskans hjerta, 
Vid första känsla, som derinne lefde, 

Vid första tanke, som i verlden drog 
sjelfständigt andedrag, Vid första seger, 
Som ljusets ande öfver mörkrets vunnit, 
Jag ur den högstes himmel ner dig  manår, 
För att för dig få böja mig i stoftet, 
Och af din åsyn helgas i min tro. sc 
Åskan sagtar sig. Bliztrarne upphöra. Korgonstjernaw 
findrar i öster, En mild dagning utbreder sig öfoer rymden, 

 CHÖR AF: ENGLAR. 

Ännu ej himlens dag 

Upp har för Jorden gatt, 

Der är det morgon blott 

Ännu af himlens dag... 

Innunr chören utklingat de sista tonerna, har stjernan 
närmat sig och man ser en vingad ynglingagestalt der- 
på, med ett kors i ent handen och en bok i den andra. 

G GESTALTEN: 

Du kallat mig, hvad fordrar du-af, mig? 

Under det efterföljande insvepas småningom. de handia.de 
personerna i en stråtande guldsky och bortföras af vindaärne. 


ALMQVIST. 
pu höga ande, som min stämma hört 
Och kommit på min kallelse hit ner, 


ER DES 
Till stoftets lägsta moln, nu visa mig 


' Af alla tempel, som i verlden finnas, 


Det sannaste , det rättaste , det enda, 
Det som består , när alla andra falla. 


Gestalten öppnar boken. Mot ljuset, som omger den; 
synes den ena bokstafoven ofvanpå den andra bilda sig lik- 
som till en genomskinlig och glänsande tempelbyggnad, luf- 
tig och lätt, såsom sammansatt af ett hvitt spindelnät. Kring 
den glänsande Portalen står, skimrande af eid, ett B., ett 
T.; ett:B.,sett:E.,ett:Lä ett: Ni 


Det är då sannt, så har jag tänkt mig det. 
GESTALTEN. 


Du kallat mig , hvad fordrar du af mig? 
ALMQVIST. 
Min själ vill dricka ljus utur ditt milda 
Och kiara anletsdrag , mitt hjerta vill 
Sig glädja uti lugnet på din panna, : 
Och mina tankar vilja sola sig 
I stjernekransen, som kring hjessan flammar. 
Du måste följa mig till jordens folk 
Och lära dem din egen sköna lära, 
Och jaga hedendom och kätteri 
Från Bibelns tempelportar, der de nu 
Uti årtusenden ha stått och vakat 
Och ännu vaka. Folken vänta, kom 
Och deras själar lös till frihet ur 
De konstigt välda band, som yttre magt 
Och prelaturen bundit dem uti. 
Korset. i Engelns hand strålar med utmärkt.glans. I tör- 


nekransen omkring den lysa, såsom rosor eller såsom dun- 
kla rubirer, ännu friska droppar af blod. Molnet försvinner, 


SEE Vv EA 
Tredje Akten. 

Scenen föreställer :Dom-Capitlets Constellation. Ordfö> 
randen sofver. 

EN LEDAMOT. Det var rätt dumt af dig 
att föreslå, det vi skulle bli fixstjernor, 
eljest hade vi kunnat få se oss omkring Ji- 
tet i verlden, och det hade åtminstone haft 
ombytets behag: 

EN ANNAN LEDAMOT. Skulle det passat oss, 
kyrkans fåder, att vara annat än fixstjernor ? 
Vär fixa natur hade ju då gått förlorad. 

EN TREDJE LEDAMOT. Du har rätt.  Emel- 
lan prelaterna och planeterna är mycken lik- 
het. Vi äro ju också sjelflysande, eller 
huru? 

FÖRSTA LEDAMOTEN. Det samma äro lys- 
maskarne äfven. 

TREDJE LEDAMOTEN. Vår ofantliga storhet 
dessutom. 

FÖRSTA LEDAMOTEN. En storhet, som, då 
man ser på oss genom en micrometer, ej 
har någon diameter, utan bortskymmes af ett 
hårstrå. 

FJERDE LEDAMOTEN. Du har blifvit melan— 
kolisk. 

FÖRSTA /LEDAMOTEN. Ja, jag tänker påxmin 
hustru, och gödkalfven hon köpte häromda= 
gen. 

ÅNDRA LEDAMOTEN. Betrakta saken i sin 
hela omfattning och jag bar rätt. Omkring 


SS NE 
'oss, såsom fixstjernor, rör sig ett helt sol- 
system af. planeter, månar, och ett oräkne- 
ligt antal cometer, allesammans i sig sjelive. 
mörka kroppar. Planeterna äro ju intet an- 
nat än Contraktsprostar, som i månarne om- 
gilvas af sina Kyrkoherdar och Commini- 
strar, och hvad äro väl'slutligen cometerna, 
om icke våra adjunkter, hvilka vi missivera 
hvart vi behaga. Hvad betyder således att 
vi ej få se oss omkring i verlden, utan sit- 
ta der vi sitta, emot att vi äfven i himlen 
upprätthålla vär värdighet? 


TREDJE LEDAMOTEN. Fördelen af att vara 
en fixstjerna är obestridlig — vår ordföran- 
de hade ju till och. med eljest icke en gång 
fått sofva i fred. 

FÖRSTA LEDAMOTEN: Lysen då, god'vänner! 
Jag vet ett sätt, hvarigenom vi skulle-kunna, 
lysa ändå mer, än vi nu göra. 

ÅNDRA LEDAMOTEN. Och det är? . 

FÖRSTA. LEDAMOTEN. Att Vi taga peruker- 
ne af oss. 
=—"De-taga afi sig perukerna , och lyfta något litet på Ord- 
förandens, som uppvaknar vid denna rörelse, 

ORDFÖRANDEN. | Gud vet om jag icke bättre 
hade passat till en ledstjerna. 


FÖRSTA LEDAMOTEN. Kanske, emedan Ers 
Bögvördighet Har Serafimerordens störa Kra= 
charm t : 


= ÖS on 

"ORDFÖRANDEN. Jag kan -just undra om 
någon der nere på jorden har upptäckt oss 
såsom stjernor ännu? 

FÖRSTA LEDAMOTEN. Det blir en upptäckt, 
som kommer att göra upptäckaren lika 0- 
dödlig, som Oss: 

ORDFÖRANDEN. Jag önskade Svanberg den- 
na äran, framför alla andra. Men jag kap 
just undra, hvilka som skola bli Capitulares 
efter oss? ; 

FÖRSTA LEDAMOTEN. Å, tro mig, Fellings- 
broarn” skakar nog dem ur sin arm. 

ÅNDRA LEDAMOTEN. Det är en märkvärdig 
glans, som i detta ögonblick omsvälvar :0sS. 

FÖRSTA LEDAMOTEN. Ja, ser du ej, att 
din granne har upptagit sin sillversnus- 
dosa. Men hvad är det du sitter och skril- 
ver? : 

TBEDJE LEDAMOTEN. Jag förer min dagbok. 

ORDFÖRANDEN. Låtom oss få höra den. 

TREDJE LEDAMOTEN. Rätt gerna (Han läser) 
”Den 4 och 5 i denna månad passerade vi 
oxens tecken.” i 

FÖRSTA LEDAMOTEN. Du menar att oxens 
tecken passerade oss. 

TREDJE LEDAMOTEN. Det är alldeles ena- 
handa. (Fortsätter att läsa.) ”Sedan vi genom- 
gått kräftan sistledne 10, passerade Vi nattere 
emellan den 13 och 14 hos jungfrun. 
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ORDFÖRANDEN. -Det är nog, för all-del 
skona våra öron. 

FÖRSTA LEDAMOTEN. Tyst! Hör! — jag 
tror, min själ, det är allmänna sången, . .. 

ANDRA LEDAMOTEN. Din narr — det är ju 
bara idel stjernmusik. "Om du hade det 
minsta öra för skön konst, skulle du straxt höra 
att compositören icke en gång, såsom vår 
"Nordblom, har studerad generalbasen. 

ÖRDFÖRANDEN. — Tyst likväl 

Ett ljust moln seylar, under mild musik, förbi dem, I 
monlet scr man Almqvist, med korslagda armar. 

FJERDE LEDAMOTEN. Man skall söka bot, 
der man fått sot, heter det. Kanske han, 
som :skaffat oss hit, också :kunde -skaffa-:oss 
hän. Hör hit, hör bit! 

FÖRSTA LEDAMOTEN. Hanser på Oss. 

ORDFÖRANDEN. Visa att du ändock är vår 
embetsbroder, och hjelp oss för all del här- 
ifrån. ; : 

ANDRA LEDAMOTEN. Vi bry. oss ej om att 
vara stjernor längre. 

FÖRSTA LEDAMOTEN. Han: tiger. i 

ORDFÖRANDEN. Nå, så helsa åtminstone 
till slägtingar och vänner ifrån .oss. Säg till 
Regeringen att den vid nästa Riksdag kan 
vända ögonen åt östern, så skall jag i skyn 
göra tecken med -min peruk! Bed. den -en- 
dast akta väl derpå och allt skall gå bra. 

TREDJE LEDAMOTEN, Kommer du hit nå- 
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gon: gång mera, så tag för, all-del- med dig 
en duktig Smålandsost. 

FJERDE LEDAMOTEN. Köp också några skål- 
pund snus. åt oss. 

FÖRSTA LEDAMOTEN. Han svarar oss intet. 

ANDRA LEDAMOTEN. Han försvinner. 

FJERDE : LEDAMOTEN. Glöm intet snuset. 

TREDJE LEDAMOTEN. Om han någon gång 
kommer tillbaka med en rigtig förning, så 
skola vi ställa till en Teéte häruppe. 

FJERDE LEDAMOTEN. Då kan man säga om 
dig, som du en: gäng sade om en af dina 
vänner, ”att då är det fåt här.” - 

TREDJE LEDAMOTEN. Det får man visser- 
ligen; men om dig behöfver man ej säga 
det. 

ANDRA LEDAMOTEN. Om: man ändå kunde 
hålla några föreläsningar här. 

-FörRsTA LEDAMOTEN. Hvarför icke? - Detta 
rikets Storsigillbevarare skulle säkert höra 
bror smed mycket nöje. 

ORDFÖRANDEN. Jag var bra obetänksam, 
som lät narra mig. af en infallsmakare att 
begå den -dumheten att utfärda de. der -ce- 
lebra frågorna. 

"TREDJE KEEDAMOTEN. Den, som gömmer 
godset, är lika saker med den, som stjäl. 

ORDFÖRANDEN. Du har rätt. Man kan dra- 
ga en oxe ur brunnen, men icke en -dum= 
het. Den står evigt för ens räkning. 
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TREDJE LEDAMOTEN. För en stående dum- 
het är ej så mycket att frukta, som för en 
springande. : 

ORDFÖRANDEN. En Constellation, o! jag 
förmår ej bära det, och att icke få deltaga 
i nästa riksdag. 

FÖRSTA LEDAMOTEN. Jo, Ers Högvördighet, 
får ju det. | 
' ÖRDFÖRANDNEN. Jag? IHvad säger” du? På 
hvad sätt då? ' : 

FÖRSTA LEDAMOTEN. Med peruken, tyckte jag. 

ÄNDRA LEDAMOTEN. År det ej bäst, mina 
Herrar, att vi glömma allt verldsligt och ta- 
gå oss en tupplur igen. 

ORDFÖRANDEN. Det är bäst. Låtom Oss. 
göra det. 

Constellationen gjäspar och tager sig en tupplur. 

Fjerde Akten. 
Cepheus och Cassiopea på sinthron. Almqvist uppträder. 
CEPHEUS. 

Hvem är den dristige, som åter stör 

Monarken sjelf, i majestätisk hvila ? 
ALMQVIST, 

Fast ej jag sitter på en kungathron, 

Mer magt jag har, än du. 
GEPHEUS: 

Vi måste let 
ÅLMQVIST. 

Min magt har inga gränsor, såsom din; 
Men anden sträcker mägtig furste-spira, 
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I tankens lif och språkets ljufva form, 
Kring folk och länder; sålångt sinnen finnas, 
Som. vilja ljus och sanning, går dess rike. 
Dess magt ej stängs af oceanens bölja, 
Och ej af öde hed och skyhögt fjell, 
Och ej af molnens krets och kraterns djup: 
Ty liksom verlden, den oändlig är. 
Hvarenda 'stjerna, som i natten tindrar, 
Inkräktar forskarn. Hvad är du mot mig? 
En kung. Hvad är en kung? ' Sätt kronan 
blott 
På hvilken narr, som heldst, och fall till fota, 
Och folket tror sig jubla för en kung. 
Emellan slumpens: nyck och folkets vantro; 
Emellan barnslig dröm och gammal häfd, 
Inkräktar' spillet" ej, som du, sitt välde. 
: CEPHEUS. 
Men du är dock så dödlig . . . . 


ALMQVIST. 
7 Icke dödlig, 
Jag menska är, och menskan är odödlig. 
CEPHEUS. 
Du dock förblindad blir af kronans glans. 
ALMQVIST. 
Mitt hufvud mer jag än en krona aktar. 
CEPHEUS. 
Du dock af spirans vink till stoft förvandlas. 
ALMQVIST. 
För pennan falla flere, än för spirar; - 
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CEPHEUS. 


Vik bort från oss, Vi eljest röra fingret, 
Och som en mask du krälar vid vår fot. 


ÅLMQVIST. 

Det är ej du, som här befaller. Högre, 
Ån inbilsk magt och nyckfullt skapad vilja, 
Den ande är, som stiger ned från bimlen, 
Och: skänker ljus åt själen, eld åt hjertat, 
Och talar ord för folk och tidehvarf, 
Igenom menskan. Hvarje stund du lefver 
År ju en nåd al. stunden. Andens lif 
År evighetens. Icke du, men jag 
Befaller här. Dig bjuder jag också, 

Att utur gyllne fångenskapen lösa 
De stoftets söner, som du fångat nyss, 
Och våldsamt kedjat i ditt rike fast. 
CEPHEUS. 
Afsides till Cassiopea. 

Det var. mig en rigtig krabat till karl. 
Med honom kommer jag icke längre, än han 
sjelf vill. Hvad tycker du jag skall göra? 
Gil mig ett godt råd, om du kan, 

CASSIOPEA. 

Försök ännu en gång att skrämma: ho- 
nom dugtigt; men lyckas du ej, så släpp för 
all .del fångarna. genast lösa, ty eljest kan 
hans exempel ge anledning till flere oro- 
ligheter, och det vore ej roligt. 
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pig CEPHEUS: 

Vanmägtige, du trotsar mig, så bäfva. 
Jag fasta länkar smida vill ät dig 
OCh SEA i 

ALMQVIST. 

Alla magter, alla verldens kungar, 
Utöfver folken skaka band och bojor 
Och hota dem dermed; men dessa bojor 
Jag fruktar icke. 

CEPHEUS. 
Af hvad äro de? 
: ÅLMQVIST. 

Af endast lösa ord; den frie mannen 

Dem skakar sönder med sin starka hand. 
CEPHEUS. 

Du är, jag måste bekänna det, en högst 
besynnerlig menniska, och jag vill härme- 
delsf,; af särdeles kunglig ynnest och bevå- 
genhet, bevilja din underdåniga' nådeansö- 
kan... Hör hit, min Riks-Cansler! 

Kräftan inträder. 
KRÄFTAN. 

Ers Majestät! 

CEPHEUS. 

Du skall straxt tillsäga kusken, att han 
spänner för min sjuglasvagn, Carlavagnen, 
för att genast köra Dom-Capitlet ur himlen. 
Förstår du? 

Riks-Cansleren aflägsnur sig ech Cepkeus fortfar till 
Almqvist. 


Är jag kanhända ej bra nådig, nådigare 


än du förtjenat? 
ALMQVIST: 
Jag ingen nåd vill utaf någon hafva; 
Jag fordrar rätt och det är mer än nåd: 


Ty rätt kan blott förstånd och visdom skänka, 


Men nåd kan oss hvarenda dåre ge. 


Femte Akten. 
Capitulares åter församlade t Capillets sessionsrum. 


ORDFÖRANDEN. = Stiftet skall sjunga Te 
Deum, för det att vi lyckligen och väl äro 
här igen. 

EN LEDAMOT. Och för det, att vi åter 
få sitta i dessa gamla, mjuka ländstolar. 

EN ANNAN LEDAMOT. Och för det att vi 
åter få betrakta dessa aktningsvärda böc- 
ker — men, hvad ser jag? Jag tror att.de 
-äro- dammade!- Vaktmästare ! 

WAHRTMÄSTAREN. Jag hade så god tid. 

SAMMA LEDAMOT. Hvilken vandalism! Du 
har sopat bort det litterära tusenåriga hok- 
dammet. Hvad har du väl vågat, du illit- 
terata persedel? 

EN TREDJE LEDAMOT. Låtom oss intaga 
våra platser. Detta mål är af GConsistoriel 
natur och måste blifva det första, som af- 
göres inom dessa slutna dörrar. 


Dom-Capitlet sätter sig och fäster glusögon äter på Se 
näsa, 
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EN FJERDE LEDAMOT. KLåtom oss vara för- 
sönliga emot "den gamla gubben: Uppta- 
ges saken allvarligt, så göra vi honom blott 
olycklig för all sin dag och derpå vinna vi 
ju ingenting. Jag anser derföre, att vi skul- 
Je kunna låta dammet börja en ny tideräk- 
ning ifrån och med i dag, då vi” så Iyck- 
ligt blifvit körda ur himlen. 

ORDFÖRANDEN. Väl talat. "Vi förena Oss 
ju deri, mina vänner? Vaktmästare, viför= 
låta "dig, för denna-gången, men glöm al= 
-drig, ätt hvarje damkorn är så mycket värdt 
som ditt hufvud. 


Dom-Capitlet tager sig en pris snus, Iwarefter Dom- 
Capitlet nyser. : 


EK. 
TREDJE SKÅDESPELET. 
Första Akten. 


Scenen föreställer Sverige med en del: af grannstaterne, 

EN PROST I HERNÖSANDS STIFT. Har duläst 
den märkvärdiga kallelsen vi fått? 

EN PROST I LUNDS STIFT. Jag håller just 
på och ögnar igenom den. vad säger du 
eljest om skrifvelsen? 

P:N I H:S SN "Jag har ej kunnat -sofva 
middag på en hel vecka. Nå, du har väl 
också hört huru den skall håfva tillkommit? 
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P:N<I L:S S:r; Det har jag ej. 

P:N TIES S:T. Man berättar och tror all 
mänt att landets störste visionär, under 
en stormig och mörk natt, vid pass kl. 12, 
skall hafva sett en Engel komma promene- 
rande utför himlen, med en palmqvist iden 
ena handen och med ett bref i den andra. 
Till en början ville visionären blygsamt dra 
ga sig undan; men slutligen, då han märkte 
alt Engeln ställde sin väg direkte till honom; 
mötte han honom på halfva vägen, hvarpå 
Engeln öfverlemnade' skrilvelsen, hvars hok- 
stäfver brunno såsom af eld. I tusentals 
aftryck har den sedermera gått öfver hela 
landet. 

P:N I L:S S:t. Du tänker åtlyda kallelsen 
och infinna dig i kyrkan vid midnattstid. 

P:N I H:S S:t. Det tänker jag. 

P:N I 1:S S:t." Hvad sade du? 


P:N I H:S S:t. Jag snöt mig blott, kära 
Bror ! 


Andra Akten. 


Scenen föreställer en kyrkogård. Flere personer röra 
sig emellan grafrårdarne , och från alla kåll ökar sig för 
kvarje ögonhlick folkmassan. Det är natt. Månen står 
högt på himmelen. 


A. Jag undrar hvilkens monuiment' det här 
kan vara , vid hvars fot så vackra blommor 
växa. : 3 

DÖDGRÄFVAREN. Det är Stats-Botanikens. 


SER, 


B. Det var ju en märkvärdig man på sin 
iid. Om jag ej misstager mig ,så dog han, 
då vår store Linné föddes. 

C. Det var ett godt hufvud, men sakna- 
de vetenskaplig form och logisk grund för 
sina expectorationer. Han kunde aldrig 
lära sig -begripa det naturliga i växtsystemet, 
men förstod sig väl på det onaturliga. 

D.. Här står ett kors, omgifvet. af en 
krans utaf stjernor, inom hvilken läses: ”Jos. 
10 Cap. 12 och 13 versen,” 

DÖDGRÄFVAREN. Det är Stats-Astronomiens. 

D. Han, som Copernicus slog ihjäl med 
sin tub och begrafde under en ättehög af 
calculer och siffror. 

DÖDGRÄFVAREN. Tycho Brahe var den en- 
de sörjande i likprocessionen och Kepler 
utredde sterbhuset. 

A. Hvad straff fick Copernicus för sitt brott? 

DÖDGRÄFVAREN. Han blef odödlig , och 
det är straff nog för oss dödlige. 

B: Hvilken lång rad af grafvårdar! 

DÖDGRÄFVAREN. = Det är Stats-Kemiens, 
Stats-Fysikens, Stats-Filosofiens med flere, 
allt store "och märkvärdige Statsmän , hyar 
och en för sin tid. 

C. Det måste vara ett sorgligt arbete te 
begrafva en stor man. 

DÖDGRÄFVAREN. Tvärtom, det är sitt: 
största nöje , ty då vet jag att en ännu stör= 
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ré- man; endera : är född -eller- också: snart 
skall födas. 

D. Du gör dina reflectioner. 

DÖDGRÄFVAREN. - Hvem kan stå vid. en graf, 
utan att. göra det? 

B> Du har rätt. Menniskoslägtet ..... 

DÖDGRÄFVAREN: Är: blott försynens stora 
dödgräfvar-fantasi, min Herre! 

A: Har du gräfvit. sjelf: alla dessa graf- 
var? 

DÖDGRÄFVAREN. Ingen enda. > Så snart 
någon födes, börja osynliga händer genast 
på att gräfva hans graf. Då grafven är 
färdig, är hans tid förbi. 

C. Du talar mycket ideelt. 


DÖDGRÄFVAREN. Jag är också blott en 
idé. 

D. : Men dina idéer äro väl dödliga ? 

DÖDGRÄFVAREN. Alla idéer äro dödliga , 
utom min. i 

B. Hur går det då sedan med desse sot- 
döda idéer. ; 

DÖDGRÄFVAREN. Dem äta ni upp, liksom. 
maskarne en gång skola uppäta er: hvart 
slägte lefver på liket af hvad ett föregåen- 
de. tänkt. +: | ; 

A. Du har läst historien. 

DÖDGRÄFVAREN. Vi stå på dess: egen: kyr- 
kogård; i : 2 


BB. Här har du en aldeles ny, ännw tom 
gat; för hvilken är den bestämd? 

DÖDGRÄFVAREN: För Stats i... ; men Guds- 
fjensten börjar. "Det rär tid attrvi hegifva 
oss in i kyrkan: 

C. - För byars räkning, sade han, att graf- 
ven var uppkastad? 


Tredje Akten. 


Det inre uf en stor och höghvälfd kyrka, endast upplyst 
af ett starkt månsken. Näggarne äro bekiäödde med svart 
kläde, öfversdååt med stjernor. Fram vid Choret står på 
en katafalk en öppenlikkista. Den döde deri belyses klart 
af skenet från månen, Kyrkan är full af folk och en djup 
andakt råder derinne. Orgeln tonar en psalm. Framför 
altaret står Almqvist. : ; 


ALMQVIST: 
Med glansomstrålad panna träder ner 
Från högre himlar; i den helga skrift, 
Guds" egen verklighet: der -lefver den 
Med all sin sanning och med allt sitt ljus= 
I ofördunklad, evig härlighet, 
Tills dagen kommer, då han kommer sjelf, 
Alt viga verlden i sin sänning in. 
Då ramla många former bakom oss 
Och bakom honom. Skapelsen är då 
Den helga skriften sjelf. Fulländad är 
I Herrans söndagsskola 'slägtets gång. 
Allenast småningom eröfrar ordet 
Dock vilsen verld'; allenast: småningora 
Guds rena vishet på sin slöja lyfter 
Och träder uppenbarad för vår blick, 27 
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Och renar oss i ljuset af sitt väsen: 
Ett barn var slägtet; tron var full af villa, 
Och kärleken var lek och hoppet drömmar, 
Och tankan band på många blomsterkvansar, 
Att smycka egna mjuka lockar med, 
Och fantasien rörde sig och lefde 
I brokigt rike, utaf dockor fullt. 
En fallskärm ägde barnet om sin medja 
Också i löftet om försonarns ankomst. 
I gamla testamentets: underverk. 
Stod Herran äfven ständigt vid dess sida 
Och ledde det på ljusets bana fram. 
Men huru trögt var yra barnet icke? 
Dess ande ägde ån ej något öga 
För ljusets sanningar, men blott för jordens, 
Hvars lockelser så nära stodo det. 
Och veten J hvad första steget hette | 
På lifvets väg? Fast icke långt det förde, > 
Dock sekler gingo, förrän ut det togs. i 
Det steget hette: hater icke dljuset, ; 
Förakter icke det, ty »det är lifvet. 
Ej mindre wigtigt var det andra steget, 
Ty läran kom :oss närmre, eller bättre , 
Vi kommo: läran närmre ; steget hette: N 
Omfatter ljuset, det skall eder frälsa, 
Ty uti det skall er försonarn födas. 
Det tredje hette: jälsker ljusets lära, 
Hängifver eder det, och Christus stod 
Predikande :i sin församling med; ; j 
Och slägtet slog, sin :andes öga opp 
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Och nya veridar öppnades för det, 

Med morgonrodnad från Guds egen klarhet: 

En annan skapelsehistoria 

Begynte da: ej formernas, men andens; 

Det högre lifvets, himmelens — på jorden, 

Och detta ilifvets ”varde” frälsarn var. 

Nu togs det fjerde steget: tron på ljuset. 

Förtröster- uppi det: er salighet 

I trone öppnar sina helsobrunnar, 

Och nåden kommer, utan-er förskyllan, 

Ailtl ofvanefter. Utan. tro, J-hinnen 

Till ingen vishet. Hjertats tro är vägen 

Till den förståndets.tro, som vishet heter. 

Förutan tro, förtröstan. icke, finnes, 

Och död år. anden, der "den: saknas: Tron 

År själens -och är hjertats skönsta blomma, 

I den de öppna sig för himlens: sanning, 

Och lefva af dess varma: strale, med 

Hängilven tillförsigt. " Det-ord,; 'den sanning, 

Som du ej tror, är ej för dig en; sanning; / 

Den lärarn; som du -ej förtröstar på. I — 

Har iptet:att dig lära: tro, förtrösta, 

Och helig sanning: kommer: då till dig 

Ur hyarje föremål ditt öga fäster, 

Och ur hvar stjerna, som från himlen ser. 

Men detta är ej allt, ty blomman är 

Ej frukt ännu — Ett steg står åter än: 

Stadfäster er, det heter , uti ljuset, 

Förstån. dess "ära och förklarer eder. 
Salonen A:a Häft. 3: 
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Dess hemligheter, vigen: eder in 

I tempeltjenstens helgade mysterer. 

Tron ej allenast, veten hvad J tron. 

Ej utom eder kyrkan är , den är 

mom er sjelfva. Er förmedlen med 

Den höga himlen, som i re'n det ären 
Med "jorden. ' Himlen icke jordisk blifve, 
Men jorden himmelsk; Sanningen är nära 
Oss allesamman. ' Frukter blott ej för 

Att blicka den i öppet anletsdrag 

Och höra på de ord, den talar ut. 

Dess språk är fritt från alla villor, klart, 
Liksom en molnfri stjernehimmel. Guden 
Den rätte Guden , sänker sig deri, 

I naket majestät, till edert sinne , 

Som uppenbarad vishet. Christendomen 
Stadfästas vill utaf förståndets lagar. 

Tron endast icke att dess ande stär 
Ofattlig för oss.” "Stod den endast svept 

I evigt mörker, o! då vore. den 

Visst ej en Engel, icke Christendom: 

At ljus den kommen är, till ett oändtligt, 
Ett saligt ljus den äfven varda skall. 

Oss sanningen är nära: öppnen oss 

För den allena! Låt mig sträcka ut, 

I edert namn, vår andes tvenne armar: 
Begrundning och förstånd, och hänförd trycka 
Dess genius till: ett bröst, af oro fullt. 

Är sanningen ej nära? Ah! dess tempel, 
Guds helga skrift, ren i århundraden 


Har stått i hvarje koja.” Inom det 

Bor endast Herrans sanning, talar der 

Till oss i ordets djupa orgeltoner 

Och korsets suck för ett förtappadt slägte, 
Och lyser oss med altarbärdars eld. 
Vallfärda, unge Pilegrim, blott dit, 

Och lifsens: källa skall du finna: Tiden 

Är inne ren, att dess försegling bryta. 

Var med derom! Det är en fest-i lifvets 
Och ljusets rike, som ej kommer åter: 
Guds jubileum uti verldshistorien. — 

Hvar tid har dyrkat Gud på olikt sätt. 

I slägtets barndom dyrkades han i 

Den rå naturen, och man böjde knä 

För krokodilens krypande gestalt, 

För berg och skogar och för sol och måne: 
Dernäst man började att yxa till, 

Af träd= och stenblock, skaparen i höjden: 
Man tänkte groft och rått, men tänkte dock. 
Nu kom en bättre lära; men man klädde 
Den uti form och -drägt, ty form och drägt 
Förstod man redan väl, men anden icke. 
Allt efter skilda tiders sätt att se 

Och kraft att tänka, formen sen förändrats, 
Och anden trädt förädlad fram ur den. 

Så hvarje slägte haft sin egen tro, 

Och hvarje land sin egen väg till himlen; 
Men en är Herran dock och en är vägen. 
Det finns en lära, som ej skiftar form 

För vissa tider, men är till för alla; 


Den vet en Gud, som ej osynlig är, 

Men som är synlig inför själens ögå; 
Den vet en Gudstjenst, som för alla folk 
Och alla 'evigheter är. densamma: 

Den läran oss berättigar att gå 

Till gud i höjden, med ohämmad: frihet, 
Och lägger ingen boja på vår tro, 

Men låter anden tala fritt med anden, 
Och uppå egna vingar pröfva sig. 
Sjelfständig läran är, den tjenar ej 
Inunder yttre: välde, står ej: under 
Förtrollningen af skilda staters spira, 
Men böjer desse sjelf på knä för sig; 
Och denna läran fordrar ej af oss 

En utanläxa; ack! nej innantill, 

Inom: oss: sjelfva få vi ordet läsa; 

Är lif i ljuset) ljuset uti lifvet, 

Ar:anden uti tron och tron: i anden; 

Ar himlen i all: sanning, sanningen 

J himlen. > Kätteriet,' som murar byggt 
Kring bibelns tempelboning, störtar. in 
För evig-magt. -:0, Hören, hören,chören! 
Kring gammal byggnad stormen mägtigt brusar, 
Och Herran kommer; stunden re'n är inhe;: 
Då hittills svartsjuk förlåt måste brista, 

Och Herran-trädav upp: för allo lände, 

Som: uppenbarad; helig verklighet, 

Hvad under?= Se; inför mitt: öga ligger 
Jordklotets alv riken. - Sen: Jicke, 

fiksom på” karta ligga" dessa länder 
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För trones öga. Inom hvarje land 

Stär särskildt kyrka, som en gyldne harpa, 
Och glittrar utaf ljus i månans skimmer; 
Och många skilda slägtens böner susa 

I- ståmda strängar, många suckar darra 

I djupet af millioners varma hjerta. 

Ah, hören, hören! Hvilka skilda toner: 
Ett F der klingar, der ett A förnimmes, 
Ett D: från andra strängar höres ljuda; 
Hvart enda land en olik stämma väger: 

Ett. E,; ella Rj..ett -W31ettsA,settR. 

Hvart ett förtröstat på sitt ord, men ordet 
Var hitintills en bokstaf blott. Det ljusnar! 
De: höga tempelhvalivens murar skakas, 
Och stjernbeströdde dömer sönderspringa, 
Guds dag går upp. Det ena landet blickar 
I ögat och-i hjertat på det andra, 

Och himlahvalfyet strålar stjerneklart 
Utöfver bibelns höga altarkrets, 

Och hvarje bokstaf sammanknyter sig 

Till rik betydelse med. närmsta granne, 
Och lefvande går ordet fram derur. 

Invid hvarandra, såsom bröder, böja, 

Med knäppta händer, jordens alla folk 

Sitt knä i Christi vida helgedom , 

Och en är sucken nu och en är bönen, 
Som slägtet höjer upp till ljusets thron: 
”0,; fader vår, som uti himlen är”, 

Ett enda fader vår blott alla riken 

Och alla verldens stater äro, Amen! 


ER 
Fjerde Akten. 


Samma Iyrkogård, som i andra akten. Tempelportarnu 
öppnas, Almqvist utträder derifrån, klädd ihvit atlas från 
hafcud till fot; tätt efter honom bär man en svartklädd 
likkista, och derefter följer en tallös folkskara, ordnad i 
procession. Före och efter tåget gå flere chorgossar, sjun- 
gande en likpsalm. Tåget stannar vid den öppna graf- 
ven. Likkistan nedsänkes deri. Det börjar dagas i östern, 


ÅLMQVIST. 


Af jord äst du kommen, till jord skall du åter 
Var da FODER HeReO RASA Sa KA 

De sista orden bortdö i den af Chorgossarne åter uppstäm- 
da hymnen. Morgonsolen går upp. En vwårlig och frisk ung- 
domlighet utbreder sig öfver hela naturen. . Folkmassan 
skiljer sig åt alla håll. Dödgräfvaren börjar att kasta i- 


gen grafven. Solen stiger allt högre och högre, och när död- 
gräfvaren slutat sitt arbete, är det full dag. 


DÖDGRÄFVAREN. 


Nu är mitt arbete slut och det återstår 


mig blolt att uppsätta det svarta korset. 
Korset uppsättes, derefter framträder 


ÅLMQVIST: 


»Den dödes namn jag vill på korset rista. 


skrifoer: 


”Statsreligon.” 


z 


Femte Akten. 
Samma scen, som i Första Akten. Prostarne i Her- 
nösands och Lunds Stift hålla på att tända sina morgonpipor. 


PROSTEN I LUNDS StIFT; Jag tror att bror 
röker bara fusel, : 


PES 

PROSTEN I HERNÖSANDS STIFT. Fusan hel=- 
ler. Det är Luftbalongen. Nåå, han drar når 
gra tay ur pipan, Nåd, hvad säger bror om ak- 
ten i kyrkan? 

PR. I L:s S:t. Mvad skall man säga der- 
om? Röker. Man måste underhålla elden i 
sin pipa. 

PR. I H:S S:t. Visserligen. Man måste 
också underhålla elden bland menniskorna. 

PR. I L:s S:T. Det är mera rök, än eld. 

PR. I H:S S:T. Det är vi, presterskapet, 
som underhålla elden. 

PR. I 1:S S:t. Vi röka, Vi. 

PR. I H:S S:T. ' Almqvist tyckes: vilja taga 
pipan ur munnen på oss. 

PR. I L:s S:T För eldens skull, så släppa 
vi väl ej snuggan så snart heller. 

DOM-CAPITLET I UPSALA. Jag hardegat här 
bakom Upsala högar och med synnerligt 
nöje hört Herrarnes vetenskapliga samtal, 
och kan ej underlåta att betyga mitt stora 
välbehag deröfver. 

PR. I H:S ST. Lita på mig. 

PR. I L:s S.r. Och på mig också. 

BÅDA. Gäller det pastoraterna, strida vi 
Pro aris et focis. 


6 

DOM-CAPITLET. Jag tror att någon kom- 
mer: 

PR: IE:S/S:TocTyst! 

Almqvist inträder på scenen. Dom-Capillet kryper ner 


bakom Upsula högar... De båda Prostarne insvepa hvar- 
andra uti ett moln af tobaksrök. Almqvist lemnar scenen. 
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ANMÄRKNING. 


Författaren betraktar Hr Almqvist uteslu- 
tande såsom tänkare och icke såsom prest- 
2an, dock icke förbiseende, att detta sed- 
nare föranledt Dom-Capitlets frågvishet, en 
frågvishet, som likväl Dom-Capitlet borde 
hafva suspenderat, på grund af det gamla 
ordspråket : ”väck ej björn, som sofver.” 
Förf. tror föröfrigt, att Hr Almqvists äsigt 
om 'Statsreligion väl tål att begrundas, utan 
att oman  föröfrigt  behöfver- egna andra 
”det går an”-idéer någon tillgiftvenhet. Slut- 
ligen får förf. bedja sina blifvande, möjligt 
vis  omilda recensenter vara goda och 
observera denna anmärkning. 
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PALENE. 


EFTERSPEL TILL ”MULATTEN ÅF ANDERSEN. 


Fantasi-Stycke. 


Scenen föreställer La Rebellieres gods. Hans boningshas 
synes i fonden, omyifvet af espalierer Det är natt. Paleme, 
åtföljd af Negrer, inkommer från venstra sidan. 


PALEME. 

Ha , sakta ; saktå! se så der; så dert 
Jag herre nu utaf plantaget är: 
Min ena kedja sig längs vägen sträcker, 
Till denna hufvudplats den andra räcker: 
Hvar enda port, hvar punkt i denna trakt, 
Har” utaf svärta fått sin afgrundsvakt. 
La Rebelliere , du är dock nu i fara, 
Ett -rofdjur , fångadt i vår svarta snara! 
0, huru ljuf skall mig ej hämnden bli, 
j) handen brinner redan blanka stålet 
Och om ett ögonblick jag står vid målet 
Och stöter blodigt ner ditt tyranni. 

Negrer komma från högra sidan. 
Allt är då färdigt. Tänden blossen; ja! 
Dem tänden 'afgrundsandar , ha, ha, ha! 
Tyrannen njuter , utaf oss omringad, 
Ännu af nattens milda , ljufva blund; 
Men som af kolsvart boasorm omslingad , 
År han omslingad uti denna stund. 
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Ve, honom, ve! Sitt rof re'n ormen trycker 
Och leker med, allt efter sitt behag; 

Ej någon magt utur vårt våld det rycker , 
Ty svarta ormens vilda gadd — är jag. 
Jag? ha, Palemel när under bödelns piska, 
Du kämpade , din fria själs martyr, 

En mägtig ande hördes till dig hviska: 

”Du äger magt alt hämnas, om du flyr.” 
Och, vid mitt hufvud, fylld är redan drömmen; 
Här står jag åter. — Hvem är Herre här? — 
I bleka stjernor edra-anlet gömmen ! 
Paleme ,: den svarta slafven ,: Herre är. 
Dock hvad är Herre, hvad ärslaf?. Ej mannen 
En bättre titel har, än den af man. 
Allenast Herre blir jag för tyrannen, 

Men icke Herre öfver någon an. 

Bort Slaf och Herre , bort! J ären titlar, 
och falska skyltar blott på Adams slägt. 
Om Herrenamnet någons högfärd kitlar , 
Mitt hån och löje har det likväl väckt. 
Hvad är en slaf, hvad är en Herre? Båda 
I samma former stöptes, icke så ? 

Och menskans skönsta namn var menska då. 
Men man har lyckats slägtets. börd förråda, 
Och myntförfalska, snart sagdt, en och hvar, 
Att vi på guldet. kopparstämpel skåda 

Och kopparslanten-guldets. stämpel har. 

Ha, ha, ha, hal men bakom ljuset förer 
Man dock oej evigt jordens-alla folk | 

Jag ordnav mymet, jemnar dess valörer : 
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En myntreglerare: är denna dolk. 

Kamrater, glädjens! för min blick, mitt öga, 
Har denna tanke förut ens: ej stått ; 

Jag har sett låga och jag har sett höga, 
Nu ser jag menskor lika höga blott: 

Hvad härlig syn! uti mitt hjerta sjuder, 

Ett haf af vällust uti denna stund 

Och segersång uti mitt sinne ljuder: 

Min tanke har beträdt vulkanisk grund. 
Var: stolt; Paleme:! ”Tyrannen måste falla, 
Och på hans graf :står- upp; i dagens ljus 
Ett rike: der vi äro kungar alla, 

Och hvarje koja är — ett furstehus. 

Ha, sköna tanke , hur min själ du fattar , 
Och talar till mig med din frihetsröst. 

Jag på tyramnens lik ren: står: och skrattar, 
Och stöter blanka vapnet i hans bröst. 

Jag ser re'n hydda uppstå bredvid hydda, 
Och nattens svarta folk som herre "der; 
Med vapen ser jag oss — hyarann beskydda, 
Och jag ej herrskar — men jag älskad är. 
Välan , till verket, skynden, smygen, springen, 
Omkring plantagen, ifrån hörn till hörn, 
Må lågan flaxa kring , pålösta vingen , 

Mot skyn -derofvan : elden är en örn. 

Er ställen ut, bevakande hvar sida, 

Att ingen enda hvit undslipper oss. 
Förglömmen ej, att vi för frihet strida, 
Och nu, till verket; svingen edra bloss. 
Hur klar är elden ! Låten tecknet vandra, 
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Igenom svarta kedjan till. de andra, 

Och tänden an hvarenda slottets knut: 

De hvitas magt må lysa i sitt slut. 

För dem en blodröd qväll vi skola kalla, 

För oss en morgon utur -dessabloss ', 

Och om man äfven vill det mordbrand kalla, 

Hvad hafva vi dock mer, än hämnat 'oss ? 

Så tändenian och af vär morgon njuten! 

Sjell "går jag nu Lw Rebelliere att se, 

Min är han , bröder; min i dödsminuten , 

Jag "honom respass skall, "tfter knifven, : Med 

denna: ge: 

Paleme bryter'ner en af espaliererna och försvinner $ bygg- 

ningen. Elden har redan tiifeit antänd på åtskilliga ställen. 

EN NEGER. 
Med. denna» natt. de ohvitas makt skall: sluta: 


- EN ANNAN. 
En gång vi alltså få värt eget njuta. 
DEN FÖRSTA. | 
Af kolsvart björnhud, prydd med Tigerbräm, 
Vi, furstemanteln skänka åt Paleme. | 
EN TREDJE. | 
För honom tömmer jag mitt kokosskal; 
Det värmer kroppen och det ökar kraften! 


DEN ANDRA. 
Gil mig ock med! Hvar har du stulit saften? 


DEN TREDJE. : 
Jag af en hvit, som sof,' helt nyss den stal. 
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DEN FÖRSTA. 
Dricker... « 
Nog högt, o frihet, kan man dig ej skatta, 
Allt annat du i verlden öfvergår, 


DEN "TREDJE: 
Som fri man kan åt hela verlden skratta: 
Ty då man sofva och man supa får:s 
DEN ANDRA. 
Till thron vi vilja oss en tunna göra, 
Ur hvilken bränvin ständigt rinna må. 


: DEN FÖRSTA. 
Och blott Paleme vi sätta deruppå. 


DEN TREDJE. 
Och sprundet: skall han; såsom spira föra. 


DEN FÖRSTA. 
Ett eget rike vi i natt oss bilda: 
DEN ANDRA. 
Dess morgonrodnad flammar redan der. 
DEN FÖRSTA. 
Rödrockarne oss skälla ned som vilda: 
ALLA. : 
Vild ock naturen i sin höghet är. 


Oväsen och buller öfverallt. Elden ökas. Neyrer springa 
öfver scenen. Oredan är stör. En och annan hvit synes, men 
stötes tillbaka af de svarte. "Scenen blir tom. La Rebel- 
liere och Paleme framkomma, stridande med hvarandra på 


en större balkonglik utbyggnad. 

LA REBELLIERE. 
Du djerfve slaf, som vågar resa dig 
Emot din Herre , mot en hvit, mot mig. 


PALEME: 
Du talar stolt: snart är dock slut med dig, 
Af skogens. vilddjur jag lärt föra krig. 

Hvar stund jag vill, du faller för min knif, 
Jag leker blott med dig och med. ditt lif. 
LA REBELLIFRE. 

Ha , svarte uslingt 
> PALEME: 
Sök om nåd-omig be, 
Och hvad du: mig ej skänkt, kan Jag: dig ge: 
Ty jag är herre här och slafven du; 
Tigg mig om nåd, du eljest faller nu. 
Nefrer inkomma, 
NEGREENE. 
Du krigets starke gud , som far på skyn, 
Med åskmoln tecknade som ögonbryn , 
Och ögon , hvarur röda blixtar ljunga , 
Och vilda stormar på din starka tunga, 
Du krigets härjande och höge gud, 
Kläd nu Paleme uti din segerskrud! 
LA REBELLIERE. 
Mitt Vapen straffa skall ditt öfverdäd ; 
Jag fäller dig om ock du bad om nåd. 
PALEME. 
Jag sårad är! Du mörka aferundshär! 
Ha, ha, ha, ha! Du äfven sårad är! 
Han stöter ner honom, 
LA REBELLIERE. 
Du skall ej länge trampa På min grift. 
I djupa såret, som du fått ; är gift. 
Dör. "Paleme nedledes på avantscencn. Paus, 
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PALEME. 


Två tankar finnas, som mig djupt ha fattat, 
En heter frihet, hämnd den andra heter. 
Jag var bespottad , hånad, och behandlad 
Liksom ett djur ; inunder förarn's piska 
Marterad, led jag hvarje ögonblick 
Dödsplågors skräck, och fick ej dö likväl , 
Men lefde för att åter dö och lefva. 

Lik mörka klippan Table Rock jag stod 
Beständigt piskad af en  katarakt 

Af helvetslidanden ; Lik klippan drog 

Jag djupa suckar , djupare än klippan, 
Men hämndens mörka genius brann i hjertat; 
Okufvad var min själ. Ur tusen planer 
Fullmognad trädde slutligt den, vid hvilken 
Mitt öde knutet som en skugga Var. 

En bro jag slog utöfver svarta gapet 

Af våra lidanden; men Table Rock 

År nu ej mera, faller under bryggan , 
Inunder hämnden, sjelf i svalget ner. 
Begagnen bryggan dock, J svarte bröder - 
Begagnen denna brygga, förrn den faller 
För evigt sjelf i djupets afgrund in. 

Flyn öfver den till andra stranden; der 
Fr frihet vinkar, bäfven ej för svalget 
Och frukten ej för kataraktens bränning, 
Gån modigt fram! 


Jag törstar ! hit, gif hit! 
Du sköna dryck ! "En gång blef elden kär 
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I vattnet , vaitnet kärt i elden; af 
Er dubbla kärlek njuter jag, och snart 
Jag öfver molnen skall er: högre njuta. — 
Ha, vilda hämnd! Det brinner i mitt hufvud 
För dig en kärlek , högre än all annan; 
Men denna kärlek ifrån piskadt djur 
På en gång gjorde mig till menniska 
Och fri också. Det är dock skönt likväl 
Att dö som sådan.— Men när nu J kommen 
Till andra stranden, i hvars namn skall. då 
Ni söka frihet. — i hvars namn? -jag fruktar 
För edert öde. - Knäppen likväl ej, 
Som Indianen uti sin Canot, ; 
Tillsamman händerna, och låten svalget 
Er icke gripa som ett lustigt rof. 
Dock jag er känner ! Ah, ett ljus. jag ser 
I natten tindra; klarhet strålar ned 
Från denma stjerna öfver eder alla. 
Er närmen hit, er närmen! Hören noga 
Det namn jag nu till edra hjertan ropar : 
På friheten det är ett annat namn ; 
J kännen det, det är Horatio. 
Han är det svarta negerfolkets vän. 
Till honom vandren, läggen i hans händer 
Er frihet och er lycka , anförtron 
Med tillförsigt åt. honom eder alla. 

Horatio och Cecilie inträda. 
Nu är jag nöjd att dö, der sjelf han är. 
I sista sucken från min usla själ 
Jag ger dig detta folk. Farväl, Farväl 


Dör och bortbäres. 
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HORATIO. 

Jag drömde” ätt jag såg ur mörka klyftan 
En palm sig lyfta; men i palmens inre 
En vild, orolig ”menskoande bodde: - 
Uti dess krona dristigt stormen ropte 

'rill alla palmerna : ”upp., palmer! redan 
För länge gamla rötter här" Oss bundit, 
Och menskor skipat laglös lag med yxan 
Utöfver oss. Upp nw! Vr menskor äro, 
Vi ock som de. Till hämnd"! Befrielsen 
Är när för handen.” Denna svarta rot 

Jag upp ur jorden lyfter — till en fot ; 
Och denna bark, fast skråftig — är min hud, 
Och stormen är min starka: stämmas” ljud ; 
Och hjerta har jag , fullt af hat- och hårm;', 
Och nakna grenen är också en arm, 

Och lätta blädet är min pannas lock, 

Och vingad fågel der, är själen ock: 
Jag är em menska , fastän ödets hand 
Har orättvist mig lagt i stränga band. 
Men allt kan ändras, blott man rätt det vill 
Och snart kan jorden höra palmen till. 
gig palmen så från stället börjar röra, 

ptt gräsligt härskri tyckte jag mig höra 
Igenom skogen, ifrån fjäll till fjäll; 

Och solen sjönk i vestern , det var qväll. 
Sig mörkret ökade och snart kom natten. 
Jag blickade utöfver land och vatten 
Men , fåfängt, allt, allting så ödsligt låg. 


ARE oe 

Jag ingen menska någonstädes såg. 
Den hela vida, stora jorderunden, 
Stod menskotom; som före skaparstunden. 
Dä hörde jag en: gruflig svordom; hit 
Jag blickade , den komsifrån en hyit. 
Jag såg hur elden, utan all förskoning , 
Omringade ; förbärjade hans boning; 
Hur alla palmer, nu som negerhop , 
Till anfall störtade, med krigarrop. 
Jag .Rebelliere såg.blöda och såg strida, 
Och såg Paleme neddigna vid hans: sida ; 
Och öfver en chaotisk ;: bloddränkt grund 
Gick upp ett nyfödt rikes: morgonstund. 
Jag vaknar upp , min oro för mig hit, 
Och dystra drömmen jag besannad finner ; 
Plantäget redan som ett bål ju brinner 
Och tvänne stupat re'n: en svart, en: hvit. 

Eleonore utkommer ur byggningen, der La Rebelliere stu- 
pade, vild , förstörd, fantastiskt klädd. Hon står nära 
den brinnande afgrunden. 

CECILIE. 
Se Eleonore! mitt hjertas bästa vän; 
Horatio , skynda | hon kan frälsas än. 
5 NEGRERNA. 

Blif du vår Herre! öfver oss befall! 
Den nöjda slafven troget tjena skall. 


HORATIO. 
Till en Neger, 


Dig skynda dit och för med lätta händer, 
Irän sin undergång, den hyita qvinnan, 
Som skymtar fram emellan rök och lågor. 


£ 


| 
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Till de: öfrige Negrerna, 
Vid blodigt straff, befaller jag er vända 
'Till ordning åter... Lagen jär er Herre. 
Hvad som kan bärgas, skynden till att bärga. 
NEGRERNE: 
Dig trohet vi, vid våra: knifyar,: svärja: 
ELEONORE. 
Min kärlek var af eld, och elden är 
Ännu min. kärlek , elden också rest 
För kärleken ett tempel, se, ur templet 
Min brudgum sträcker sina röda armar, 
Och ljusa locken fladdrar der för vinden, 
Och klara ögat strålar mot mitt öga; 
Uti hans öppa famn jag vill mig störta. 
Hon får se sin mans Uk. 
Men hyenm är det? Hu! Dock, vansinnig tanke, 
År det min man? Förföljer "han mig än, 
Vid öppna potten till min kärleks tempel ? 
— Jag vill försöka smyga mig förbi 
Och narra honom ; narrad skall han bli, 
Som han mig narrat på all lifvets glädje; 
Och är han narrad, har jag kommit in 
Uti det ljusa, i det glada templet, 
Ej någon magt mig rycker från dess altar. 
— Ja, jag vill smyga — ha — min fot ej mer 
Jag ifrån stället får. La Rebelliere 
Med handen tror jag fattat har i den 
Och trycker foten så till: hjertat än. 
Ha , fasa! växer foten der ej fast? 
Jag måste rycka dädan den med hast; 


Och bana mig en väg till templet fram , 

Emedan än dess gyldne port står öppen, 

Och medan än min brudgum på mig väntar, 

Och medan än jag pryds af bröllopsdrägten. — 

Går solen upp och jag är ännu här, 

Då störtar templet kanske öfver ända , 

Då är min brudgum" kanske flydd för evigt, 

Då är mitt hjertas sköna trolleri 

Såsom en dröm förbi. — Hvad skall Jag svara, 

När då min man får bröllopsdrägten se ? 

Oo, honom skall jag djerft i ögat se, 

Och såsom svar ett hänskratt kanske ge. 

Dock än är stunden min; blott mod min själ, 

Och då är allting godt och allting väl. 

Kom brudgum, brudgum kom" och gif mig 
handen, 

Sträck den ur tempeldörren ut till mig , 

Och snart vi böja knä vid altarrandenr, 

Och se'n för evigt tillhör: jag blott dig. 


Negern, som 'uppstigit för- att. föra henne ner; räcker 
henne handen. - 


Din hand jag trycker , 
Jag säll mig tycker; 
0; hvilken lycka , 
Din band att trycka! 
Negern leder henne ned på avantscenen. 
CECILIE. 
Hon frälsad är. Min: vän, hur mår du, svara! 
SR ELEONORE: 
Tyst, jag förstår. Du vill brudtärna Vara, 
Du ser. hur fagert bröllopsklädd :jag är. 
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Väl följs jag ej af någon bröllopsskara; 
Men: den: är: också ju besvärlig bara, 
Och kärleken vill helst allena vara; 
Du tärna blir, ty dig jag håller kär. 
Men hvar är: altaret — är det ej här? 
Med vackra färger, brinnande och klara, 
Det stod så tydligt nyss framför mig der; 
0! hvar är nu min brudgum , svara svara! 
CECILIE. 
Dig sansa vän. Du älskar ej din man. 
ELEONORE. 
Nämn honom ej. Jag älskar ju en ann. 
Tyst, bara tyst, jag står ju som på glöd; 
Jag tydligt 'hörde., hur hans stämma ljöd: 
bag JAH TA0ECIAE: it 
Var icke rädd, min vän: Din man är död. 
ELEONORE- 
Hvem är väl du? 
HORATIO. 
Ni .känner icke mig? 
ELEONORE. 
0, skulle ej mitt hjerta känna: dig? ” 
Var det ej du, som nyss mig sakta: väckte, 
Upp ur min slummer? Var det icke du, 
Som nyss deruppe handen åt: mig räckte 
Och ledde mig hit ner, var det ej du? 
HORATIO. 
Nej ; ädla fru; 
: ELEONORE: ; 
Var det ej du, som hoppets fackla tände 
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Uti min själ helt nyss ? Var det ej du, 
Hvars varma hand min hand jag trycka kände, 
På stunden nyss, säg, var det icke du? 
; HORATIO. 
Nej , ädla fru. 
ELEONORE. 
Var det ej du, som 'hviskade i vinden 
Om bröllop till min själ " Var det ej du, 
Som kyste mig i drömmen uppå kinden, 
Och suckade med mig, var det ej du? 
HORATIO. 
Nej , ädla fru. 
ELEONORE. CIS 
Var det ej du, som bad mig till att träda 
Med dig i templet in? Var det ej du, 
Som bad mig , att i bröllopsdrägt mig kläda 
Och följa med dig, var det icke du? 
HORATIO. | 
Nej , ädla fru. I 
ELEONORE. 
Efter en stunds begrundning. 
Då vet jag hvar jag skall min brudgum finna, 
Jag honom: såg just nyss, på branten der; 
Hans silkeslockar såsom flammor” brinna , | 
Af- kärlek brann han; o jag väntad är. 
Hon uflägsnar sig hastigt , uppstiger på muren och skyn- 
dar mot det ställe, der hon först uppträdde. 
Ännu hans öga ler så mildt mot mig, 
Jag kommer, kommer; älskade! till dig. 
Hon störtar ned. : 
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CECILIE. 
Kan hon ej räddas ? 
HORATIO. 
Nu hon räddad är. 
pen enda räddaren var döden här. 


ÖCECILIES GÅMLE FÖRPAKTARE. 
Tillåt mig, Herre, oss emellan säga 
Ett ord allenast: det är godt som tri. 
Se'n. nu -Herr Rebelliere et Compagnie 
Afsomnad är, hans alla gods vi äga, 
Och såsom arfvingar , ni och er fru, 
Ha rätt också till dessa slafvar nu. 
Släpp icke dem derför.  Förutan trälar 
Ni mägtar icke sköta gods och grund. 
Var derför rädd om dessa svarta själar, 
Och tag dem i er höga värd på stund. 

HORATIO: 

Den, som -hos mig ej längre qvar vill bli, 
Dess boja upp jag löser: han är fri. 


Till menniskan en stämma ständigt talar : 
”Styr verlden med den mildhet, som jag lagt 
Uti ditt bröst, lik guld i klippans schakt, 
Och öfver jordens dalar 

Så skönt uppblomstra skall. din sanna; magt.” 


Till menniskan en annan stämma talar: 
”Styr verlden med den vildhet, som jag lagt 
Uti ditt bröst, lik eld i klippans schakt, 


SSA 


Och öfver jordens dalar 
Så skönt uppblomstra skall din sanna magt.? 


Så tala röster till oss ifran fjerran, | 
Men vet du väl hvems första stämman är? 
Du känner den helt visst. | 
FÖRPAKTAREN. 
Nej ! : 
HORATIO. 
Nå, så lärt 
Den rösten är från Herran; 
Den andra känner du? 
FÖRPAKTAREN. | 
Visst ej! | 
HOHATIO. i | 
Det satans är. — 
— Negrer inträda. re 
EN NEGER. 
Vi elden släckt, och alla negrer 'stå | 
Afvaktande i dålen blott din vilja ; 
2) någon vill af dem från dig sig skilja: 
De följa dig, du blott befalla mä 
Re HORATIO. 
En högtidsdag jag bjuder” eder på; ; 
—— Först här en sorgefest skall för sig: gå" 
En graf skall gräfvas: här i denna lund, 
Ett riktigt tempel ned i jordens grund. 
Jag derkett präktigt:altar resa vili; 
Och -altaretsskall hörar friden. till: ===> 
En marmorbild jag ställa skall. derpå ,:7 
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Och det-försoningens ju vara mi 
Försoning mellan hvarje vild passion, 
Som uti hjertat slagit upp; sin thron; 
Försoning under jorden, hvad som, än 
De skilda lynnen skilde ofvan den; 
Försoning till hyad färg man äfven hör, 
Ty en är anden, färgen intet gör, 

så skall försoningen , med lyftad hand; 
Ge åt de döde frid i dödens land. 

I grafven trenne kistor skola stå: 

Och hvit och :svart i sorgetåget gå; 

Och jag är viss, att i hvart öga står, 
Vid öppna grafvens rand, en smärtans tår: 
Paus. 

Men se'n de döde fått sin offergärd, 
En fest skall firas : der blir lifvet värd; 
Ibland pokaler , glänsande af gull, 
Skall glädjen njutas der, för glädjens skull. 
Gå, att ge praktfull verklighet åt allt, 
At minsta ord och tanke, jag befallt. 
Paus. 'Derefler vänd till Cecilie. 

Hur underligt går icke menskans. väg? 
Den kröker sig bland skiftingar och hvimmel; 
Ned till en afgrund för det ena steg, 
Det andra för oss uppåt till en himmel. 
Förunderliga öde , här jag står 
Så öfver-rik på glädje och på lycka, 
Hvartut jag blickar, blott min vilja rår, 
Men, bäst af allt, jag dig ock famna får, 

Salongen, 1:06 Häft. 4. 
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Får dig, Cecilie, till tjusta hjertat trycka > 
— Och dock, hur usel var jag ej i går? - 
CEGCILIE. | 
0, glada stund, att du står lycklig här, 
Befriad ifrån slafvens usla koja, / 
Men hör, Horatio, fast fri du är, 
Fast jag dig lösgjort har ur hvarje boja, 
En slipper du ej, ton öppnar famnen, det är denn 
SM här. 
: HorATIO. 
Må helig menskorätt kring verlden gå 
Och öfverallt predika frihets- lära ; 
Men huru högt den än predika må; 
En boja skall dock mannen alltid bära 
Och det är den — vi af vår kärlek Tå 


I 


ANMÄRKNING. 


Förestående stycke skrefs utan alt Förl. nå- 
gonsin läst ”Mulatten” af Andersén , endast 
en enda gång sett den uppföras på scenen 
al Djurströms theatertrupp. SE 


å 
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SWodnare tider. hafva utvecklat någonting; 
hvarom man fordom icke hade begrepp, neml. 
bolags-skrifter , -hvarpå slutligen-äfven följt 
bolags-läsning. ; 

Till de förra höra i allmänhet alla tidnin— 
gar, och till de sednare numera nästan all 
tidningsläsning; ingendera. af dessa sakna 
sina inre egenheter, sina rätt karakteristiska 
seeher: bakom culisserna: (5-3 AR 

Båda kunde: också förtjena att få sin por - 
trätt-målare, meny åtminstone för. näryaran— 
de, vill Förf. och det i förbigående, endast 
nämna något om det sednare. 

I Städerna uppgöras läse-bolagen: med 
mycken - lätthet, och öfverhufvud kan man 
måhända antaga, att hvarje stadsbo är actie= ' 
ägare i ett sådant bolag till en icke min- 
dre summa än en hel 12 sk. Banco, med 
thy åtföljande ograverad rättighet att disponera 
bolagsbladet en hel eller en half timme hvarje 
postgång. j 

”Och denna tid är aldeles tillräcklig för 
dem ?” ; : 

== Ja; bevars. å 

”Men de kunna ju omöjligt på en så 
kort stund: draga någon nytta al bladet.” 


SV MDS 

— Någon nytta? Derom är också icke 
fråga. « ; 
"Hvad skola de då med tidningen ?” 

— Hur kan man göra en sådan fråga? 
Det är ju högst nödvändigt att ha en tid- 
ning, ty man måste ju följa med sin tid, 
och till” den höra tidningarne. Hvad-skulle 
man säga om dig, ifall du ej höll dig en 
sådan ? Att du vore en obskur varelse, 
som ej brydde dig om s.....: 

”Men ännu en gång, då de icke lära sig 
något af dem.” 

— Tror du då att allmänheten vill lära 
sig något af en tidning? Dertill är allmän- 
heten sjelf alldeles för upplyst och för lärd, och 
för öfrigt: hafva tidningarne, de må nu sä- 
gå hyad som helst; alltid orätt. i 
”"PFör- tusan, hvad skall man då med dem?” 


—— Din enfaldige narr, förstår du ej att det 
är nödvändigt att ha sett tidningen, för att 
kunna säga , att den har orätt 

"Men är det då tillräckligt ; att endast se 


den, för att säga detta?” 
— Visserligen. Man har ju då sett det 
med sina egna ögon. 


”Kan det verkligen förhålla sig så? 
— För att sjelf undersöka det, behöfver 


du endast. gå ut på närmsta gata ooh fråga 
den förste; som du råkar , om han läst tid= 
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ningarna och ham skall genast svara dig; 
”Pidningarne? ja! visst har jag läst dem.”Nå, 
innehålla de något intressant? ”Nej, kära 
Bror! de äro tråkigare , än någonsin; en- 
dast eviga protocolls-utdrag em Carlsson och 
den mördade — Breitfelt.” — Du menar 
den mördade Carlsson: — ”A nej, jag me- 
nar hyad jag säger, den mördade Breitfelt!” 
Du misstar dig helt visst. — ”På intet vis, jag 
har ju i dag sjelf sett det itidningarne, med 
mina egna ögon , och du tror väl icke att 
jag är blind heller.” Ni skiljas åt. Du mö- 
ter. en annan bekant. Äfven honom frå- 
gar du om han läst tidningarne, måg ja! 
visst har han det. ”Hvad nytt i dem?” — 
Intet , platt intet: — ”Står ej fortsättningen 
af Artikeln om Statsreligion der.” — Nå, 12, 
hvad är det? ingenting.”—”Finnesäfvenledes 
i dag ej en artikel der om representations- 
förändringen?” — Sannt, men innehåller 
ingenting. — ”Huru kan du säga det?” — 
Det måtte jag väl tryggt kunna säga; ty det 
der alltsammans har jag vetat förut, och för- 
öfrigt har författaren fullkomligt orätt. Med 
skefvare åsigter kan man ju aldrig fram= 
komma. — ”Det tarfvar bevis” — Bevis! 
du betviflar väl ej heller min omdömesför- 
måga , men om så är; så farväll — Och du 
har strandat emot den enes ögon; och den 
andres "omdömesförmåga. Emedlertid nöd= 


NR | 
gas jag likväl göra några undantag, ehuru 
blott i vissa punkter. | 

”Och de äro 2? 

Alla gamla fruar, HRByilka noga taga reda 
på ”döde i Stockholm och Landsorterna;? 
alla större affärsmän, hvilka intressera; sig 
för ”inlemnade ”cessions-ansöknringar ;”- ala 
Militärer, hvilka, framförallt vid vissa Kung- 
diga högtidsdagar, med spänd begärlighet läsa 
capitlet om” ”utnämnde till" Svärdsordens+ 
riddare;” > alla. Snushandlare, hvilka intres= 
sera sig för ”bokauktioner.” Men dermed ock- 
så punkt. RS 21 

"Du började att beskrifva ett läsebolag i 
staden. "Förlåt; att jag bröt utaf dig.” 

— Betydde ingenting, jag hade ej.något meri 
att säga derom, utan: öfvergår tilllandet ,; der 
läsebolagen- äga mera genuin form, och dör 
tidningarne verkligen ännu spela. en' icke så 
Obetydligt TÖles4" =fäape ov ters så 

En läse-cirkel der består vanligtvis affem 
a sex personer:; gemenligen, för det första, 
al Hans Högvördighet Prostfar: sjell, för det 
andra af hans närmaste: granne, Possessio> 
naten den och; den, för det tredje af Kapla= 
nen på Brödlösa samt slutligen, för det fjer- 
de, femte. och sjette: al: Länsman, Klockaren 
och aldrasist af andans' aldraödmjukaste tro= 
tjenare; allas fader: kyrkyvärd. I sådana fall 
bildar Prosten, såsom en: dokumenterad; lärd 
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man och snart blifvande jubelmagister, all- 
tid vid valet af tidningarne, ensam och al- 
jena den stående majoriteten, ty ehuru Vvo- 
teringen väl sker per, Capita,: neml. under 
pågående julkalas,; så reservera de; öfrigersig 
alltid, emedan; de af vördnad för den högvör- 
dige ej anse: sig böra och kunna äga några 
Capita.s Yttrar sig likväl; vid denna så vig- 
tiga valförrättning, nägom skiljaktig opinion, 
så utgår den alltid från Possessionaten, som 
anserssig skyldig «att upprätthålla sin vär- 
dighet inom församlingen, men söfverröstas 
i sådant fall snart och måste tröstasig med 
den tillfredsställande tanken; att-hafva ,till- 
hört en aktningsvärd minoritet. == > BG 
"Du tyckes. förglömma  Adjunkten, eller till 
hör han ej bolaget? Adjunkterna äro ju eljest 
stora politici.” 

— Ganska sannt; men Adjunkten betraktas 
såsom tillhörande Prostens egen familj och 
har, såsom sådan; fria "aktier i tidningen; 
en liten ringa ersättning för: det, att han 
skrifver så vackra versar åt Mamsellerna och 
vid promenaderne. i det grönw år ett så hyg- 
geligt locomotiv: åt fru Prostinnans sehal. 
lär måste du emellertid observera, att ehu- 
ru han är lika mycket intresserad för Tid- 
ningarna, som Prosten sjelf, om ej.ännunå= 
got mera, så. förglömmer., hån dock aldrig 
Embetets: företrådesrättighet, hvadan han all-: 
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lid, ganska årtigt,  öfverlemnar den första 
nummern åt sin vördige förman, och slår 
sig sjelf ner på sista nummern, altid sålun- 
da Täsande tidningarne baklänges. > Dera 
kommer sig, att Prosten och hans Adjunkt, 
utjemt uppfatta ämnena från olika; bestämdt 
motsatta håll, ett förhållande, som föranle- 
"der till den mest lifliga diskussion, och som 
slutligen, förr eller ”sednare, vanligtvis ut- 
gör en bindande orsak till Herr Adjunktens 
— missivering till annan församling , vid 
hvilket tillfälle söta Pappa tröstar sina vack- 
ra döttrar med löftet att snart förskaffa en 
annan, som skrifver ännu vackrare vers, och 
som dessutom spelar litet violin samt för- 
öfrigt skall blifva ett artigt locomotiv äfven 
för deras schalar. 


EX. 


Pet läsebolag , med hvilket författaren 
hulvudsakligast har haft för afsigt att göra 
läsaren närmare bekant, är likväl till sin ka- 
Takter något olika den mer universella form, 
som här blifvit framställd. 


EK, 


'Temligen afsides från de farvägar, som dag- 
ligen besöktes af församlingens egentligaste 
communikationsmedel, jag menar mnaturligt- 
vis Prostens grålle, Elockaren och Fjerdings- 


IN a 


mannen, hade: en outgrundlig försyn för 
Jagt tvenne ståtliga egendomar, den ena 
"Majorsbostället ”Pour le -merite ;" och. den 
andra det gamla odalgodset. Sätesgården 
”Njugg spar och fan tar.” ”Pour le merite” 
var numera mycket förfallet. och vanhäldadt, 
och man kunde med skäl säga, att det, ar 
prist på stängsel, nästan låg för fäfot; men 
emellertid bodde Öfverste-Löjtnant von Pip= 
skägg der och gaf stället ett visst anseende 
genom sin värdighet, d. Vv. s. genom -sin 
Kungliga fullmagt. - Sätesgården ”Njugg -spar 
och fan tar” var ej heller i synnerligt. ut= . 
märkt skick, sedan ägaren, för att upprätt- 
hålla ”staten,” småningom nödgats försälja 
alla godset förr underlydande ströhemman. 
Visserligen hade Herr von Kofot på sedna— 
re tider ingått såsom en betydlig aktieäga- 
re i en Privatbank, men gagnade likväl.der— 
igenom  fäderneslandet, dess industri och 
Jandtmannarörelse långt mera, nb. då hanin- 
kasserade sina 24 Rdr. Bko per aktie, än sig sjelf, 
en omständighet, som också gjorde honom 
i sin ort till ett mönster af: oegennyttig pa 
triotism och uppoffrande medborgerlig dygd. 
Derom ägde han äfven förmåga, att på ett 
synnerligt öfvertygande sätt hälla de mest 
rörande: och vackra tal, och framför allt ut- 
vecklade han denna sin talang 'vid. de, årli- 
gen återkommande. Banl-bolagsstämmoxrn?, 


hivadan ham äfven en gång hade: den:ut- 
märkelsen; att komma: på förslaget till örd- 
förande; enär hany' vid voteringen: derom, 
erhöll icke: mindre: än en: Hel röst, somlik- 
väl hans: antagonister ville: påstå — vara 
en utal hans: egne: 
Herrarne: .yon: Pipskägg och von: Kofot um-: 
gingos-med hvarandrå på en ganska förtro- 
"lig fot /och; räknades: fördenskull såsom vän- 
ner. Men man: måste: nödvändigt erinra 
sig, att den: ene var eh Konungens: Pro- 
many. Öfverste-Löjtnant: och Svärds=ordens-- 
riddäre',, och; den" andre; — aldeles ingen= 
"ting; utom sin egen, oberoende” man, hyil- 
”ket. likvälvicke” betyder mycket i våra da- 
gar, då allw ärovberoende. och det förden- 
'skull'-har: blifvit. em äravatt vara det: I den- 
Nn omständighet låg; således "redan frö till 
mycken spänning; dem emellan. Skulle det, 
allvarligt taladt, ocksåicke-med skäl högeli- 
"gen gräma Herr: von Kofot,. som egenteligemn 
:Yar af långt äldre: familj, än: den andre; att 
"se-sitt. namni t. ex. vid alla Julkalas i orten 
stå på de cirkulerande" bjudningslistorne— 
efter ....semHt von” Pipskägg; skulle det icke 
vara hjertfrätande för en: man, så rik på anor, 
att se: besågde: Hr-Pipskägg ständigt sitta: till 
höger: om värdinnorna och: sjelf få intaga... 
en plats till venster; :skulle- det icke" kränka 
"em man, med-så mycken: patriotism: ochså: 
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atnmärkta medborgerliga egenskaper, ab vu 
tid finna sig tillbakasatt förren = blott parve= 
nu; och slutligen, skulle det icke skära ho- 
nom ända in ichjertatysatt se: en-oglittran= 
alerstjerna dingla' isssin/ märmsta grannes 
knapphålvoch/ständigt skina” honom: i. ögat, 
dä han sjelf: varsutan: Lägger man der- 
jemte-tilk den Öfverste-Löjtnants-titelj: som, 
Jik encbjellerkrans, knöt” sig klingande = till 
Herr von sPipskäggsnamny och sammanställer 
mandetmeddetljudtomma och titelfattiga Ko- 
-fotska namnet, så måste ren och hvar billiga 
«den hätmy somnågons gång visade sig hans 
uppförande, och högakta hans sstränga cs och 
skarpa - opposition mot: en- regering, som 
så, ojemnt kunnat skifta sina utmärkelser. 
<A andra sidan hade Herriovom Pipskägg 
onekligt älven stora anledrängar till ett-hem= 
ligt missnöje med Herr vom Kofot. 

Han - var -Öfverste-Löjtnant och ändock 
syntes den sedmare ej helt och hållet obe- 
stridt vilja lemna honom; det Htöreträde, som 
dlympedelst-så rättmätigt tillkom hans” rang, 
och han frågade sig sjell derföre ganska of- 
fa: är icke jag kanske Öfverste-Löjtnant, jag? 
Funnor tusan, tillade hans mumlande och 
stoppade derpå alltid fullmagten på sig, för 
att hafva den tillreds; ifall kungensa eget 
vittnesmål skulle: erfordras: : 

Han var också Riddare och likväl raljera= 
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de: alltid Herr: von Kofot med alla ordnar, 
på ett sätt, som var: högst förolämpande och 
— ännu mera — han låtsade-- aldrig ens 
märka Herr. von Pipskäggs briljanterade rid- 
darstjerna, och: denne frågade” sig derföre 
sjelf ganska ofta: är icke Jag kanske Svärds- 
ordens-Biddare, jag? 'Tunnor tusan, tillade 
han: mumlande: och bandt ännu ytterligare 
fast stjernan. på ett sätt, att den omöjligt 
skulle kunna undgå någons uppmärksamhet. 

I åtskilliga soskenstämmor: hade dessutom 
Herr von Kofotovid några vigtiga  tillfäl- 
len begagnat sig af en Herr: von Pipskägg 
påkommen hosta, och brutit utaf hans alldra= 
vackraste och bäst genomtänkta tal, som så- 
kerligen' skulle ha förskaffat- honom odöd- 
lighet i sockenstämmoprotocollerna och stor 
ära och utmärkelse i sockenstugan. 

Takt hade emellertid:de båda vännerna, 
mycken: takt; och" man kunde icke gerna 
ana» något afbrott. i deras: förtroendefulla 
umgänge, så mycket mindre, som: de: sedan 
sistlidne jul. ingått en slags - helig - allians 
med hvarandra, förmedelst hållandet af sam= 
ma tidningar. ; 

Båda två hade; också hufvudsakligast sam- 
ma politiska tro. — 

Herr von Pipskägg var neml. af den ofel= 
bara öfvertygelsen, att: militärväsendet i 
"Sverige fordrade; en-total Omskapning, och 
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att inger riktigt förstod sig derpå, utom han 
sjelf. Han saknade också icke aspekter: till 
krigsministerportföljen: 

Her "von: Kofot deremot "var: fullt och 
fast förvissad om, att rikets financer aldrig 
kunde komma i fullkomligt ordnadt skick, 
förr än han öfvertog financeportföljen. 

Vid alla  minister-förändringar studerade 
dessa väldige Statsmän också tidningarna med 
ett intresse, som öfvergår all beskrifning 
och då utnämningarne' slutligen lästes, i de 
officiella annonserna, runkade alltid: båda 
två sina kloka hufvuden, sågo förundrade 
på hvarandra och 10go medlidsamt öfver 
Regeringens ännu fortfarande blindhet. 

— Det kan icke gerna länge fortfara, som 
det är, sade» den ene. 

”Qmöjligt” svarade den andre. ”Det går 
baklänges', fullkomligt baklänges.” 

= Men när jag blir, återtog den förre. 

”Ja , och när jag blir,” genmälte den andre. 

— Vi skola lära: dem vi, att Sverige än- 
mu äger personer, med kraft, förstånd och 
vilja. 

”Reformen står så tydlig för min blick, 
att det är förvånande att ingen annan också 
inser den. Man talar om national-rikedom — 
men ingen begriper den. 1 sjellva "ordet 
ligger >dock betydelsen. > National=rikedom 
är ju ej något annat "än nationens rike dona 
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på pengar, och hvad är penningar om icke 


sedlar ; nå väl, så låtom då alla Pappers- 
bruk blott göra penningar och vi skola in- 
nan kört ha den största nationalrikedom i 
verlden.” 

— Lika: lätt vore en reform ävägabragt 
inom arméen. > Mam klägar nu: öfver att 
trupperna kosta för mycket, och -det-är sannt— 
deras underhåll tynger oss verkligen ; men 
sakem vore dock lätt” hjelpt, tar man en- 
dast er smula till (hufvud: Du inser: helt säkert 
och medger, att man inom arméen för närva- 
rande har en" riktig påssion för stora och 
länga karlar; men detta är också första orsa- 
ken till-truppernas alltför dyra underhåll; all- 
denstund stora; och långa kårlar «äta mera 
och "kosta mera att sklädas" Om mani der- 
Töre på Generalsordres: förbjöd antagandet 
till soldat af. någons! som vore" öfver-t. ex. 
två, ä tväroeh en half aln såskulle man kunna 
inspara icke allenast. omkring Fd 1 Ian 
kläde; utan äfven: £å-5 portion per: dag för 
hvarje karl och-landets behållning: kära 
Bror, skulle i sanning bli otrolig. Men för 
din” djupa och klara politiska blick kan jag 
ej behölva att vidare utveckla detta 'så na- 
Turliga sätt, att nedsätta ett tryckande: stats- 
anslag. ? ; 6 SR 

Under sådana: samtal tillbringade” Herrarne 
xon; Pipskägg: och: Kofot::många altnar: hos: 
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hvarandra: > Häfderna” "skola en gång tala 
derom: =. . med hvarandra. 
IV. - 

Det var i slutet af Oktober månad Anno 
mundi. En något färglös och skrällarde Mede- 
vi vagn stannade på den täcka gård; som 
omgal » karaktersbyggnaden ä egendomen 
”Njugg spar: och fan tar.” Det var Hr Öf- 
Vverste-Löjtnant v. Pipskägg, som besökte sin 
vän, aldenstund det var postdag och nyhe- 
ter: aföstort intresse förväntades. Knappast 
hade han likväl hunnit att stiga ur vagnen och 
-pelsa utaf sig utan-rocken , förr än Hr-von 
kofot, strålande af glädje och högt svängan-= 
'de i vädret ett tidningsblad, mötte honom i 
dörren: 

”Hyad” står på”, yttrade" von” Pipskägg. 


; Tiden är inne, tiden. är: inne:, under 
SE tid. 
”Du, du är väl intet utnämnd Haller 2 
— Bättre ; långt bättre. 


Hvad säger... du? — Det är väk intet jag 
heller, som, som. — som blifvit krigsmini- 
ste 0 

— Bättre ; ändå bättre. 
"a "Jag förstår dig ej.” Bättre? kanske vi 
bädanrtvå ge lisa Ablg q 
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> THRS 
— Förslår-ej mycket; ännu bättre! Vicha 
Riksdag, Bror, Riksdag om två månader. 

”Ah fan !? 

— Jag reser bestämdt in till staden, och 
Reg. och folk ska få höra, att det är Jjud i/ 
min :skälla. 

”Jag reser också med.” 

— Regeringen skall: darra för mig. 

”Och för: mig också.” 

— Folket skall jublande nämna mitt namn, 

”Och mitt också” Re 

— Tidningarna skola endast tala om mig, 

”Och- om mig också.” 

— Man skall tvingas att erkänna mina för- 
tjenster. 

”Det måste, ja, det skall man. Systemet 
kommer aldrig ur fläcken, förr än vi ingå i 
konseljen. - Men en sak, kära bror, du är 
ju icke du, liksom jag, Caput. Det kan må- 
hända bli ondt nog om fullmagter, och ...... 

— Anmärkningen är rigtig , men jag har 
tagit mitt beslut. Jag kommer att tillställa 
en stor familjemiddag och till den invitera alla | 


mina slägtingar; och såvida förtjenst, ära och 
utmärkelse betyda något inför dem, skall 


man helt säkert med stor aklamation välja | 


mig till Caput för tillfället. 

”Förbannadt klokt tänkt utaf dig.” 
> — Lyckas mig: ej detta medel, hvilket 
jag dock tror, aldenstund familjen von- Ko- 
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Sot räknar, som bror vet, ganska kloka huf- 
vuden ibland sig och de väl förstå hvar 
skon klämmer; lyckas det emedlertid ej, äm- 
nar jag vända mig till någon commissionär 
i Stockholm och låta annoncera i tidningar- 
na. Det kancej slå felt, att jag icke på det 
sättet lätt skall få köpa en fullmagt, helst 
som jag i annonsen specielt kommer att 
tillägga, att säljaren erhåller contant betal- 
ning. 


Vv. ; 

På ”Njugg spar och fan tar” var från denna 
dag allt i rörelse och uppror, allt för den till- 
tänkta familjemiddagen. Man skrek, man sprang, 
korsande befallningar surrade om hvarandra, 
kort och gedt, intet dugde i sitt gamla läge,allt 
mäste blifva nytt, till det minsta genom attin= 
taga en ny plats, och sålunda ingick slutligen 
den stora dagen, med sina beräknade effekter 
och stora förhoppningar. Öfverste-Löjtnant 
v. Pipskägg var den förste af gästerna , som 
anlände, och för honom viha vi låta Hr v. 
Kofot sjelf presentera sina slägtingar , för- 
behållande endast oss rättighet till några 
behöfliga biografiska anmärkningar. 

HERR Vv. KoFor. Jag har den äran — min 
äldste broder. 

ANMÄRK. Han föddes 1799 om våren, in- 
gick! såsom page vid hofvet redan ganska 
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ung, blef för sina talanger slutligen -berida= 
re och fick afsked: söm, Stallmästare. -Man= 
nen har: ett utmärkt "godt hufvud:<och för- 
står sig i-botten. på hästar. I fråga om de=- 
-rasiständer,; kan man - också- säga att han 
verkligen! ären »studerad- man. jEn gång 
tänkte ban: anlägga ett Riks-stuteri; eller :ett 
riktigt -häst-universitets,- men: Reg. var nog 
-enfaldig att ej vilja understödja honom, En- 
dast tanken derpå gör honom emedler- 
tid heder. Han hade aldrig brytt sig om 
potitik och riksdagar,ty han fördrog icke nä- 
gon diskussion: > Då man hade «sagt sina 
skäl; begrep han aldrig, hvartillmotskäkskulle 
tjena: Om: Constitutioner hade ban sina egna 
begrepps, men :dem: omtalade: han aldrig. 
; HERR V.cKOFOT./ Jag char: den äran — "min 
Yngre: broder. | 
ANMÄRK > Denne-var- i sina yngre år Fän= 
drik vid ett-Landtregemente , utnämndes kort 
derpå' till Löjtnant i Regementet , derefter 


tills Capten:i Arméen., och anställdes -slutliz 


gen": såsom - Major i. General-stabens' Hvad 
lönevilkoren. beträffadey hann. ban: aldrig att 
få mera än; Fändricks lön; emedan han dess= 
förinnan tog afsked; då han erhöll Öfverste- 


titel... Under «sin. Fändricks.— tid -bevistade- 


han ett Riksmöte och utmärkte sig dervid 
säsom. den -egenteliga- grundläggaren. och 
stiftaren af det sedermeraså utbildade: syste 
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met att yttra sina opinioner om rikets. an— 
gelägenheter medelst. fötterna. Han blef 
derföre " erbjaden "en -Hof—charge, men 
var nog blygsam att afslå den, hvarföre we- 
derbörande ansågo hönonrsåsoman fond nå- 
got inskränkt. Till Regeringens heder må 
dock nämnas, att: ehuru mannenssedermera 
drog sig ifrån: affärerna ,' så förglömde man 
dock aldrig, att man ursprungligen hade: ho- 
nom att tacka för: stiftandet af nyss berörde 
system, hyadan han äfven för någon kort 
tid sedan utnämndes tillpNordstjerne-Rid= 
arörar NN Ht Wärn sbiuder 
. HERR v. Koror. "Jag har den äran min: 
SKÄgORG: FASTNAR SAL SA 

ANMÄRK:- Denne -var-litteratör. En” varnr 
själ; difliga känslor och” beslutsam karak= 
tär. - Han hade-gjordt Regeringen storadtjen= 
ster men: höll på att svälta ihjäl: Han: 
utgaf.en tidning, i-och för dess intressen — 
men;fick aldrig en --enda prenumerant. Han 
uppvaktade-Statens högsta embetsmyndighe- 
ter — men man :gäspade : endast åt. hans 
förslag.» För: en." sådan: styrelse;” gagnade 
det också till intet att-göra något, och han 
drog sin Maths ur skolen, anlade, :under= 
stödd al. sin slägt, , en såp- och eau de-col- 
Ilognes=fabrik, samtskref romaner och bön= 
böcker- för bondfolket,, och. — väntar nu= 
mera hvarje dag på Wasarorden. de oac4 


HERR Vv: KoFor. Jag har den äran — inin 
'Tantostftu voneipka$ | 

ANMÄRE, Gumman var mycket förnänvi | 
sina later. Hon hade - haft en kusin, som | 
tjenstgjort såsom Hoffröken , och hon kände | 
derföre på sina fem fingrar alla små och stora 
intriger, som den: tiden: passerade vid hof> 
vet. Ingen kände Högstsalig tl ennes Majestät 
Drottningens. starka och svaga sidor bättre 
än hon, och ingen. visste: alt på ett mera 
elegant. sätt berätta derom. - Hon var-eljest 
rygtbar inom: sin societet för sin oändligt 
älskvärda förmåga att icke allenast servera 
sitt The, utan fastmera äfven att: dricka" det, 
Hon excellerade i koppens förande, och fin= 
srarne hade dervid en hållning, som öfver-= 
trällade mången Fändricks. Nättare än hon, 
kunde icke :en gång en Engel i -himmel= 
riket ha tagit ett sockerbröd. Gumman an- 
sägs också såsom ett orakel inom familjen; 
I sjelfva verket förtjenade hon älven all ut= 
märkelse, emedan ingen hade gjort så myc- 
ket som hon för familjens ära, alldenstund hon, 
för det första, hade låtit upprätta, hvad som 
icke fanns för hennes tid, ett stamträd öf- 
ver och för von Kofotarne, hvarunder hon 
i särskildta rutor hade anmärkt alla déras re= 
ltioner- och slägtförhållanden:, "och sålunda 
sjordt. detta stamträd- till ett af de bästa 
och fullständigaste i ”verlden ; hvadan det 
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älven: måste anlitas vid flera” tvistetilfällen 
inom la haute volée. För det andra hade hon 
uttänkt ett af utmärktare Vetenskapsmän och 
connoisseurer mycket prisadt patientce-spel, 
som hon:kallade ”Pru von Kofot,” hvarigenom, 
icke allenast hela den 'civiliserade verlden 
blef bekant med detta familje=namn , utan 
äfven chennes visserligen nu mera aflidne ; 
men den tiden ännu lefvande man, blef in- 
vald, dels såsom arbetande, och dels såsom 
hedersledamot, i de fleste Vetenskaps-Akau- 
demier i: verlden , hyaribland "må nämnas 
de i -Pettersburg , > Edinburg och Siena. 
Gummans litterära verksamhet hade föröf- 
rigt ännu ej upphört. Hon ogillade likväl 
högeligen Mamsell" Brehmer och Fru Flyga- 
re-Carlén , emedan de, onligt hennes be- 
grepp , tagit en helt och hället falsk rigt- 
ning , då de behandlade ämnen utom socie- 
tetslifvet. Om de hade beqvämat sig att ta—= 
ga henne till förebild, skulle de säkert:'ha blifvit 
långt rylktbarare än de nu äro; men sjelfförtro- 
endet. leder ofta till olyckliga resultater. För 
närvarande var hon sysselsattmed ett regle—- 
mente för ”Le beau monde ,” ihvilket ej 
en gång den minsta detalj hade undgått hen- 
nes skarpsinninghet; och bon hade redan 
afslutat - Capitlet- om ”Societetsconversatio—- 
nen”; deri bon'på ett segrande sätt löst alla 
svårigheter, ända ifrån första paragrafen om 
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”yäder” till :de= sista om ”förtal:och malice" 
Hon hade beslutat att ej låta trycka arbetet; 
förr änchon "var: död: det--var- egenteligen 
då hon-ville lefva. . i 
Hr Vv. KoFoT. Jag har den äran — min 
€ousin- Sr | 
ANMÄRKA Denna var én mycket: lärd, en 
verkligen grundlärd man ;-Svedenborgare till 
sina Asigter. «Han hade” aldrig: nägonsin Va= 
rit anställd i/statens:tjenst, men> ingen. har 
likväl utöfvat större inflytande på den; än 
just Han. Hanhade- aldrig: erhållit utaf nå- 
gon Reg. i verlden en endautmärkelse-eller 
riddarorden', "och likväl kunde 1 ingen "äga 
fleré 'stjernor> och "ordnar än han sty” han 
hade "en "helveonfecktspåse full; Mannen! 
var: nemligen "en högst upplyst broder sal; 
de fleste hemliga sällskäp och ordnar inom 
hela riket: > Hans: änflytånde- inom : logernu 
var öbegränsadt, nästan af ett helgons: natur: 
Såsom ”ett öfvertygande: exempel derpå, mi 
nämnas, att då orden; nemb alla ordnars:or=!' 
den, rättmätigt: ville 'bestråffa den namnkun= 
nige Boheman för sitt emot Frimureriet be=t 
gångna brott, och det i fullkomlig enlighet 
med sina säLykurgiskt stränga och jasägäen | 
kande? statuter; så var» det han, endast: han; ' 
som genom sin strömmande vältalighet för= 
mådde rädda honom ifrån att: uppslukas ab 
den flammande underjorden. Man ville för=' 
| 


äte. 
öffigtveta att: han umgicks med spöken, 
och att döma af. hans eget utseende , så 
syntes det verkligen TUNRpraker bekräfta dets 
ta rygte. 

HR Vv. KOFOT: Jag hat den [äran — min 
Brorson. 

Sålunda fortgick presentationen; tar det 
torde vara öfverflödigt att här vidare relatera 
den, emedan man pådet hela taget kan in— 
nesluta alla personagerna under familjetyckets 
gemensamma trollcirkel, hvarföre man torde 
få antaga att läsaren; ”tillfölje:af. "de redan 
eiterade exemplaren, kan -göra sig? Ca 5 
TREkLiGg begrepp omdem alla ro son 

Vid: middagsbordet, sedan man låtit ÖR 
tejer m. m. smaka sig förträffligt : och glasen 
började göra "sin rund, tilkännagaf Hr vi 
Kofot, förmedelst ett ganska vidlyftigt tal, si= 
na politiska åsigter, hvarefter han framkony 
med sin önskan att få såsom Caput repre- 
senteryslägten, och sedan tanten aldra först 
benäget yttrat sig till hans fördel, erhöll 
han, under stort "och allmänt bifall, äl= 
ven den egentlige re samtycke och 
fullmagt: 

Ur Hr v. Kofots” tal anse vi oss endast 
böra framhålla” efterföljande tänkvärda SE 
trande. 

"Man "talar om allmänna val; och för min 
del tillhör jag denna princip; icke dermed 
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förståendes, som skulle jag vilja tillägga all- > 
mänheten rättighet att sjelf välja sina re- | 
presentanter — långt derifrån: det vore 
en dumhet — men jag anser att alla fa= 
miljer böra bilda allmänna valcorporationer, 
Törbundne och berättigade att inom sig sjelf- 
va sålunda välja representanter till Riksmöte- 
na. Det är i sådant afseende, som jag in- 
bjudit er hit, och det är: etc. ete.” 

Och om denna familjesammankomst skulle 
icke något mera vara att tillägga, såvida icke 
Hr v. Kofot hade önskat och beslutat, att 
genom en särskilt tillställning gifva den en 
vida högre och mera politisk färg, än son | 
skäligen hade tarfvats, ett beslut, som, till- 
följe af sina : oförutsedda resultater ganska - 
mycket förändrade ställningar och -förhål- 
landen, åtminstone emellan honom och hans - 
vän von Pipskägg, hvarföre det omöjligen 
här kan förbigås: 

Man. hade -nemligen på ”Njugg spar och | 
och fan tar” beslutat att på aftonen tillstäl- 
"ha en Tableau vivant. | 
Vid den tiden hade man läst åtskillige 
artiklar i Tidningarne om ”stat” och ”persony” 
och dermed :i combination stående prin- : 
ciper. . Detta ämne låg till. grund dör ta- 
bleauen, och att det var väl utfört, böringen 
kunna betvifla, ty Hr v.Kofot hade sjelf lagt 

hand och hufvud dervid: 
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allas nyfikenhet var också på det högsta 
spänd, då ridån uppgick och — se! begvämt 
lutande satt, ien utdragen sjukstol, en-al egen- 
domens statkarlary föreställande staten, klädd 
i peruk och hårpung;, och föröfrigt i en gammal 
uniform, med rosetter på knäna; jemte honom 
stod en ung stalldräng vid gården; klädd såsom 
personlighets — principen y. sysselsatt att med 
skrapa och borste rykta sin åldrige och synbar- 
ligen: sjuke medbroder. ,Miusionen. var stor och 
gjorde ett gladt intryck på alla.gästerna, med 
undantag af Tanten och ÖfversteLöjinanten, 
alldenstund den: förra fann. sig. på det bhög- 
sta förtörnad öfver att man kunnat införa i 
hennes krets: så obscura personer, som, enligt 
hvad hon sjelf uttryckte sig, staten och per- 
sonligheten, och den sednare upptäckte nå- 
got på den ena figurens bröst, som gick honom 
djupt till sinnes och uppretade: honom tiil den 
grad, att han: utbrast i de mest förolämpan- 
de uttryck emot sin värd.; 

Men hvad upptäckte han då? frågar läsaren. 

Icke mindre än. — SvärdsOrdensstjernan 
sjelf, hans. egen stjerna, fästad på statens 
bröst, på en parodi af staten; 0, hånande 
satir, ve: och fasa! körs. 

Första följderna af denna démélé var.upp-= 
häfvandet af deras läsecirkel; men det. stan- 
nade ej. dervid. Herr von: Pipskögg hade 
& Sälongen;; 1:a Häft, bob 
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beslutat att bämnas grundligt och han gjor- 
de det äfven, då han afsvor den 'politiska 
trosbekännelse, som han hittills bekändt, 
och med hull och här öfverlemnade sig åt 


en aldeles motsatt. Med första postdag re= 


tvirerade han alla årgångar af Regeringens 
tidningar, allt 'sedan Noachs tid. Det var 


ett helt Babels torn, naturligtvis äfven med / 


sin förbistring, och det tarfvade ett sådant 
hufvud, som det von Pipskäggska, för att re= 
da härfvan; men han gjorde det äfven som 
en hel karl. Och sedan han noga öfver- 
vägt alla åsigter och omständigheter, till 
och ifrån, blef det honom så klart, som ett 


solsken, att den reaktionåra, den lojala, den - 


antiliberala pressen icke var nog veaktio- 
när, icke tillräckligt lojal, icke på längt när 
så devouerad, som ställningar och förhål= 
landen "verkeligen påkallade. Han kunde 
också icke annat än al själ och hjerta : be= 
klaga en sådan: concessionernas slappa svag- 
het, men föresatte sig; att, under Riksda- 


3ens lopp och sitt vistande i hufvådsfäden, 


bibringa vederbörande en rättroenides san= 
na politiska sinnelag, "och betviflade aldrig 
ett enda ögonblick, att ha icke derutinnan 
skulle lyckas, emedan "han ganska tydligt 
insäg, att det aldeles icke felades dem god 


vilja, utan fast mera hufvud; hvilken sedna=- 


re brist han likväl trodde sig vuxen att af- 
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hjelpa, och det så mycket säkrare, som in- 
gen kunde bestrida honom; att vara ett-huf- 
vud högre, än alla andra vanliga 'menniskor. 
Emellertid Ville han dervid utgå från: den 
af: besagde press redan adopterade princip, 
att personligheten är en ”Jögn,” men hvil= 
ken princip denna press sedermera ej så 
conseqvent följt, som sig borde. Då läsa- 
ren redan känner Hans bergfasta' karakter, 
kan man vara öfvertygad om, att han äm- 
nade gå tillväga "med den strängaste logi- 
ska grundlighet. Såsom exempel på Hans 
sätt att deducera sina satser, må också an- 
föras följande: FA É 

Personligheten är en lögn. 

Allt är personlighet, utom Regeringen. 
Ergo: 'Allt är lögn, utom regeringen. 

Men allt är sanning, som ej är lögn. 
Ergo: Regeringen är en sanning. 

Men all sanning är Gudomlig. 
Ergo: Vår Regering är Gudömlig. 

Den v. Kofotska oppositionen betraktade 
ban nu mera endast såsom ett gammalt 
aristokratiskt medel att tjena upp sig — 
till portföljen. Utan att aötaga en sådan 
äsigt, var det för honom omöjligt att för— 
klara, det en familj, med så utsträckta Te- 
lationer, som” till exempel Tantens, skulle 
hafva kastat sig in på en så vidt utseende 
bana. Omöjligheten för Herr v. Kofot, att 
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blifva minister, bevisade han :föröfrigt, på 
ett högst tillfridsställande sätt. 

För att blifva minister, sade han, måste 
man vara 'en. minister... Herr vy. Kofot där 
icke. minister; ergo: kan han ej heller blif- 
va det. 

Aterigen om sig sjelf talade: Herr v. Pip= 
skägg med den. största agtning: och. utmär- 
kelse, och em icke hela verlden:gjorde det- 
samma, kom det sig af det, naturliga skäl, 
att ingen annan kunde känna honom så väl, 
som han kände sig sjelf. . Denna så lefvan- 
de. personliga agtning hade isynnerhet till- 
tagil — sedan hans öfvergång till de loja- 
las leder, emedan det i sjelfva denna öf- 
vergång låg någonting snillrikt, och erin- 
rade honom alltid om Geijer, . ehuru ban 
icke kunde bestrida, att de gått aldeles: åt 
motsatt håll, hvadan han också, i hänseen- 
de till sin föregångare, ganska blygsamt 
blott tillegnade sig namnet af en bakvänd | 
Geijer, hvilket dock, enligt hans förmenan- 
de, var långt bättre, aldenstund då den rätt-: 
framme Geijer allt mer och mer aflägsnar, 
sig från, portföljen, så gick den  bakvände | 
direkte genaste vägen och med stora steg: 
till densamma, | 


(Forts, i nästa Häfte.) 
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Andra häftet ligger redan i pressen, 
och utkommer ofördröjligast. 


Prenumeration sker på 8 häften ”med 4 B:dr 
Banko , deck erlägges prenumérations-medten för- 
skottsvis endast för 2.ne häften med 1 Rdr B:ko. 

Prenumerution kan endera göras direkte hos 
utgifvarer eller i Hr Sahlströms Bokhandet ; äf- 
vensom å Rikets: Postkontor och Boklädor , då 


vanligt Postförvaltare-arfvode tillägges. 
— —vaeae— 
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OS Enligt annoncerade prenumerations-vilkor, torde. 
Resp. Prenumeranter , vid erhållande af detta häfte, 


benäget insända afgiften för de två följande häftena, ” 
med En R:dr Banko. 


De, som uraktlåtit insända liqvid för 1:a och 2:a häf: 4 
fena, erinras derom, 


"FÖRFATTAREN. 


"FSS NS ERNTN rg gr org 


NATURSÅNGAREN. 


I torftäckta kojan, vid armodets bord ,- 
Ljuslockig en gosse sågs växa; 

Hans fader var bäddad i svartaste jord, 
Hans mor var så elak en hexa;r 0 

Ej några bekymmer han kände likväl, 

På hopp och på drömmar så rik var hans själ. 


När modren hvar morgon med skriande hot 
Den glade från stråbädden ryckte, 

En strålande engel, med guldvingad fot, 
Från bädden försvinna han tyckte; 

Der hade den sutit i midnattens stund , 
Berättande sagor med hviskande mund. 


Hvar dag, som hansmoder, med hotande hand, 
Det torftiga bröd honom skänkte, 

På dansande elfvor, vid blommande strand, 
Hans lekande sinne blott tänkte; 
Förtrollande syner han skådade blott: 

En verld utaf under och andar och slott. 
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Hvar afton, som brasan från lutande härd 
Otrefliga kojan beskiner, 

J mörkaste vrå står en jette med svärd, 
En vålnad bland dystra ruiner ; 

Men snart vid hans sida står engeln så klar, 
Och vålnaden flyktat ur kammaren har. ” 


När modren med ihålig , bjudande röst 

Hans lek och hans lättja fördömer , Si 
Han. smyger sig framtill den yresigas bröst, 
Förtäljande — allt: hvad han drömmer: = 
”Jag lefver-så lycklig , så glåd och så fri, 
Jag älskar ju allt — hvem kanrikare blid” 


Och tung på hans panna låg nöden; 
Mer växa på kinden ej rosorna opp, 
Re'n kände ban armodets öden. 

Sig skuggorna vidga och solen går ner, 


Men fattigdom klädde i trasor hans kropp | 
Och barndomens. fröjder försvinna allt mer. | 


Med svällande tankar i hågen : 

Och uttrycken skifta i anletets drag, 
Som skugga och ljus uppå vågen; 
Han tänker på-flyktade dagar och ler; 


Längst flodbäddens bölja han vandrar en dag, | 
På kommande tid och slår ögonen ner. 
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på stiger ur lunden helt älskelig fram 

En flicka, med ögon så fromma. 

Säg , steg hon ur snöhvita björkens stam, 
Ack! eller ur vaggande blomma ? 

.Så smal och så hvit, som den förra, hon är, 
Och skön, som den sednare, blommar hon der. 


Der stod hon så rik uppå ädla behag, 3 
Hvad uttryck i blicken, hvad fägring! 

Hon är som en dröm ifrån minnenas dag, 
Af barndomens morgon en hågring ? 
Försvinn ej från ögat, du heliga syn, 

Med budskap du säkert har kommit från skyn. 


”Hyem fr jag, du frågar, lik'-godt, men åt dig 
Besträngad en lyra jag bringar; 

Den stämdes på morgonens stjerna af mig, 
Och äger inom sig två vingar. 

Slå gyldene lyran i menniskors rund; 

Och flyg med dess vingar från lund och till lund.” 


Och flickan försvann för hans öga igen; 
Men sel! der hon stod uti lunden , 

En glödande blomma står glänsande än, 
En engel — till vingarna bunden ; 

Och flickans förklingande stämma han hör 
I susande. vinden , som suckande dör: 


.Ochallt, hvad-han lärt uti drömmarnas stund, 
Har nu uti lyvan fått bjerta och mund. 
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Och Iyran han griper med fladdrande hand, 
Och toner kring rymderna sväfva; i 
Han tycker sig förr hafva hört dem ibland: 
Och känner sig underligt bäfva ; 


Till kojan han flyger, der stämmer Han opp 
En lefvande sång ur: sitt hjerta : 
Om minnen han sjunger, han sjunger om hopp, 
Han sjunger om glädje och smärta ; 
För modren han ställer sin lefnad fram: 
Hvar tanke som engel bland tonerna sam. 


Och moder hans ljusnar til blick och till själ, 
Al sången dess hjerta hinnes ; 

Hvem faller väl så, att en engel likväl, 
En ende, i hjertat ej finnes ? 

Och bröstet sig häfver; en talande tår , 


Kanhända den första , i ögat står. 


Ochstonerna stiga allt mer och allt mer, 
Mot sonen hon armarna sträcker; 

0; underverk uti bjertat sker : : 
Hvart tonfall förändring väcker. ; 
Det faller som hårdnade fjäll från dess syn, 
Och härlig är jorden: och härlig är skyn. 


r” 
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”Jag lemnar dig , moder, ty vandra jag Vill 
Från kojan och sprakande härden; 

Ej sångaren hör endast hembygden till, 
Tillhör han ej snarare verlden? 

På vandringar vill jag mig fjerran bege, 
Och sjunga och njuta och höra och se.” 


Och ynglingen vandrar från trakt till trakt ; 
Och klar ligger himlen och glöder; 

Han njuter af skapelsens yppiga prakt, 

Ej mindre i norr, än i söder; | 

Och allt hvad ban skådar förstår ban så väF, 
Han. tycker sig sett det förut i sin själ: 


Och folket belyssnar, i koja och skog, 
Hans växlande sånger och drömmar. 

För dem, 0, hvad taflor ur hjertat han tog, 
Med bergstalp och solsken och strömmar! 
Man kunde hans sånger som färgor förstå, 


Ej endast de hördes , man såg dem också. 


[ 


Och hänryckt och lifvad och tjusad och glad, 
Med lyran i kraftiga handen , 

Han slutligen nalkas den hvimlände stad , 
Tornsmyckad vid Mälarestranden. 

”Vid målet jag står, här bedömas jag, skall: 
- Min ära jag möter, ab, eller mitt fall,” 


SR 


pet blomstrar så härligt ett lif i hans bröst, 
1 blommorna tankarna gunga. 

För ungdomen höjer han jublande röst , 
Om kärlek och fröjd hörs han sjunga; 
Och ej. han besinnar hvart ord och: hvar ton, 
Hans. själ är blott eld: det är inspiration. 


Och ungdomen lyssnar förvånad derpå, 
Den visste ej rätt hvad den hörde, 

Ej rigtigt hans sånger man kunde förstå; 
De fulla al andar sig rörde; 

Och. snart. åt hans sånger försmädligt man ler; 
Ej elden i sångarens hjerta man ser: 


I 
Men vildare flammade pulsarnas gång, I j 
Och väldsamt hans hjerta brände , i 
Hyar-tanke blef känsla, hvar känsla blef sång, 
Som dristiga vingar spände. | 
Igenom hans väsen en ande flög, Ha 
Och hjertat var varmt och tanken var hög, 
Han sjunger om mannen i nordan skog, - | 
Som trotsar hvar kommande fara 3; | 
Han sjunger om hjelte, som fordom drog 
Sin klinga att landet försvara. fd 
Om: manliga dater för fåderne jord, 


Hans hjerta har toner; hans tunga har ord, 
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Men: öfver-de sprättande dårar ; som gå 
Och sucka , af nöjen förtärda , 

Förstår han att skratta och skämta också: 
Hvad äro de annat värda? 

Så vinner man dock icke vänner, o nej! 
Den menniskan fruktar, den älskar- hon ej. 


Ej modet dock sjunker i sångarens barm;, 
Den starke kan ens ej bedröfvas ; 
Hans-bana går fram , utan tårar och harm , 
Och guldet blir guld hur det: pröfvas. 

Han stämmer en sång för hvart steg, som han tar: 
Det finn's intet steg, som sin himmel ej har. 


Han: sjunger” om tidernas härjande fart, 
Som hvinande gå genom landen , 

Och störta de klippor , som vågorna spart, 
Till handlingar väckande anden. 

Det växande nya, i tidernas gång, 

Ett -altar han ger i sin harpa och sång: 


Han ger det ett altar : hvad böner derför 
I gyldene strängarna susa , 

Men växlande ständigt, 0 hör, 0 hör! 
Nu vilda som-stormar de brusa. 

Då ropar en hofnarr vid Konungathron: 
Ne honom , han prisar ju revolution. 


0 


Men våldet han tadlar : han tadlar det folk, 
Som yrvaket 'raglar sin bana, 

Och gömmer i medborgarkronan en dolk, 
Och tyvedrägt i frihetens fana. 

Då ropar en frihetens kämpe så båld: 


Ve honom , nu 'är ban förbi: han är såld, 


Naturen han sjunger; han sjunger dess magt 
Man sjunger" dess heliga under ; 

Han sjunger de andar, som stånda på yalt 
I skogar, i dalar och lunder, 

Och vakta vid tempel, osynliga väl 


- För ögat, men icke för sångarens själ. 


Han sjunger den manliga, härliga fröjd , 
Det milda , det ljufliga väsen, 

Som menniskan andas på klippornas höjd, 
Som doftar från marken och gränsen; 

Der "ser han hur lifvet går framåt sin väg, 
Och rikedom blommar i hvarje dess steg. 


Der ser han hur allt från ett enda ”jag” 
I tusende radier strömmar ; | 


Der ser han en grundlag för hvarje en lag, 
Som skiftar i menniskans drömmar , ; 


Der ser han en tanke , oändlig 'och ren, 
Ge skapelser lif, för att dö med dem sen. 


| 
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Der ser han ej rast och der ser han ej ro, 
Det nya står upp ur det gamla: 

Och knappast en tanke har lemnat sitt bo, 
Förr'n boet bakom det hörs ramla. 
Fiendtliga lifvet och döden ej stå, 

För utveckling kämpa de båda två: 


Om ljusets och lifvets och bildningens gång, 
Hur jubla ej guldharpans toner ! 5 
Naturen bestiger, i ynglingens sång, 

Som Konung — all verldenes throner. 

Då ropar en kammarförfattare , rik 
På bokvett och lärdom : Han har ej logik. 


Och stoltare lyfte ej Konung sin blick , 
Mot stjernströdda himmelens bälte, 

Och stoltare framåt sin bana ej gick 

På blodiga fältet en hjelte , 

Och högre än aldrig en harpa klang : 

En Gud från hvar sträng utitonerna sprang. 


Men: talade trotsande blicken om mod 
Och glänste af stolthet hans öga, 

Och, om han vid harpan som segrare stod, 
Hvad halp det hans hjerta ? o föga! 

”Jag sjunker till stoft? 0, nej lyft dig min själ, 
Jag lider, men lider inom mig likväl V: 
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En afton, re'n halfsläckt var dagen i skyn; 

Mångfärgade strålar der skifta , 

Och solen, ren snöhvit som månan om hyn, 

Farväl oss med vingarna vifta; 

Då stod ban vid. Mälarens vikiga strand, 

På Riddareholmen , med harpan: i hand. < | 
| 


| 
| 


Och. rullande böljar, så -blåsoch. så klar , 
Vid stranden sig suckande lade, 
I strängade harpan den ägde ett svar, 
Ett svar i hans hjerta den bade, | 
Sitt öde han såg iden suck ,: som han drog 
I natten, som kom, och i böljar, som : dog. 
f 
i 
Vid skyfästets redan förbleknade. rand , i 
Hvad skådar hans: blick då för under ? i 
Han vinkas ju der:af en glimmande hand; 
Som fordom i barndomens lunder. i 
0, kommer du åter, fast glömd utaf: mig? 
Om vingar jag hade, jag flydde: till dig. - 


Och hemmet står upp i hans klarnade själ - 
Med hyiskande bäckar och dalar; I 
Fast fjerran ifrån det, allredan likväl = 
Med alla dess andar han talar. ÄRR 
Hvad luftiga, glindrande féeslott han ser; 

I hvarje portal. står en engel och ler. 
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”Pillbaka till hemmet, tillbaka: igen! 

Af verlden vill: mer jag ej hafva. 

Hvad fordom jag var, vill jag blifva igen: 

I dalen min harpa begrafya. 

Kom barndom tillbaka, kom armod, ja väl; 
Men kom ockmed sällhet och lugntill minsjäll” 


Till torftiga hemmet; till. barndomens lund, 

Med längtande- sinne han vände; 

Som förbud, i midnattens svalkande stund; 

En suck ur sitt hjerta han sände. 

Och -tallösa solar ej sjunka i skyn, sr dd 
Förr'n hemmet han nalkas, ur skogarnas bryn. 


Den välkända dalen framför: sig han ser. 

J minnen, han hälsade Eder! 
Andägtigt-till jorden-han böjer sig ner; 
Han blickar mot himlen; han beder. 

0, äger välditvet en känsla mer.skön, 

Än den, då vi flyga till-Gud ivår bön? 


”Fill- mosslupen. koja. flyr dängtande. blick: 
Hvad hälsningar från det förflutna! 

Der stär den precist i sitt forntida skick; 
Men dörrarne — de; äro slutna. 

Han nalkas :dem; hastigt, han bultar på dem; 
Men utstängd.han står, utom barndomens hem. 
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Med irrande tankar han vandrar omkring 

I dalen, från hydda till hydda; ; 
Men alla de under, som stogo en ring = - 
Kring ynglingen — nu äro flydda. 

Han frossat af skönheten mången minut, 
Men snart — allt för snart frossa snillena 


En afton, än himmelen ligger så Jjus : 
Och full utaf glans öfver dalen, 
Och foglarnas sånger, och vindarnas SUS; 
Dö bort, såsom suckar i alen; 
Då träder han ini en borggård så vid, 
"Der borgherr'n är döden, och borgfrun är frid. 


Hur länge besjälad och lifvad han gålt 

Kring ödsliga hedar och trakter; | 
Ej. någonsin. ännu, så nedböjd han stått, 
Som här, inför eviga magter. 

Hvad under ånyo omkring sig han Ser, a 
Och vindbryggan faller, och solen går ner; 


Osynlig. gör borgherrn och borgfrun sin rund 
Kring parkens mest skuggiga ställen; = 
Han hör hur de hviska i svalkande lund 

Och sucka och andas i qvällen, 

Och tror att de tala förtroligt dervid 

-Om andars tornerspel vid midnattstid, -— 


= 2 

Kringsvärmad af vingade drömmar han går 
Bland minnenas korsresta värdar. kl 
Han känner sig stå, på hvar torfva han står, 
I heliga himmelens gårdar; 

Och mycket, som dunkelt inom honom Fåg, 
Uppståndet i ljus, nu förklaradt ban såg: 


Men flygtig och andeskådande blick 

På svartmåladt trädkors sig sänker; 

Det var som en blixt genom själen gick, 
Och tåren i ögonen blänker. 

Hvem är det, som der under korset bor? 
-Hvem slumrar'i griften? Der slumrar hans mor. 


Då löste han gyldene harpa, så skön, 

Från skuldran, på korset den hänger. 

Han böjde ett knä och han stammar en bön, 
som djupt ur hans innersta tränger; 

Och kinderna blekna ju mera han ber: 

De lägga hvar ros uti bönen ner. ' 


"Ett under, så härligt, då tjuste hans syn: 
Kring honom käns luften nu bäfva, 

Och ned från den darrande, skimrande skyn 
En vårlig gestalt synes. sväfva; 

"Mm närmre den kom, o hvad glans och behag! 
Hvad rosor och ljus i dess anletes dragt 


I strålande pragt af det klaraste sken | 
Han skådar så älsklig en flicka. i 
Kring harpan:sin arm har hon slagit allre'm 
Och ögonen vänliga blicka. s 
Mot-sångarn hon ler, mellan strängar af gull, 
Etherisk och vårlig och-underfull. 


Ju mera han blickar på henne, ju mer 
Han tror sig den hulda känna. 

Ju mer på dess glänsande panna han Ser,” 
Odödlighet strålar från denna. 

Från morgonens stjerna, den himmelska ön, 
Hon kommit, och derför är jungfrun så skön. 


I 


”Jag känner dig, ropade sångaren då, 

”Du skönaste dröm, som jag drömde; 

Jag sett dig alltjemt ibland stjernorna stå, 
Fast molnen till hälften dig gömde: 

I tankens och diktens, i drömmarnas land, 


Du verldar mig visat med lekande hand.” 


”Du var det, som harpan: på yoglingens arm - 
I barndomens lunder först lade; i 
Du var det, som väckte i ynglingens barm 
ae Så till sången, han hade; 

i var det, som skänkte mig vingar, och du 
Dem tage tillbaka ur själen a Er 
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”Du var det, som fram ur naturens bröst 
Med heliga ord: till mig trädde, 

Och oroligt hjerta. med lifvande röst 

I lefvande sångarskap klädde; 

Med lärdomar kom du i drömmen till mig, 
Och sanningar stodo som liljor kring dig.” 


”Nu har jag dig åter, 0, säg mig ditt namn 
Och bort skall det jaga hvar smärta! 

Nu har jag dig åter, :o, kom i min famn, 
Och låt mig få dö vid ditt hjerta! 

När menniskan älskar de himmelska mör 
Hon firar: sitt bröllop ej förr, än hon dör.” 


Så talade sångarn, med brinnande ord, 
Och hufvudet sjönk ned i handen, 

Och natten steg upp öfver slumrande jord 
Och bredde sin mantel kring landen, 

Och manteln var svart, såsom Stygens flod, 
Och bimmelen klädd som i sorgdrägt stod. 


När solen sig tände ånyo igen 

Och dödgräfvarn kom med sin spade, 

Vid korset låg sångarn och slumrade än, 

Ej skönare slumrat han hade; 

I drömmen han sig upp i himmelen fann, 
"Och aldrig ur drömmen uppvaknade han. 
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"PHILOSOPHERNE. | 


THALES. 
Vattnet är grunden för allt: en vattenmassa 
var kaos, 
Lifvets bildningsorgan skapade verlden der ur. 


ANAXIMENES. 

Icke det vatten, men luft det var, som vi 
'skapelsegr unden: 

bulten är själen i allt, själen är sjelf endast 
Tuft. 
HERACLITUS. i 
Verldarna födas och verldarna dö , blott el 

den” är evig: 
Tingen uppstå ur eld, tingen upplösas i eld. 


EMPEDOKLES. 
Ett element? Nej, fyra — se det är lifvet 
i verlden: 
Stridande föda de oss, fredliga himlen de födt. 


ÅNAXIMANDER. i 

Ej elementer, ack nej! det oändliga sjellt 
; är vår moder: 

Svek oss förde derur, dit för oss döden igen. 


SCEPTIKERNE. i 

Intet vi veta, vi veta knappt det, att vi in- 
; genting veta, 
Sannolikt är väländå skapelsen sannolikt till. 


LE CHEMIN DE EA REVOLTE. 


EN RESA I FRANKRIKE. 
Perspectiv-Tafla. 
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Man är ieke mera en bildad man, en 
man comme ilfaut inom litteraturen, såvida 
man ej: hår rest; nåväl, äfven jag har rest, 
har varit ute, har varit utrikes. Det är sannt, 
jag bar icke rest på några ångfartyg och sett 
länderna såsom landförtoningar genom Cap- 
tenens egen dubbel-kikare ; det är också 
sannt, att jag icke rest på några ångvagnar 
och jernvägar och sett alla Europas hufvad- 
städer och märkvärdigheter, under farten af 
en eller ett par minuter per mil; det är 
således äfven sannt, att jag icke gjort någon 
resa kring jorden .på åtta dagar, hvaröfver 
jag eljest skulle ha” kunnat skrifva en rase- 
beskrifning på minst 3:ne volumer och för— 
denskull tilldragit mig hela den bildade veri- 
dens odelade: uppmärksamhet; sannt är det 
äfven, att jag icke haft den oskattbara för- 
månen att uppvakta verldens store män, vet- 
tenskapens konungar, de sköna konsternas 
diktatorer, den lefvande andens kejsare och 
furstar, och således icke kan berätta all- 
mänheten hurna deras rum äro meublerade, 
om deras kläder äro svarta, bruna eller blå, 


om de hafva stora. eller små näsor, och om de - 
nyttja paraplue iregnväder och sommarbyxor 
om sommarn, och jag får äfven medgifva, att 
jag är nog olycklig att helt och hållet sak- 

na den sannskyldigt stora iitterära äran, att 
för mina läsare kunna framlägga ett album, 
deri desse 'mägtige individer inom yvetandets 
kejsardöme egenhändigt boupptecknadt sina 
namn och gifvit mig ett godt råd, hurusom 

äfven jag på bästa sätt skulle kunna njuta 

af deras storhet, mig sjelf till största fördel. 

Men om jag fördenskull nödgas medgif- 
va, att jag ej rest pä ett sätt, som någonsin 
kan berättiga mig att få en plats t,:ex.i 
Svenska Akademien, med thy- åtföljande di- 
plom på snille och smak, så saknar jag lik- 
väl åtminstone icke sjelf en och annan sann 
och lefvande njutning af den erfarenhet och 
bekantskap med verlden, som mina resor 
tillskyndat mig. 

Jag vill anförtro åt läsaren det egnaime- 
thoden af mina resor, och recommenderar 
den-åt en och hvar, helst som man kan, 
om man så behagar, resa ända till verldens 
-ända, utan att ha en enda skilling i-fiekan, 
en fördel, som ej lärer kunna förbises i vå- 
ra mindre: kontanterade, än diskonterade ti- 
der. Nåväl, mitt beslut är fattadt, jag reser — 
tex. till Rom. För den skull låter jag först 
och främst framföra mitt equipage ..-. det 
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är en rymlig ländstol, försedd med mjuka och 
svällande läderdynor, hvari jag kan sänka 
min lekamen, med all den beqvämlighet, 
som en längre resa erfordrar. Derpå upp- 
slår jag t. ex. Ehrensvärds, v. Beskows eller 
Arfvidssons -Romaretesor — och + - klatsch, 
det bär af. Med desse så intressanta följe= 
slagare passerar jag de romantiska och pi- 
kanta stränderna kring Rehn; gör en och 
annan treflig sidofärd till Orrgifvande ruiner, 
från den så sagolika och gränade riddarti- 
den; passerar Schweiz och glömmer ej att be- 
söka frihetshjelten Tells graf; öfverstiger 
Alperna, beräknar de svårigheter som -Han- 
nibal och Napoleon besegrat; mnedstiger i 
frugtbärande dalar; besöker Venedig, Genua, 
Livorno, Rom; Neapel och Vesuvius. ' I säll- 
skap med Nikander gör jag. en gondolfärd 
på de slumrande-laguner, som beherrskas af 
Markus-platsens vakande marmorlejon; lyss- 
nande på Ehrensvärds skarpsinnighet, be- 
traktar jag S:t Petri härliga döme; åtföljd af 
Arfvidsson beskådar jag en Nunnas invigning 
och ser huru det svarta doket faller emel- 
lan. henne och verlden; ledsagad af v. Beskow 
inviges jag i Italiens härliga Målar=galerier, 
och försjunker i'sköna drömmar, insvept i Cor= 
reggios milda natt, tilldess Raphaels glödande 
Madonna träder såsom en morgonrådnad för 
min blick och det småningom så blir full da> 
ger i min själ. 


H| 
H 


00 | 
Men ensam: står jag på Vesuvii höjd och | 
blickar "ned-i dess mörka djup, lIvssnande 
på de dofva, underjordiska: åskor, som rul- 
lå dernere. i 
Så har jag rest omkring verlden, besett 
dess länder, beundrat dess olika natur, nju- — 
tit af jordens olikartade skaplynne; och dess 
ständigt växlande varieteter stå lefvande för 
mitt öga, såsom tusenfaldiga nyanser i bild 
och tanke, språk och stil, uti en - mi 
stares — mästerliga bok. i 
ä 
EE. få 
För några dagar sedan gjorde jag äter 
en resa: Jag var i Frankrike, i Paris. Det 
är egentligen härom jag vill tala. | 
För tillfället var Predrik Christopher Schlos- 
ser min kusk, och till hans heder nödgas 
jag bekänna, att han skötte det lifliga span= 
net med en" skicklighet, att säkerligen al- 
drig tömmar hvilat i bättre händer. Span” 
net gick undan med ett lif, som hänförde. 
Den ena utsigten efter den andra svälvade 
förbi mig, än belyst af en mild dager, än 
insvept i mörka hotande skuggor, under det 
att elden alltjomt sprakade från snabba hof- 
var. Lägger jag härtill de berättelser, de 
anekdoter, de ”underfulla sagor, som min 
högst intressanta forman visste att förtälja 
om; de föremål, som vi så hurtigt passera- 
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de, måste jag tillstå, att: denna reså var en 
al. de njutningsrikaste, som jag någonsin 
företagit... Här — några fragmenter deraf. 

Vi hade tillryggalagt omkring en dags- 
resa och voro-midtinne i det sköna Frank- 
rike. 

— Se, sade jag, man har milstolpar äf- 
ven här i landet. Der borta tycker jag mig 
förmärka en. 

”Alla länder och alla tider,” svarade han; 
”hafva sina milstolpar.” 

Men huru mycket förvånade mig ej kon- 
struktionen på denne, då jag närmare kun- 
de taga den i fullkomligt skärskådande. I 
stället för en vanlig milsten, -med nummer 
på, stod bär en stolpe med — peruk 
på. Inuti peruken stod det -skrifvet: ”Jag 
är staten,” och ofvanpå peruken glänste en 
gyldene krona. 

Min körsven berättade för mig efterföl- 
jande: 

”Alla dessa, nu så odlade och bördiga 
fält voro fordomdags stora, vilda, af men- 
niskofot obeträdda  vildmarker. — Steg för 
steg banade slägtet sig väg fram genom 
dem. En :tröttsam strid fortgick alltjemt 
med en rå natur.  Omständigheterna kräfde 
en ledare." Denne: 'smickrade en del, för 
att kunna förtrycka en ännu vida talrikare. 

Den stora tyrannen: uppammade sålunda 
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små; och då den enes välde berodde på 
den andres, var det hela en kompakt styr- 
ka, under hvars välde folket försjönk i full 
komligt mörker och glömska. ; 
I sin vanmagt ropade folket då till sine 
små tyranner: Vi tillbedje och dyrke Er. 
Och för att fortfarande Tillbedjas ropade 
äter desse till sin gemensamma Öfvertyrann: 
Vi tillbedje och dyrke dig. Och denne ser 
de: ”Vi med Guds nåde.” Då log Satan, - 
Delta kallade man att Organisera staten. 
I de: mägtiges -salar gick -det undersämt 
till. > Klädde i guld, siden och purpur, frossa 
de de, då de idoge, krökte under mödor-- 
nas ok, knappast förmådde stilla sin hun-- 
ger. - De- förres salar: strålade af fostliga 
lampor hyarje natt; de sednare slumräde pi 
en fuktig halmkärfve. "De förre smyckade si 
med diamanter och ädla stenar, egenteligen 
de sednarés: frusna” tårar.” Man pressade 
folket som en svamp och trampade det ses 
dan under sina fötter. Från flärden är blott 
ett steg till lasten. Bordellifvet omgaf snaxt 
thronen: De afskyvärda ägde mera inflytande. 
än ärbarhet och redlighet;hvarföre alla sträfs 
vade efter den stora utmärkelsen att blifva 
alskyvärda. — Det var em ära att vara: last 
full, och hvem brinner icke för äran? | / 
Komingen var en utlefvad narr, som man 
svepte såsom ett lik: uti purpurn, och hvars 
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hufvud man förgyllde med en krona, -på det 
icke allt ädelt skulle saknas det. 5: 

Dygd? Hvar var dygd? Ett skiljomynt, 
hvaraf omständigheterna begagnade”sig, för 
att marquera sin -pointe ; på månnens sted 
det skrifyet: ”va la banque”; på qvinnrans : 
”folkets kärlek min belöning.” 

Religion ? Religionen -hade dödt sem 
Lazarettshjon, nedsmittad afsin egen ande- 
drägt. Man hade till" och med redan förglömt 
dess dödsår; det stod ej i sedeslöshetens 
alMDaCkArs sansa 

Men emellan desse förtryckare och de för- 
tryckte hade en stark yngling uppvuxit, på 
egen botten och med eget hufvud: det var 
borgaren. 

Till denne trädde en dag en man, med 
brinnande ögon, och han sade: ”En förän- 
dring är nödvändig.” 

— Huru och på hvad sätt? 

”En coalition måste ingås emellan pen- 
» nah, guldet och folkets. armar... De skola 
göra underverk.” ; 

— Motståndet blir betydligt. 

Motståndet blir obetydligt. Styrelserna 
äro såsom Sodoms-äplen, endast fulla med 
sin egen döda mull. Skalet är lätt brutet, 
och vindarne skola förströ: stoftet. 

— Du ölverdrifver, de skola försvara sig. 

Salonaen,  2:a Häft, 


TS 

”De äga allenast ett enda bröstvärn, til | 
| 

I 

d 


silt skydd.” 

— Och det är? 

”En glosa.” 

— Och denna glosa är? 

”Påståendet, att de äro staten. 

— Nåväl? 

”Vi bygga oss ett ännu högre : Bolket är. 
staten , och dominera dem. 

— Men följderna ? | 

”Frihet, jemlikhet , frisk och ren natio= 
nalanda , fosterländsk utveckling, styrka och 
enhet; staten såsom sanning — o skön | 
sänning.” | 

— Hvem är du? 

”Litteraturen.” | 

Och coalitionen ingicks. | 

Litteraturen gick först till strids med men- 
niskoslägtets stora slagsvärd , på hvars blan- 
ka klinga det står skrifvet: ”räds ej du lilla 
hop.” . 
Och alnen-och betsmanet blefvo, under stri- 
dens gång, en lans i borgarens hand och efter 
striden blef lansen återigen en aln eller 
ett betsman. | 

Men när folket kom med sina nakna ar- 
mar, då rullade det liksom åskor genom 
verldshistorien, och om du lägger örat noga 
till, då du läser den, skall du ännu i dag hö- 
rå ett doft echo. deraf. É 


i 


om Dane 
Magten darrade af fruktan, den hade icke en 
. gång stöd inom sig, ty der var endast tomhet. 

Kronan var blott ett glittrande löfverk på 
gångna tiders graf. 

Manteln var blott en duk, färgad i de 
förtrycktes hjertblod, af hyilken desse också 
nu tillverkade frihetsmössor. 

Spiran var ej ett befallande finger, ty derpå 
slänste ej mera nationens förlofningsring. 

Det var förbi. Magten föll. Men då man 
klädde utaf den ända intill kroppen, fasade 
man för den syn, som man såg. Man hade 
trott sig dyrka en magt, en verklighet, — 
ingenting mindre: likväl — under purpur= 
drägten:stod "ett skelett, ansigtet var en 
mask , betäckt af en peruk, fasthällen af den 
Konungsliga gyldene cirkelen. 

Man tog dessa regalier och uppställde dem 
här : .det är den nyaste historiens första 
milstolpe.” 

Här tystnade min forman. 

”Nåväl”, frågade jag, ”Nationen vann väl 
frihet, jemlikhet , målet för sin strid?” 

Formannen svarade intet, men gaf hä- 
starne en klatsch och det bär af igen med 
hurtig- fart. Vägen -gick öfver backar och 
berg , och hvarje ögonblick sutto vi vid ett 
brådjup, fruktande att störta deri. Men ut- 
sigterna omväxlade af vild romantik, af fantas- 
tisk originalitet. Det var trakter för en Carl 
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Moor att lefva uti, för en: Byron att beskrifya 
och för en Salvator Rosa att måla. Det var en 
verld skapad af en Robespierres > varde. 
Jag njöt med hela min -själ, men vågade 
knappast andas. 

På en gång, — vi hade just tillryggalagt 
en Kalsbrytande, i bugter och precipicer slin-= 
orande läng uppförbacke , — antog ut- 
sigten en helt annan karaktär. Vi stodo på 
krönet utaf den af skyar omgifna höjden, 
sjelfve i slagskuggan al en på sidan om 05s 
uppskjutande skräflig och svart klippa, men 
framför oss till venster utbredde sig en 
böljande stor sjö, öfver hvilken ännu solen 
utbredde ett klart. sken. " Det var en prik- 
lig alpsyn. 

”Här”, sade min forman, ”stå vi åter vid 
ett mils-skilte'” 

Mina ögon följe den rigtning , som han 
utvisade med handen, och jag såg, nästan” 
bortskymd i den mörka skuggan, en upp 
rättstående stör, på hvilken ett blodigt, 
grinande menniskohufvud satt, betäckt med 
- röd mössa, försedd med ”friliets-kokar- 

en. 
; ”Hyad will detta säga”, frågade. jag.” 

— Du sporde mig nyss om nationen vann 
frihet, jemlikhet, målet för sin sträfvan? 
vill du höra hyad den KO ; | 

"Berätta be 
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— Konungens hufvud hade fallit. En 
dag hörde man djupa suckar från det ställe, 
der det hyilade. - Man skyndade dit .och sag 
en'liten vanskaplig menniskofigur, som vagga 
de hufvudet, under mångahanda åtbörder., 
likt ett lindebarn, på sina armar. Hvem är 
du , sporde man. ; 

”Jag, som i konungarne aldrig sett annat 
än storheter i ficklormat, ett slags :portative 
gudar eller amuletter, hvilka slägterna i sin 
enfald hängt såsom undergörare på - sitt 
bröst, på det ej onda andar skulle för 
hexa dem; jag som stått fadder ät dem 
alla och gått i allas likprocession, som:grä- 
tit vid deras vaggor och skrattat vid deras 
grafvar ; jag som föddes en timme före al 
dumhet i verlden och som fått mig: alugdt 
att gissla den hela lifvet igenom; hvem jag 
är? hag hayrbad? 

Och han kastade en volte med Konungens 
hufvud och stirrade  undersamt på sin om- 
gilning. SR 

”Hvem jag är?” -repeterade hany ”jag är 
en Holnarr”, svarade hän sig sjelf. 

"Men viljen j höra vishet af en hofnarr, 
så hören.? — 

 "J tron på en Gud, hvarföre tron j på 
honom ? -Konungarne. trodde det äfven: ty 
de sade, vi med Guds nåde , men hvilken 
nåd. följde på denna tro? se här!” 
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Och han kastade en ny volte med det blo- 
diga hufvudet. 

”J talen om jemlikhet, men j verk- 
ställen den icke, j ären Läkare och patienter 
på samma gång; som Läkare utskrifyven J re- 
cepter och ordineren ätskillig nyttig medi- 
cin, men såsom patienter — tagen I ej in 
det. - Om en narr, sådan som jag, handlade 
så enfaldigt, vore han icke en gång en dug- 
lig narr. Ingenting är dock lättäre än att blil- 
va jemlika : ty trom' icke blott på guillo- 
tinen, utan låten den äfven gå och alla äro 
snart lika. Fordom hade man store min, 
vi vilja hafva små. Hvad skall man med de 
store ? nej !" små och många, det betyder 
något i statstabellerna. När alla bli som 
jag, då är allt fullkomnadt.” | 

Och han gjorde återigen en volte med sin 
Herres hufvud, öfver hvilket han nu var 
Herre, och försvann i kungagrafvarne. b 

Och " menniskorna — utströko helgdagarna 
ur almnackan , stängde sina tempeldörrar 
och trodde att de hade jagat Gud ifrån him- 
mel och jord; och de låto guillotinen gå 
både dag och natt och de trodde att de, 
för hvarje hufvud som föll, blefvo allt mera 
jemlika. Då log satan. ; 

ER kallade man att organisera. folkets 
Säk = i 

Men snart stod litteraturen åter i barnesk 
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och borgaren, mägtigare nu än förr, klädde 
sig äfven i stål, och folkets" armar under- 
stödde dem tappert, och innan kort föll ter- 
rorismen, och här tala minnena af dess 
magt, det andra milstecknet i våra dagars 
historia. 

”Nåväl”, frågade jag, ”nationen vann väl 
nu den frihet och jemlikhet , hvarföre den 
dragit i härnad?” 

Formannen svarade mig icke, men fort- 
salte resan. 

Snart blef också vägen allt. bredare och 
jemnare och slingrade sig längst stranden 
af den vackra sjön, mellan löfviga skogsdun- 
gar och under lummiga träd. Men jag upp- 
märksammade dem föga, ty mina ögon hvi- 
lade nästan ofrånvändt på gungande vågors 
blåa fält.  Hvilket härligt, förtrollande skåde- 
spel omväxlade icke der! Den ena luftsynen 
sväfvade efter den andra glänsande förbi 
mig. "Den ena metheoren efter den andra 
rullade fram ur skyarne och utvecklade; 
skiftande i tusenfaldig färgprakt, ett aldrig 
hvilande sceneri. Solens: strålar bröto sig 
fammande emot vågornas än concava och 
än convexa spegelblanka ytor. Bilder och 
taflor, infattade i gyldene kanter, omgåfvo 
mig öfver allt; men midt ibland alla dessa 
under, stod ständigt en och samma man, en 
liten: man, med trekantig hatt på hufvudet och 
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korslagda armar fram för mig. Han syntes 
befalla öfver hvarje syn; var han, måhända 
alla de undersamma skuggspelens konung, 
€fier kanske blott en machinist i försynens 
Band? ; 

Än såg jag talrika arméer, klädde i prik- 
tiga drägter uppmarchera bland molnen och 
försvinna i eld; än ilade ett cavalleri, 'om-/ 
gilvet af en genomskinlig: dimma, framåt 
Tängst hörisontens rand, tills det försvann, 
bortsopadt af en stormvind. Härar drabba: 
de tillsamman i skyarne, och de voro sjell- 
ve helt säkert icke annat än skyar: Mitt 
öra  förnam aflägsna, - dofva kanonader; 
och jag såg huru blixtarne korsade hvaran- 
dra, tills mörka skuggor insvepte dem i sin 
natt. Då säg jag, högt öfver skuggan, den 
lille” mannen, med korslagda armar, och 
hans hafvutdstrålade, hardtnära som en'stjer- 
na — var det segraren? [ 

An säg jag huru berg och skogar, lunder 
och dalar, städer och slott bildade sig upp 
i himmelen, och vände sig upp och ned emot 
berg och skogar, lunder och dalar, städer och 
slott här nere. Det var tvänne verldar, en 
uppstigen ur underjorden, och en nedstörtad 
ur himmelen, som vände sig emot hvaran- 
dra och emellan dem dansade bleka skug= 
gor en luftig 'svärdsdans. I 'bakgrunden stod - 
den-lille mannen; med de korslagda armarne: i 
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Än såg jag huru sköna och ädla gestal- 
ter, sirligt smyckade, samlade sig kring en 
af solljuset lifligt besträlad ö.. Jag tyckte 
mig höra dem hviska med hvarandra, men 
det var helt säkert blott vindarne; jag tyck- 
te mig se huru de rodnade, men det var 
helt säkert blott skenet af glödande rosor. 


Men mellan. trädens grenar uppträdde nu 
en blek man, liksom: en vålnad. Det var 
mannen med de: korslagda armarne, och 
vindarne tystnade: och rosorna. bleknade. 


Under dessa syner hade vägen försvun- 
nit bakom mig. Min forman: stannade äter. 
En rastestund. var inne. 


"Du sporde mig nyss,” sade han, ”om 
folket vann den frihet och jemlikhet i rät— 
tigheter, för hvilket det så länge arbetat. 
Vill du höra hvad det vann?” 


— Berätta. 


”En stor seger var vunnen. Terrorismen 
hade fallit och alla furstar darrade. - Efter en 
slutad strid, satt på det blodiga slagtföltet 
en man, med korslagda armar, lutad emot 
ett träd... Han sof — men kartan öfver 
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verlden låg vid hans fötter. 


Eri lätt hand rörde då vid -hans: skuldra 
och han uppslog sina starka ögon. 
”Sofver Europa?” sade en-okänd-qvinno— 
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gestalt till honom, ”slumrar folkens seger- 
svärd i sin balja?” tillade hon vidare. 

Napoleon svarade intet. 

”Stora bedrifter omgilva dig: skugg spel al 
en enda mans kraft.” 

”Fyratio sekler betraktade dig från Pyra- 
miderna, en verldsmonarki ser på dig från 
Roms sju kullar.” | 

”Men du sofyer! t 

”För ditt, svärd falla konunga- och kej- 
sarekronor "såsom blommor för skördeman= > 
nens lia.” i 

| 
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”Men du sofyer!” 

”En oomkullstörtelig, fast mur, af store mån 

och odödlige hjeltar, har du skapat af in- 
tet. Solen har gått upp öfver din magt — 

sof icke om dagen =— tänk på aftonen.” | 

l 

å 


”Har du sett ett träd utan krona, ett strå 
på marken utan sin blomma?” 


"Sätt kronan på ditt bufvud. Du är född 
dertill.” | 
”Kartan öfver verlden ligger vid dina föt- 
ter, tag ut ett steg, och du trampar den | 
under din fot." F 

"Din historia är en verldshistoria i sam- 
mandrag.” | 


”Din ande är icke en dufva, som kul= 
trar; icke en näktergal, som sjunger; icke 
Sn papegoja, som snattrar; — din ande är 


en örn; som trifves i stormen, och: har si- 
na vägar bland åskmolnen.” 

?Vänd dig om och se din frände; ur mol- 
nen kommer den med en gyldene krans i 
sina klor, för att sätta den på ditt hufvud.” 

Och Napoleon vände sig om; hvad ban 
såg, känner jag icke; men hans tankar sat- 
te i detta ögonblick en kejsarkrona på hans 
hufvud. 

Då han åter såg sig tillbaka, var gestal- 
ien borta. ; E 

Men frihetens dag har sin morgonrod- 
nad i litteraturen och ju mera civilisatio- 
nen utväxer, desto kortare blir förtryckets 
natt. Napoleons hjeltedikt var snart förbi. 
Det ligger en ö 1 verldshafvet, fordom 
bekant endast för en och annan skutskep- 
pare, nu ett odödligt namn midt i hafvet. 
Om äfven de vredgade vågorna begrafde 
den i sitt svall, skall likväl ingen magt kun- 
na utplåna den ur historien. Man kallar 
den i våra dagar S:t Helena, men en tid 
skall komma, då den skall kallas för Napo- 
leons sotsäng. 

På bjeltens dödsdag stannade vid hans 
bädd en qvinlig gestalt. : 

Napoleon utsträckte sina armar emot hen- 
ne. ”Skönaste dröm från det förflutna” ro— 
pade han. ”Du öfverger mig icke i min si- 
sta stund!” 


”Blinde,” svarade gestalten, ”icke din skö- 
naste, utan din mörkaste dröm står fram-= 
för dig: Jag frestar menniskorna och jag 
hämnas gudarna. Jag är Nemesis. Men var 
din: lycka stor, så var deck din olycka stör- 
re, och kunde du ej bära din lycka, så som 
du burit olyckan, var måhända din lycka! 
icke: tillräckligt stor för dig. Du har förso- 
nat dig med dig sjelf och Gudarne.. Hvila 
fig / 

Min; forman; tystnade; men tillade efter 
en stund. ”Du ser denna -segerkolonn; det 
är milstecinet" för” vår Aliad.” En sådan 
reses endast en gång hvart årtusende.” ' 

— Men: folket? frågade jag. SH 

”Folket gal man en: charta, och man sa- | 
de: det; att ochartani var en sanning, icke 
att sanningen var en charta.” 

— Och det förnöjde sig dermed? 

”Aldeles icke: Man gaf det en restaura- 
tion, på hvars. skylt man: läste: jag är staten:” 

—"0ch "7 Ft 
—PTilamod. >” Man: satte också en peruk, 
men: en ny peruk, på thronen. EP 

— Och det underkastade sig? j 

Visserligen, men man gat det äfven ett 
galla-spektalier.” si 
”Borgaren” hade: likväl redan: allt förlänge 
andats den frisre och friskare luft, som 
omger statens höjder, för att icke- veta att 
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man befann sig bra deruppe; och folken, van- 
de vid fri rörelse ; -knöto. icke mera sina 
händer blott i fickan , och — se här . .. 
« Vi passerade en peruk, uppsatt på en stör. 

”Hvarje stor galenskap krossar alltid med sitt 
vågsvall— en krona.” 

— Folket fick såiedes dock slutligen « sina 
rättigheter erkände ? 

”Jag kan icke besvara er denna fråga”, 
svarade formannen, i det han höll in span- 
net , hoppade af kuskbocken och började 
spänna ifrån hästarne.. ”Här är mitt .skjuts- 
håll slut”, sade han. vidare. "Ni får nu: 
skaffa er sjelt- fram , så godt ni kan. Far- 
väl!” och jag stod helt ensam, midt på 
stora. landsvägen. 

EEE. 


Min: böjelse: dref. mig emellertid framåt 
och oförmodadt var jag i Paris, der jag 
vandrade gata upp och gata ned, utan att 
egenteligen veta 'hvart jag skulle styra min 
kosa. - Slutligen befann: jag mig framför ett 
stort och präktigt palats, öfver hvars por- 
tarsjag läste! "Theater Framcaise, i stora gyl- 
dene bokstäfver: Jag” följde den tillström- 
mande:folkmassan- uppföre trappan och knappt 
hade: jag hunnit att-taga mig plats i en tref- 
lig loge , förräns ridån uppgick och man 
uppförde. efterföljande dramatiska miniatur= 


stycke. 


feneed 


SLVR 


1830—1850. ; 


Skådespel. 
Första Akten. 
Ludvig Philip kommer promenerande, Folket följer hot 
nom med jubel. 
EN AF FOLKET. Ser du, hanhar grå hatt, 
han, som du ech jag. 
EN ANNAN. Och parapluie, precist som vi. 
DEN FÖRRA. Det är en kung det. 
DEN ANDRA. Nu har ändteligen friheten 
blifvit en sanning ibland oss. 
ALLA. 0, hvad vi äro lyckliga. 
EAMARTINE. 
0, hvad ni äro enfaldiga. 


Andra Akten. 


Mold inträder, med nägra okände karlar. 


MOLÉ. Jag har väntat dig länge. Hör min 
vän, hvad begär du för att tillställa en re- 
volution i mitt intresse. 

EN AF DE OKÄNDE. Hvad är ert intresse, 

MoLÉ. Det är mitt namn. 

DEN OKÄNDE. Jag förstår. Det är ganska 
dyrt: minst 100,000 frank. fl 

MoLÉ. Du tar mig för en narr. I våra | 
dagar är en revolution icke mera så dyr. 
Jag ger dig 100 frank, a 


ER 1. je 

DEN OKÄNDE. För tusan, har vårt yrke fal- 
lit så djupt? Nåväl, gil mig 100 och jag skall 
ställa till en revolution, som skall räcka en 
hel dag: 

MozÉ. Det är för länge. Jag Vill blott 
ha en revolution på en timma. 

DEN OKÄNDE. Det skall ske. 

Moré. Här har: du hälften kontant. 

DEN OKÄNDE. Tackar aldra ödmjukast: 

De gå. Brogli inträder, åtföljd af arbetsfolk. 

BroGu. Jag står vid mitt bud. 

EN ARBETARE. Det är omöjligt, ni måste 
öka sömman. 

BroGLu. Intet en skilling. Ö 

AÅRBETARN. Men en revolution är ganska 
dyr. Vi måste försitta vårt arbete — skaffa 
oss vapen, sälta folket i rörelse. 

BroGLu. Men egentligen kostar det blolt 
edra strupar. 

ÅRBETARN. Men vi skrika oss också bhesa. 
100 frank till, och det är uppgiordt. 2 

Brocu. Jag håller mig vid femtio frank. 

ARBETARN. Nå, må ske då. 

"De gå. "Guizot inträder, åtföljd af. folk. 

EN KARL. Men besinna er, min Herre, det 
är ej en lek heller. Man fär att göra med 
polisen. 

Guzot. Det år just det, som är ert hög= 
sta nöje. 
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KARLEN. Det kan så vara, men ... . sg 

Guizot. Men? j 

KAREEN. Er egen ställning är kinkig; ni fal- 
ler, om ej en revolution i ert intresse up- 
pehåller er. i 

Gurzor. Godt. då, jag vill ej pruta längre. 
Jag ger 500 frank. i 

KARLEN. - Nej tack! Nyss kostade den ej mer 
än 300, nu dubbelt — 1000 frank. 

Gurzot..” Hvad vill detta säga? 

KARLEN. :Som' jag sagt. 

GurzoT.  Derpå ingår jag icke. 

KARLEN. Saken är slut. Farväl! 

GuIzot. An ett ord: 

KARLEN: Två, Om ni behagar; Men jag 
säger er förut, att en revolution i ert in- 
tresse nu kostar er: 10,000: frank. 

Guizot. Men, mind vänner . . ... 


Han kliar sig ihufvudet, 


KARLEN. Om ni ej beslutar er nu genast, 
så kostar den er: om ett ögonblick. 100,000 
frank. 

Guizot: Så låt det då gå för 10,000. Jag 
skall lemna er: en förteckning på dem; hvil- 
kas" rutor ni skola slå in och kom i håg, 
att ni skrika allt hvad: skrikas kan, och e= 
mellanåt hurren för mig — glöm ej: det. 

KARELEN... Var föryvissad derom. — 


De gå. Thiers uppträder, följd af en person. 


SN 


Tärers. Jag prutarintet, men skottet skall 
lossas i det ögonblick kungen stiger ur sin 
vagn, då folksamlingen är som störst. 

DEN OKÄNDE. Skall icke wnderlätas: 

'THters. Det skall väcka sensationi landet. 

PEN OKÄNDE.  Heit säkert. 

'THIErRS. - Det skall ge kamrarne den rigt- 
ning, som jag önskar. ; a 

DEN: OKÄNDE.: Det skall det. 

'THIERS.  Latlda pistoler så, att det blir en 
häftig explosion, en stark knall. Det är e- 
gentligen blott så, som jag vill hafva det — 
förstår du. ty efter bullrets häftighet bedöm- 
mer man farans mer eller mindre störlek. 

DEN OKÄNDE. 'Skalls 'ej underläåtas — och 
kalas 

THIERS. Som jag redan sagt, du får ieke 
ladda skottet med någon kula. "Faran kun- 
de då ha någon verklighet och jag behöf> 
ver blott ett skråmskott. Ditt>Hi ansvarar mig, 
derför. 


Tredje: Akten. 

Franska fölket är syselsalt att slåss iom ett päron. 

EN- AF FöLKET. Nu är det lika skiftadt. 

EN ANNAN. Jag har ju endast fätt kärnan. 

EN TREDJE. Öm du använder den rätt, 
så har du fått det mesta: ty sätt den allenast 
ijorden och med tiden kan detbli ett helt 
tråd, fullt med en hel massa af en den-al> 


| 


död då, så betyder det ingenting. 
EN FJERDE. Jag har blott fått skalet. — 
men vive la liberté! | 
En vagn kommer körande med inrikes politiken. 


SEE OR 
dra dråpligaste päron-afvel. Om du sjelfir 

EN FEMTE. Hvad är det der? 

EN SJETTE. En skottkärra med våra anor 
uti. 

EN SJUNDE. Ganska riktigt, man kan se 
det på kuskens Iånga öron. 

Åter en vagn med utrikes politiken. 


EN ÅTTONDE. För all del, hvad är det der! 

EN NIONDE. En skottkärra, lastad med vit 
åra och värtinflytande. Hästarne orka knap- 
past. draga fram lasset; det stannar  vissti 
ränsten. : 

EN TIONDE. Riktigt, kuskens: långa näst 
tynger ned framhjulen. ; 

ALLA.  Lefyve franska folket! 

Ludvig Philip uppträder med en Borgare under cna ar- 
Mex och en Adelsman under den andra. 

LUDVIG PHILIP. 

Så har det lyckats mig att er förena, 
Och visa Er att guldet och att svärdet, 
På statens vågskål, väga lika mycket. 
En tid det fanns, då Adelsmannen Brennus - 
På vågen kastade det skarpa svärdet, I 
Och intet guid förslog att mätta det | 
Och väga upp: det; kom en annan tid: i 
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DÅ penning-pungen kastades på vågen 
Och intet svärd förslog att mätta den 
Och våga upp den; men en tredje nu 
ed mig har kommit. Jemvigt har jag lyckats 
Att ge ät desse verldens store krafter 
Och "dermed skänka frid och lugn åt staten, 
Men, mine vänner, ännu återstår 
Oss mycket dock: ty detta sköna lugn 
Befästas måste för en framtid äfven. 
Jag har en plan, se här. 
Han upprullar kartan öfver Paris 
J-kännen folket, 
Och huru lätt det är att leda det; 
Ån hit och dit, om man förstår sig! blott 
Uppå dess böjelser för ögonblicket. 
En dag, besinnen det, en man kan komma, 
Som ' vänder: sig till detta folk och säger , 
Att deras hufvud är mer värdt än svärdet 
Och deras arm långt mera värd än guldet; 
Hvad är då guldet och hvad är då svärdet? 
Vi måste derföre befästa dem 
För alla tider. Låtom oss derför 
Kring folket draga starka fästningsvallar, 
Befästa oss mot det. 
ÅDELSMANNEN. Men det kommer att kosta 
ganska ansenligt. 
LUDVIG PHILIP. 
Ah, vännen, borgarn, 
Nog något öfverskott i kass har, 
Som, till sitt eget skydd, han säkert! lemnars 


BorRGARN: Derom lönar ej mödan satt tala 
några procent mer eller mindre, är blott en 
småsak; men försvaret — försvaret... TR 

LUDVIG PHILIP. i 
Helt säkert vännen, adelsmannen, skall 
Med tapper klinga slåss för sina vänner. 

ADELSMANNEN. Med det största nöje: Tap 
perheten, äran, pligten, fosterlandskärleken.. 

BORGARN. Men hvad skola tidningarne” st 
ga härom. inl) 

LupvIG PHILIP. 
En yster fåle stäfjas med kapsonen. q 

BORGARN. Kan väl vard, men den har 
infall. ; 
LUDVIG PHILIP. Kj 
Mot infall ställer man ett infall opp. 

ÅDELSMANNEN. Men hvad skall deputere 
de kammaärn säga derom? 

LUDVIG PHILIP. 
När man har björn och lejon på sin: sida! 
Må gerna alla verldens ulfvar tjuta. 
BORGARN. Men folket? — 
LyDVviG PMILIP: 
När räfven stängde gåsen in i kulan 
Och gåsen kaklade, med complaisåncee 
Straxt räfven då försäkrade att hon 
Blott der var instängd, på det ej ett rof 
Hon'skulle falla för den glupska vargen, 
Och gåsen trodde rälvens: complaisanee.” 
ADELSMANNEN: «Ers Majestät menar Europa! 


I 
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BORGARN. Kanske Ryssland? 
”Båpa 1vÅ. Kanske någon al oss? 


a LupvIG PHILIP. 
Med vargen menar jag allenast vargen. 
. De: aflägsua sig. Z 
EN AF -FOBKET. > Såg du kungen? 
EN ANNAN. Visst gjorde jag det. Han höll 
ju min patron under: ena armen; han är en 
bra: god kung. — 
EN TREDJE. Och liberalse'n. Lefve Kun- 
geni ; E 
ALLA: Lyckliga Frankrike ! 

| LAMARTINE. 
Arma Frankrike. + 


"Fjerde ken. 


Folk tillströmma från alla sidor. Man rör sig fram 
och åter med mycken oro och under stoj och oväsen. 
POLISEN. Här är uppror. 
NÅGRA AF FOLKET. Lefve Guizot. 
ANDRA. Lefve Thiers. 
ANDRA. Lefve Molé. 
ANDRA. Lefve Brogli. 
ANDRA. ' Ned med. Guizot. 
ANDRA. Ned med: Thiers. 
ANDRA. Ned med Molé. 
”Anpra. Ned med Brogli. 


En af de deputeraderinträder; med en ordpåse under armen. 
ANDRA. Ge Fumv för talar'n. äg 


FS 


Den Deputerade uppstiger på en hörnsten och öppnar på 
påsen: enchel massa af ord strömmar derur och suriki 
kring folkets öron, 


NÅGRA. Väl talat — förträfligt talat, 
ANDRA. - Lefve talar'n. 
ANDRA. Ned med talarn. 


En man kommer med en.pistol under armen. 


NÅGRA: Hvem: är du? 
MANNEN: : Döden: ; 
ANDRA. Han är humorist. Lefve döden - 
Ludvig Philip och Thiers inträda, 

TierRs. Om något skott lossas på Hans! 
Majestät, så frukta likväl ingenting, Lea är 
blott löst krut. 

L. Pom. Du är säker derpi. äg 
Tnrers. Vid mitt lif, ej annat än en stals 
coup. 3 | 

LUDVIG PHILIP. 

Ej någon älskar folket mer än jag. 

Det har mig satt på thronen, och dess kärl 
Omger mig jemt; skall jag ej älska det? = 
Förtörnade Europas alla kungar, 
Omge-oss hotande, för det att jag, : 
Trots deras vilja, vågar trogen bli ä 
Er sak, god vänner. Endast genom er: 
Jag äger styrka till att trotsa dem d 
Och dem bekämpa. Jag. är stark, så länge 
Min magt jag grundar på er kärlek; svag 
I samma stund, som jag förlorar den. - 
Isenomskinlige för eder- blick - 


FÅ 
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Stå mine handlingar helt säkert äfven: 
Ty fastän jag är en och j millioner, 
3 lefven uti mig och jag i er, 
Och det j tänken, tänker äfven jag, 
Och det jag verkar, verken äfven j; 
En kropp, gemensam uti allt, vi äre. 
Vi samma magter hafva att bekämpa 
Och samma tomt och hus till att försvara. 
0, sköna Frankrike, för dig vi lefva, 
För dig vi dö! 
FOLKET. Lefve Frankrike! 

LUDVIG PHILIP. 

Jag edert knot förnummit; 
Missnöjet gäser ibland er. Jag vore 
Ej den jag är, om jag ej aktning skänkte 
At eder vilja. Sägen mig er vilja, 
Och hvad j viljen, det vill äfven jag. 
Starkt är detland, der folket och der Kungen 
Ha samma sträfvan, samma syftemål 
Och sammansmälta uti samma vilja. 
Endrägten är en gud lik Herkules, 
Som på sin bana lägger underverk 
Till underverk bakom sig; och så länge 
Det franska folkets kungakrona sitter 
Uppå mitt hufvud, skall jag vaka för 
Att Herkulsklubban ej ur handen faller. 

FOLKET. Lefve Ludvig Philip! 

LUDVIG PHILIP. 
Tack, mina vänner, tack. I älsken mig; 
Jag hör det tydligt, fast jag icke mer 


a 


Som fordom -går- uti. den gråa hatten, 
Och parapluie; men j förstån helt visst 
Att folkets eget majestät mig bjuder, 
Att — fast mot egen vilja — kläda mig — 
I kunga-purpur och i kunga-krona. 
Sä sägen Mig; Of VljA serseoqei eri ie esvrnga j 
NÅGRA. belve Guizot. 
ANDRA: Ned med Guizot. 
ANDRA. Lelve Brogli. 
ANDRA. Ned med Brogli. 
ANDRA. Lefve Thiers. 
ANDRA. Ned med Thiers. 
ANDRA.  Lefve Molé: ; id 
ANDRA. Ned med Molé: :- . RER 
LUDVIG PHILIP. äl 
I ären delade till tänkesätt, i 
Men samvelsgrannt jag fylla vill min pligt, 
Ensidigt vill jag icke. eget hugskott 
På tbroren. följa; jag vill följa edert. 
De färres vilja måste stå tillbaka 
För mängdens. Edra alla röster måste 
Jag derför: räkna. 
HandJäter räkna dem, ock fortfar derefter, 
Räknade de är. 
Ett, två, tre, fyra, godt! jag finner här 
Att. Herr. Guizot har största röstantalet, : 
Enär en mångelska han. äger mer 
Uppå sin sida, än de alla andra. 
Altså från. denna stund, jag nämner ut Ä 
Guizot till President för. min -konselj... 
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ALLA. Lefve Ludvig Philip! Lefve Guizot! 


"Ptt skott uflossas. 


AR LUDVIG PHILIP. 
Ett mordförsök änvo emot mig. 
Folket griper under fullt raseri mördarn. 


LUDVIG PHILIP. 

Er sansen, mina vänner, läten ej 

Er kärlek blindt förleda er till intrång 

I lagens ensak; kommen heldre hit 

Och öfvertygen er, ati jag ännu 

Står oskadd midt ibland er, skyddad blott 

Utaf er kärlek. Kulan icke träffat 

Ens denna rock, som helig-göres af 

Er lefvande tillgifvenhet. Min näsduk, 

0, se'På denna näsduk, icke den 

En gång af skottet sönderrifven är. 

Min tro på er hängifvenhet är stor, 

"Och denna tro mig mot all fara skyddar. 

Med full förtröstan deruppå, jag ger : 

Också åt denne brottsling nåd, god' vänner! 

> Forget. Lefyve, lefve, lefve, Ludvig Philip I 
LUDVIG PHILIP. 

Vår väg! vi ställa nu till Parlamentet. 

Folket. följer honom under hurrarop och jubel. 


LAMARTINE. 
Bedragna Frankrike! 


Salongen. 2:a Häft.. ; ; i 3. sd 


= 
Femte Akten. i 


Scenen föreställer ett, boktryckeri.- En snällpress intuger 
fonden. Personer syssla fram och åter. 4. 
LAMARTINE. 5 
Det dröjer än, fort, skynden eder alla! & 
Af oro brinner jag, till dess jag ser, 4 
Att. pressen tusendubblar mina tankar 
Och evigt binder mig vid folkets sak. 
FAKTORN. Om ett ögonblick skall allt va 
ra färdigt. ; 
: LAMARTINE. 
Om blott ett enda ögonblick jag då 
Skall rycka masken bort från styrelsen 
Och naken ställa den för landet fram, 
Och låta menskoslägtets rättigheter, A 
I dristigt tecknade gestalter, träda HN 
På verldens skådebana åter opp, 
Att "slutligt kräfva, kanske blodigt, ut, 
Hvad svekfull politik dem undansnillat. 
FAKTORN. — (Till arbetarne.) Tänd upp elden 
ugnen. är é 
"LAMARTINE: i; 
Betraktar jag mitt arma fosterland, 
Hur ofta. har man. icke det bedragit, 
Tillreds' alltjemt, att än bedraga det. 
AT segrarne,.med folkets mödor köpte, 
De höge lagrar sig kring hjessan flätat, 
Och folkets vinst — en ärrig tinning Var 
Re'n många hvarf det tunga bjulet gått 


ör 


I tidens stora verk, och många gånger) 
Man matat det med grödor, fulla af 
Förhoppningar — och dock står arbetskarlen 
Med endast vipp och agnar än i handen; 
Re'n alltför mänga gånger har ridin 
Gått upp för oss, och samma tragedi 
På samma tiljor spelats upp ånyo, 
— Men som en Comedi dock alltid slutats; 
Re'n alltför många gånger samma tanke, 
Allvarlig till sin anda och oändlig 
Till sin betydelse, stått vapenklädd 
För folkets framtid -och med blodig klinga 
Stadfästat den, och dock — fastän vid målet — 
Förbyttes- jemt det blanka svärdet till 
En arlequins, och segrens sköna krona 
Förvandlats -har till törnen kring dess panna. 
De rika lederna besoldades 
Med fagra löften, då man dem behöfde; 
Förbindelserna löstes likväl sedan : 
Med hjertlös otack in, Skall folkets sak 
Korsfästas evigt dock emellan börden, 
A ena sidan, guldet å den andra, | 
Och slemt begabbas, blott af dem, som skifta 
Dess drägt och mantel mellan. sig; begabbas 
Af-egna bödelsknektar? f 

å 5 Judas ock 
Förrådde. verldens frålsare; och Herre; 
Men huru blef hans öde? Att förrådas 
Af verlden: också sjelf, och brännmärkt gå 
genom tidehyvarfvens: helga, skrifter, 


SN AR 
Der börden ensam stod i fordna dagar, 
Står också medelklassen nu, och platsen, 
Der den med bördens vålde stridde” då, 
Af dess besoldade blott nu befolkas ; 

Men lika lågt står folket än, som alltid, | 
Och lika kränkt: ty samma öfvermod, = 
Som tryckte medelklassen förr i stoftet, il 
På medelklassens panna sitter nu 

Och. trycker folket ned. Förtrycket Jånat & 
En annan dräågt och andra anletsdrag, — 
Men i sitt bjerta är det enahanda , 

Och lika fåviskt nu, som någonsin. 
Förblindad af sitt välde, börden log, 

Tills börden föll.  Förblindad äfven så, 
Ler medelklassen nu, till dess den faller 
Den förra ej och ej den sednare 

Se att de throna' blott vid kraterns rand, 
Utaf en redan bäfvande Vesuv, 

Förr'n underjordens åskor börja rulla 

Och :deras undergång besvuren blir. S 


Till storms sig rusta nu mot modelklass 
Ses folket ock, som förr mot börden blott; 
"Och fastän hoparne på gatan dragas, 

Af stundens varma intryck, fram och åter, 
Och sina offer obesinnadt skänka ; 

Åt en och hvar; lik flyktig glädjeflicka; 
Hvad äro dessa hyllningar likväl ? | 
Intryckets granna vattenbublor blott, 

Som glittra till, att lika snart försvinna, 
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Och dårar de; som bygga sig af dem 
Tornsmyckade palatser uti tanken 

Och tro, att evig tro och kärlek bo 

I dessa stundens lösa skapelser. 

0, nej! så är ej folket. Ser man det 
Blott uti helgdags drägt, man ej det känner. 
Ty hvarje ord, som uti hjertat väcker ' 
Hänryckning upp, ur detta hjerta manar 
En sirligt utstyrd helgdags-me'nska fram , 
Som svärmar fri och söker nöjen blott: 
I hvardagskläder skall man folket se, 

I hvardagskläder lära folket känna, 

Och nöden är en hvardag i dess själ, 
Och brödlöshet en hvardag i dess hjerta. 
Nej! hjertat icke tillhör detta jubel, 
Som sorlar så kring gatan; i dess djup 
Sig mägtigare krafter röra, känslor, 

som vid en afgrund stå och skratta åt 
Pe höges fiska-fånge på dess botten. 
Der har jag lärt mig ock att folket känna; 
Der i dess anda har jag vigt mig in 

Och svurit trohet åt dess fria fana; 

Der har jag klädt mig uti riddardrägt 
För evigt ändamål, der har jag helgat, 
Vid altarranden , lyra, svärd och penna, 
Och segerhjelmen på mitt hufvud satt; 
Också ett ord, och andra toner snart 
Ifrån millioners läppar skola ljuda; 

Också en man, och andra handlingar 
Snart med beundran :fösta verldens öga; 
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Ty randar sig i detta ögonblick SO 
I folkets hjertan och i folkets tankar 
En morgonrodnad åter. öfver jorden, 
Och länge väntad sol går upp, med dager 
Ej blott för några få, ack nej! för alla. - 


Allt hvad man fordra kan af enskildt mi 
Jag verka sökt; men heldre styrelsen, 
Lik Roms senat på Capitolium, 
För segrar'n falla vill, än gifva efter 
För billigt kraf af öfyerlägsen magt 
Och skyldig pligt för mensklighetens sak; 
Slut är det ock emellan den och mig. 
Lik Drusus , vill jag öppet träda upp 
Och kämpa stolt för allmän borgarrätt ; 
Och hellre, än att svika mig uti 
Min egen tanke, vill jag sviken falla, 
Som Drusus ock , uti mitt eget hus. 6 

FAKTORN. Nu är allt färdigt. Skall ju 
sätta pressen i gäng? 

På en vink af Lamartine verkställes det, 


id 


LAMARTINE. ? 
Efter en stund, till pressen. ; 
Du konstigt sammansatta underdjur, 
Du andas. re'n och dina lungor öppnas, 
Och slutas åter; full af kraft och styrka, 
EW jättelif i dina ådror verkar. I 
Jag min beundran måste skänka dig! | 
Din plats näst menniskans jag ställa vill 
I skapelsens och tingens stora kedja ; 
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Du ej, som hon, en bild af Herren är, 
Men utaf verlden; ej du ande äger, 

Men lånar den af ”menniskan, som verlden, 
Och, såsom hon, ej heller röst du har, 
Men talar likväl alla språk , som verlden. 
Ån poésiens milda tungomål, 

Likt vestanvinden, susar från din tunga; 
Ån åskan rullar , full af blixt och flamma , 
I ljungeldsskarpa tankar, från ditt hjerta; 
Och åter, som. en flod med stilla ljus, 
Välsignelser du sprider öfver verlden 

Och vaggar rika handelsföretag 

På dina böljor; än du fredligt sträcker., 
Utölver oceanens vilda öken, : 
Din jättehand och trycker fjerran folkslag 
'Till trofast bröst; än öppnar du för oss 
En marmorport, der nyss vi ingen drömde, 
Och hemtar skatter upp ur mörka djupet, 
Som ymnigt våga upp hvar en förlust , 

Som seklet gjort ; än, lik Columbus, du 

På vingadt drakskepp-ställer kosan till 

En osedd verid, en verld mer skön och enkel, 
I stat och kyrka , än den nu vi känna; 
Ån kungakronor vet du dela ut 

Och än dem krossa; än i purpurmantel 
Och än i narr-drägt vet du verlden kläda. 
Du mägtige! Du härligaste tanke, 

Som menskan tänkt, med mera magt begåfvad 
Ån någon menska "fått, än någon menska 
Förmådde bära. Himlen bars af Atlas, 


Men du bär menskoslägtet på din skuldra, 
Och slägtets' skönsta lif, i hvad du verkar, 
står nyfödt jemt, och jemt förklaradt upp. 
Till dig jag vädjat nu med folkens sak, 
Och du för dem skall tala inför samtid 
Och efterverld : ty hvad du talar går, 

Med samma eld, igenom alla slägter, : 
Och hvart det än må komma spejar man, 
På jordens höjder , full af fruktan för 

Att deras sista stund allre'n är slagen. 

Till dig jag vädjat; ha! ditt hjerta slår 
Med starka slag och dina pulsar häfvas. 
Liksom en Drake, hvilande på skatten, 

Du sprutar eld och lågor öfver jorden, 
Och sätter domsbasunen med din hand 
Till styrelsernas öra, och förkunnar, 

Att domens sista stund står nära dem. 
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BALZAR CRONSTRAND. 
Samtal, 


Personernez ; : 
Engammal Gubbe, kallad EcclesiastikExpeditionen. 
En D:o — D:o, vidnamn Krigs-Hofrätten, 
och 
Balzar. Cronstrand. 


Scenen är på Gröna Rutan, 
VILAR DT TEESE BG 

KRIGS-HOFRÄTTEN. > Bror är. ändock bra 
lycklig han: = > Nr ib fr Sr 18 É ; ad 4 
” EGCLESIASTIK=EXPEDITIONEN. Tycker du att 
jag har fått mera punsch i mitt glas, än du fått 
i ditt? "Det är:en nåd af kyparn, utan all 
min” förskyllan och värdighet. 

EK. H. Hvem talar väl om punsch- nu? 
On punschen talar man ej, utan dricker 
blott. é 

EES Nå, köra bror, hbvarom talar du då, 
eller kanske är det för mycket frågadt? Jag 
vet, ser du, af egen erfarenhet, att auctori- 
teter ibland tala. åtskilligt, utan att någon 
vet: hvarom de tala. - Men om värdigheten ” 
någon gång fordrar detta, så: är det väl o- 
nödigt, åtminstone oss emellan. 

KOH. Min mening är precist. densamma: 


på jag sade, att du var lycklig, menade jag 
att jag var olyckligare: | 

E. E. Du är något dunkel. 

K. H. Ha, ha, ha! Ett veritabelt Auctori- 
tets-infall. Sådana hade Talleyrand  dagli- 
gen, och det var det, som-gjorde honom si 
stor. Din fördel framför mig besticker sig 
egentligen deri, att din embetsmannamyn- 
dighet icke, såsom min, helt och hållet be- 
gränsas af lagar, författningar och Kongliga 
bref m. m. Jag kan, för min del, icke en 
gång röra foten från stället, utan att tram- 
på på en lagparagraf. Det är obehagligt pi 
längden, "skall jag säga dig: Ye 

E. E. Det må du visst säga, du, som 
tillgodonjuter fördelen att dömma efter Krigs- 
artiklar, kasserade för 30 a 40: år sedan. 

K. H. -Kan väl vara; men de finnas dock 
qvar ännu. Du återigen står blott under 
grundlagens lydno. Fa 

E. E. Men med sträng ansyarighet likvil 

K. H. ÅA ja; men den är mera historisk, 
än juridisk; och vet du hvad jag tänkeri 
den saken? i 

E:.Ez Nej! | 

K. H.. Att historien går förbi vår nåsa. 

E. E. Men du förglömmer aldeles den 
fördel, som du äger i de uppräknade - ota | 
ligt många Kungabrefven — en stor för« 
del —; ty om du förstår dem rätt, såjem” 


| 
| 
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ka-Kungabref alltid litet med och på hvarandra, 
och hufvudsaken blir på det sättet blott din 
egen åsigt. En kärra, ser du, behöfver ej vara 
mycket. rankig af sig, förrän den stjelper 
åt hvilket håll man vill. 5 
KH... Mycket sannt! men man förlorar 
då balansen. . : q 
E. E. Man förlorar ej, hvad man förlo- 
rar med flit, lika litet, som man egentligen 
stjelper, -om man -endast'stjelper åt det håll, 
som man sjelf vill. Utseendet bedrager blott: 
Tvärtom, det bevisar en skicklighet i ba= 
lanser-konsten och i det fallet kunna ar 
marna co.cc Sr TAN 
En Kypare inkommer. = 20000 a 
KYPAREN. En. Herre önskar få tala med 
Herrarne. 
E. E. Låt honom komma in. 
Balzar Cronstrand inträder. 
BALZAR CRONSTRAND. 
Er, mina Herrar, har jag lifligt sökt. 
Från gata och till gata har jag sprungit. 
E. E. Man tar icke oss på gatorna. 
BALZAR ÖRONSTRAND. 
Ifrån sessionsrum till sessionsrum har 
Jag oförtrutet fram och åter vandrat. 
K. H. Man tar icke oss der , man sät- 
ter oss. J 
BALZAR CRONSTRAND. 
Ifrån salong och till salong jag gått, 
Och träffar eder nu på gröna rutan. - 


0 
ETEN En ruta, som intet upplopp. slår: 
sönder. år IE 
- BALZAR ÖCRONSTRAND.. GRE 


Rältvisan "af min sak ej ro mig lemnar. 
Till K. H. 


Man har mig sagt, att re'n er dom är tallen, 
Och att man strukit mig från UEKStER Tr 
är det. väl möjligt? ? 
; Till Es E. I a 
ildab äö 2 Mån mig älven sagt = 
MU jag af er, min Herre, afslag fätticsg, Ei 
På den "ansökan; der, med någon rätt; 
Jag: underdånigast anbållit: om 4 
Ett ringa understöd af statens medel, sa 
För att för verlden kunna lägga fram 4 
DHet-stora verk, för hviliet. alt: jag offrat, 
Mitt lugn, min helsa, mina ringa krafter 
Och ännu ringare' förmögenhet. -— ; 
Jag trott mig gagma fosterlandet, då 
Jag gagnade dess vetenskap. Jag trodde: : 
Mig kunna njuta statens understöd,” ; 
Då staten understöder vetenskapen. 
Jag också trodde, att jag vände mig 
Till” rätter man, då jag till den mig vände; 
Som fått det sköna” hvärf sig anförtrodt, 
Att redligt skifta statens gilmildhet. ; 
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E. E. Tillåt mig att afbryta er. Ni tor- 
de inse, jakt, gröna rutan icke är något ses- 
sionsrum. = : a 
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K. H. Mvcket rigtigt anmärkt. Man kan 
väl ej alltid heller ha sin embetsmine med 
sig eller på sig, precist som ett par glasö- 
gon. Åtminstone får jag bekänna, att jag 
alltid lemnar min qvar i sessionssalen, och 
icke begagnar den oftare, än då jag sitter 
i embetsstolen. Utan embetsmin är man 
icke embetsman, skall jag säga er. 

BALZAR ÖCRONSTRAND. 

Jag vet, att embetsverk och embetsmån 
Ej äro samma sak — i sjelfya verket. 

Men jag har vandrat uti åratal 
I många riken; öfverlefvat mycket; 

Selt jordens skönsta tänder breda ut. 
För mina fötter sina skönsta skatter;.. 

Jag har” med verldens störste männer talat 
Och mången mägtig konung helsat mig 
Med blommor på sin tunga; mera har 
Mitt öga sett, än andra läst i böcker, 

Och längre har min fot kring jorden vandrat, 
Ån mängens tanke gick, och mer beröm. 
Jag utaf vise fått, än utaf dårår; io. oosc 
Må jag förlåtas då af en och hvår, 

Öm jag af smärtsam känsla lifligt fattas, 
När, återkommen till mitt fosteriand, 

Jag der förtrampad blir af små intressen. 
Kom åter ni, som jag, med Slora minnen 
Och härliga, odödeliga syner 

Uti er själ, och på en gång er finn 
Omgifne, ni som jag, af. småsinthetens: 
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Än aldrig- redligt spelade intriger; 
Då skola ni förlåta mig och er, 
Om icke hvarje form så noga fylles , i 
Och om den strängt och hårdt bemötte mannen, 
Fast utom embetsrummet , sökte mana : 
Ett ärligt svar uppå en fråga fram , 
Hvarpa hans hela lif och lycka hänger. 
Farväl, i morgon skall jag söka er. 

E. E. Ni bör icke finna det underligt, om 
vi anse 'oss skyldige att upprätthålla vår em- 
betsmannavärdighet. ; : 


BALZAR CRONSTRAND. 


Jag trodde, att man bäst som embetsman 
Bar upp sin värdighet, ej med att svepa 
Sig in i embetsmannarocken blott 

Och taga vördig mine på embetsstolen; 
Men med att fatta djupt betydelsen 

Af sina pligter , och att upp dem fylla, 
Med enkel hållning och med Helig värme, 
Som om man trodde sig beständigt kallad 
Till svaromål inför den högste domarn. 


K. H;. Giu E. E3 Jag har händelsevis em 
extra embetsmine på mig, skulle vi ej kun- 
na, i däg så gerna som i morgon , lemna 
honom den upplysning han önskar ? Vi bli 
ändå ej förr af med honom. i 

E. E. Må göra. 


De sätta sig och taga på sig sina extra embetsminer. 


Hå 
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5 : BALZAR: CRONSTRAND. 
år det då sannt, att du mig strukit u 
Ur rullorna ? 
K. H; 1 förmågo af 10 Cap. 3 $. Krigs- 
artiklarne , äger det sin sanning, 
BALZAR CRONSTRAND: 
Hvad säger lagen der? 
K. H. Att hvarje Officer, som permitteras 
till utrikes ort och uteblifver öfver sin permis- 
sionstid skall afföras ur rullorna trenne måna- 
der derefter, såvida han. ej presterar lag 
ligt förfall, styrkt med behöriga bevis: 
BALZAR ÖCRONSTRAND. 
Från fusen mödor och från tusen faror 
Jag från Egyptens heta zoner vände - 
Till älskadt fosterland och kära vänner; 
Då hejdades min väg, ej mindre af 
Min -konungs bud , än egen; sjuklighet: 
Tvåfaldig orsak hindrade mig så, 
Att hasta hem med skatterna jag samlat, 
Ej mer på nådigt tillstånd , på befallning, 
Jag utom riket uppehöll mig nus. 
Hvad har jag då med denna paragraf 
Att här beställa ? Och likväl — om ock 
Jag ägde det, jag fyllt likväl min pligt, 
Enär jag efter tvänne månader 
Tillkännagaf och vederbörligt styrkte 
Min kännbart svåra sjukdom, kanske följden. 
Af idog möda uti heta öknar, 
För fosterland: och konst och vetenskap. 
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K. H. Men ni skulle fortfarande hvar tredje: 
månad ha inrapporterat er sjuklighet. — 


/ 


É - BALZAR CRONSTRAND. SR 
Man skrifver lagar , ej man diktar dem. | 
Hvar stör den skrifven ? | id 


K. H. Hum! skrifven? Vet ni ej att man 

har rätt att ”tolka” lagen ? 
» BALZAR CRONSTRAND. öl 

Jag talade en gång med Mehmed Ali oc | 
Och gammal tolk , som vanligt satte om 
På skilda språk emellan mig "och honom 
De lifligt förda, öppet sagda tankar; 
Då såg jag hastigt Paschans panna mulnz 4 
Och skarpa ögonen derunder blixtra,y > 
Men al hvad orsak? Paschan variej så so 
Med språket obekant, som tolken trodde, 
Och tolken tolkade. ej våra ord er 
Med all den redlighet, bans pligter bjödo. a 
På Paschans bud stod också snart en ny, 
En annan tolk och bytte våra ord : 
Emellan oss. "Men då jag trädde ut 1-0 h 
Från Paschans salar , fasade jag för i 
Den syn, som mötte mig i corridoren. 
Uppå”ett spjut satt der, nyss skuret af ir 
Den mindre trogne tolkens gamla hufvud: 

EE: Vi lefva, Gud vare lof, icko under: 
Mehemed” Alis stränga välde och säkert kom-- 
mer man icke attställa till några jubelfester ; 
för honom i Egypten. FN 

RH. Det blir” hon nog utan ; men jag. 


å 
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säger ännu en gång, att då förrbesagde $. 
”kan och måhända bör” så tydas , så är 
mitt samvete lugnt, aidenstund det således 
på intet sätt saknar tillräckligt utrymme : 
eller svängrum , och föröfrigt har en grön 
qvist att hvila på i ert ganska otillbörliga 
och oanständiga skrifsätt till er Chef, en 
General, skall ni veta, som icke behöfver 
skämmas för sig i denna sak. 

BALZAR CBONSTRAND. 
Säg då ett fall, der jag har fört ett språk , 
Så oanständigt, att ert samvete : 
tan hvila sig derpå? Hvad har jag sagt? 


K. H. För exempels skull, vill Jag näm— 
na efterföljande yttranden. Ni säger : ; 

1:0 ”Men det gifves ännu en annan skil- 
nad och det skulle vara ganska underligt, 
om Hr. Generalen hade öfversett den.” 

2:0. ”Skyldigheten för mig att — — är 
deremot så naturlig, att jag äfven utan all 
befallning har fullkomligt klart uppfattat den.” 


3:0. "Visserligen var ock nu mitt hopp, 
all då författningens dag och datum så of- 
ta under Hr Generalens Chefskap åberopas 
emot mig, den också någon gång skulle vändas 
till min förmon, eller åtminstone till dag- 
ligt bröd, under den tid jag, till underd. 
följd af Kongl. Maj:ts befallning, mig hör 
uppehåller.” 
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År det nu icke, för det första, ettpåtag- 
ligt subordinationsbrott, att anse det ”un= 
derligt,” om en Chefskulle hafva ”öfversedt 
en "skilnad," liksom en Chef behöfde öfverse 
— något. Detta borde ni kännt af gammalt. 
För det andra är det i högsta måtto krän- 
kande, att inför honom: påstå, det man, u- 
tan all befallning, fullkomligt klart uppfat- 
tar en ”naturlig skyldighet,” :emedan ens ring 
het förbjuder en, att inför honom begripa 
någonting och i våra dagar aldraminst det 
naturliga. Inför sin Chef måste man, min 
Herre, vara ett nöt, och Reglementet anty- 
der det påtagligen öfverallt. Slutligen, och 
för det tredje, måste man verkligen fast 
för er : djerfya dristighet, att säga honom 
midt i ansigte', att ni behöfde ”dagligt bröd 
under den tid, som ni uppehöll er utrikes, 
i följe al Kongl. Maj:ts befallning. Det är 
något oerhördt i våra krigsannaler. 

BALZAR ÖCRONSTRAND. 

I Grekeland man lade blixten blott 
I Gudars hand, och dygder och förtjenster 
Éj bäfvade tillbaka inför den, 

Men trifdes väl och samlade sig i 
Dess sträles grannskap, och Victoria 
För verlden tydde segrar nära den. 

Blott brottet darrade för blixtens flamma, 
Blott lasten slog till. jorden, full af fruktan 
inför en vredgad Gudom, ner sitt, öga; «. 
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Och "byad” är Jagen; om ej denna blixt; 

Af landet lagd i styrelsernas händer? 

Kring den skall dygden och förtjensten samla 
Sig varmt och troget, endast brottet darra; 
Men ve det land, der icke starka händer 
Och rena sinnen hälla uti blixtenar > > 
Förtjensten der skall jagas bortfrån tbronen, 
Och understocket brott och egennytta 

Och lumpna ränkor taga in dess plats. 
Medborgarn har i sådant uselt land 

Ej mera säkérhet. Når nyckfull slump 

På statens höjder håller lagens. våg, 

Ett uppror gäser rättvist snart uti 
Nationens hjerta. Ve ett sådant land! 

K. H. Ni år bra orimlig, min Herre, och 
synes aldeles icke vilja erinra er ett så 
vigtigt vilkor för arméns beständ, som su- 
bordination. 

BALZAR CRONSTRAND. 
En dag passerade Napoleon 
Med blixtens snabbhet fronten af Ne 
Då trädde der en man ur ledet fram, 
Och skyldrade, med blanka vapnet, honom: 
Napoleon stannade, soldaten sade: 
”Den hederslegion min Chel Ni gilvit 
På detta bröstet borde sitta, Sir!” 
Och mannen lade handen på sitt hjerta. — 
I ögonblicket Chefen kallad blef. 
Med falsk rapport, förvridna ordalag 
Han krigarns bragder sig tillegnat hade: 


Då röck Napoleon, med egen hand, 
Från Chefens bröst det sköna äretecknet 
" Och på soldatens nu det vänligt fäste. 
Paus. 

Men ni har dömt; dock ännu högre magt 
Skall döma er; ej mera nu derom. 

Efter en stund till E. E. 
Re'n långa tider har Europa föstat 
I konst, historia och vetenskap 
Sitt öga på ett vigtigt tidehvarf, 
För fyra tiotal af sekler sedan 
Från jorden flygtadt. Ej på våra språk 
Dess häfder läsas, läsas uti dunkla, 
Fantastiskt vilda, underfulla tecken, 
En bilderverld, i hieroglyfer klädd; 
Så träder dock för oss ett slägte fram 
Ännu i dag, ett stort, ett bildadt slägte, 
Med samfundslagar, Vv värda vär begrumdning, 
Förskönade af fria konsters glans. 
Europas bildning räknar sina anor 
Från detta rike. Pharaoners land 
Med morgonrodnan står uppå sin panna 
Till all den dag, som sprider Sig kring Oss. 
Men kronan dock i detta nu så fjerran 
Och sagolika hem för ädel verkan, 
Dess rika hjerta och dess klara öga, 
Uppblomstrade uti det sköna 'Fhebe, 
Den yppersta af alla verldens städer, 
Af slöjder hylladt, utaf konsten ålskädt, 
Till Drottning krönt af Orientens handel, 
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Odödliggjordt till slut utaf Homer; 

Pit, sedan sekler, våra störste kungar 
Vallfärdat, genom sine största männer, 

Alt i den jättelika tempelstaden, 

Uti dess pyramider, kungagrafvar 

Och lik-palats, i sjelfva hällebergen; 

De första. gyllne taflor söka. upp, 

Till våra tiders mera spridda bildning: 
Med ymnig rikedom man rustat. ut 

De Europeiska karavanerne 

Till mer ån tusenåriga ruiner; 

Ruiner mera mägtiga likväl, 

Än nutids största, : högsta byggnadskonst. 
Och mången härlig sanning. här man funnit, 
Och lösningen. till mången dunkel gåta; 

Ty dyster natt, af fyra åratusen 

Försvann, en dimma lik, för forskarns blick, 
Då ned i katakomberna han trädde, 

Och fann i bildlik -skrift, hur ren och klar 
Der slägtets morgonrodnad än fanns qvar: 
Till denna vagga för all sann Cultur 

Drog ock , med pilgrimsstafven i sin: hand, 
En ersam Svensk, med ränseln uppå ryggen 
Och all sin rikedom deri, men lifvad 

Af sina stora förebilder , manad 

Af vetenskapens: varma: åtrå , stärkt 

Af kärlek till sitt land och uppehållen 

Af egna krafter blott och eget mod. 
Bakom sig lade han Arabiens-öknar 

Och röda. hafvets: palmbevuxna strand. > 
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Och träddes; full af andagt , ini templen';' ) 
Der vise Greker sjelfve vishet sökt. ; 


Af Pharaoner han omgifven stod. 
Förmultnade ? o nej, ännu de lefde; FT 
Fastän dé slumrade i hvalfven blott, I 
Och skola slumra der till domedagen. = == 
I hierdglyferne: de rörde sig É 
I trogen bild och verkade ännu ; nr 
ån sasom segrare på stridens fält t 
Och ån som stiltare af fredlig lycka; ; 
Och huslig 'sed och större allmänt lif d 
För ögat lefde der i klara färger. | 
Per säg han bröd; som än obrutet var ; |) 
Och klädningar , med perlor rikt försedde.; 
Liksom den döde tänkte än en gång 
pem påcsig kläda och gå ut i verlden. == 
Der såg han penslar; lemnade helt nyss;' 
Så tycktes det, af målarn, medan han 7 
Kanske gått ut på fältet, för att njuta 
AT fyratio seklers ögonblick. - 
Och mängen man han såg från: Europa; 
Från” sagoskrifternes mest dunkla: dagar; 
I hudar klädd, med' tatuering smyckad. 

0, hvilket barn är: vår historia ej r 
Mot pyraimidernes ? EW barn, som än: 
Har mer af arfvet: qvar i Thebes dalar: 
Men undersammast: vidgades hans: själ = 
Af Forn-Egyptens höga byggnads-anda, 
Af djerfva tankar; vuxne upp: med templen; 


Frivilligt döde re'n i födslostunden 

Och eviggjorde i odödlig form, 

För att af döden icke mer beherrskas; 

Ty liksom Bibeln, Forn-Egyptisk konst 
Förkunnar ock: ”att dö — det är att lefva.” 
Här fanns ej vårens lätta byggnadsstil, 

Som ögonblickligt tjusar; här stod vinterns 
Architektur, med sina stora massor, 

Med blommor utaf is, med ornamenter 
Af stjernklar köld i konstnärns starka själ, 
För äåratusen frusne fast kring hvalfven. 
Gack fram i våra djupa skogars natt, 

Då trädens höga collonader stå, 

I drifvans hvita andekläder klädde, 

Och fjellen torna sig, som tempel upp, 
För dödens bleka välnader, och månen 
Deröfver kastar stränga himlars glans; 

Ej lifvet — döden först skall plåna ut 

De starka. inteyck , då i hjertat skälfva. 

Ej dagens milda poesi det var, 

Men nattens, som man huggit in i klippan; 
Ej stundens tankar det, nej evighetens; 
En skönhet, som lik Grekens, icke lefde 
Och rörde sig, ack nej! en skönhet, som 
Sig ån ej-rört, ännu ej lefvat hade, 

Men: herrskat: dock i eget grafchor jemt: 

I sagan från Kythera Venus trädde 

Ur hafvets solbelysta bölja upp; 

Och under hennes steg uppsköto blommor, 
Och smickrande" behag i glada löjen, 
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Och smekande förtjusning på dess läppar,. 
Och qvinligt hulda drömmar kring dess panna, 
Och retande begär uti dess blick; 

Så icke skönheten i Forn-Egypten; : 
4 -formen der odödliggjord den tänktes, 
Och trädde genast fram i marmorblocket - 
Som. konstnärns skönsta tanke, född i sten; 
Och liksom mön i nordens saga var > 
Hon. klädd. och ändock oklädd: genomskinligt 
Det lätta broderiet föll kring skuläran, 
Och dolde ej det helas sköna enhet, 

Men återviste ögat jemt derpå. 


Med tjusning läste jag mig in uti H 
Det döda språkets heliga mysterer, sä 
Och fäste hvar myster på snöhvit duk, 
Som geometrisk sanning. Så bevarar 
Mitt rika album, mathematiskt noga, 
En hårtg verld, af alla elementer, säd 
Af Pharaoniskt. rik architektur. a 
På vetenskaplig grund jag flyttat öfver — & 
I våra dagar, hvad som konsten gjort, 

Fj i sin barndom, men i slägtets barndom. 
På nordisk botten jag planterat om - sn 
En mägtig forntids största minnesmärken; 
Och: månget vigtigt- monument, som jag, 
Med all. sin färgpragt, åt vår tid bevarat, 
Af Mehmed Ali se'n förstörda blifvit, 
Och. hur man söker — det ej finnes mer, 
Blott i mitt. album man det återser; = 


, 
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Men, hvad jag gjorde, mägtar icke jag 
Att ensam lyckligt föra ut till slutet 
Och kronan ensam uppå verket sätta; 
Och det skall falla, utan gagn för konsten 
Och utan plats i vetenskapens rike; 
Om staten icke sträcker ut sin arm 
Och upprätthåller det. - Hvad säger du? 
Till dig, som statens ombud, jag mig vänder. 
Hvar enskildt man kan offra enskildt lycka, 
För evig allmän sak, men der hans krafter 
Ej mer förmå, upphöra ock hans pligter, 
Och der de sluta, der ta statens vid. "= z 
Hvad säger staten? Skall mitt verk förfalla? 
Det verk, hvarför jag åratal har offrat, 
Med elementer kämpat, stridt med faror, 
På hvilket fyra åratusen blicka, 
Och Europa skänker än i dag 
Sin varma kärlek, och dess störste män 
Med öppna armar tryckt mig till sitt bjerta, 
Och krönta furstar sina handslag gäåfvo. 
Ett ord och jag är nöjd, ett ord allenast. 

E, E. Jag får uppriktigt bekänna, min 
Herre, att jag ej förstår hvad gagn den all- 
männa bildningen skulle kunna draga af ert 
arbete. Om det hade i stället varit en ny 
spanmålsria , ni uppfunnit, eller en vä- 
dersåg , eller en bränvinsapparat, eller till 
Sch med blott en potatisqvarn, så hade jag 
fanska lätt insett billigheten af er begaradan 
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och skulle "med nöje gifvit mitt samtycke; 
men nu? Ja, jag går ännu längre; om 
ni i stället. för er onödiga resa till. Egyp: 
ten, begilvit er al till Ryssland. eller »Dan- 
mark och till exempel i Ryssland tugi 
plan och profilritningar af höstackarne vid 
Wosnesensk, och i Danmark endast gratuler 
rat konungen, på någon af högstdensam- 
mes namnsdagar, så skulle, jag kan icke el 
enda ögonblick betvifla det, Regeringen all- 
tid med nöje understödt och honorerat et 
verksamhet och lifliga patriotism; men pu— 
ja! nu kan den icke göra någon tingdör er sak 
BALZAR 'CRONSTRAND. iaf 

Det var då sannt hvad rygtet sade mig. 
E. E. Mycket sannt. Men ni bör de 
före ej anse styrelsen för bårdhjertad och 
otacksam. Den är det verkligen ieke- od 
kan derpå visa tusende exempel, hyilka ock 
så en gång i häfderna skola tala till des 
åra. Huru mången utarmad stackare balya 
vi ej skickat än shit och än dit, i,.oss. emel- 
Jan sagdt, ganska-obetydliga åligganden, hu 
vudsakligast endast för att då tillfälle alten 
dera skaffa honom undan sina /ereditoret 
på ett honett vis, eller också för att hjelp 
Konom på benen. igen. Hur: mången 
alla exempel äro dock öfverflödiga Rege 
ringen har i dessa sina; faderliga :omsorge 
gjort mera än någon annan regering, Den 
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ståtöns Medel kunna ej hinna till allt, man 
måste ”derföre hushålla i saker, främmande 
för systemet... Så bör till exempel ni äfven 
besinna våra stora utgilter i sommar — jag 
menar lustlägret på Ladugårdsgärdet. För 
att i Europa "upprätthålla en god tanke om 
vår gamla krigarära, är det högst nödvån- 
digt, att visa våra vapen ibland, och jag 
hoppas innerligt, att trupperna: må vara väl 
ölvade i handgreppen, på det att gevärsklan— 
gen må höras till grannstaterna. ; 

. BALZAR CRONSTRAND. SS 

Jag ef er i detta hopp. Farväl! 

E. E. Bekänna måste jg att jag verkli= 
gen gerna skulle vilja göra något för er. 
Skulle ni ej önska er ett postkontor i i Skå- 
ne? Ett är ledigt der. 

BALZAR ÖRONSTRAND. 
Ej mig ni mutar med ett postkontor. 
CHan aflägsnar sig.) 

vi E. Så är han: expedierad och det till= 
Kommer min expedition att expediera folk. 
Det fäller mig dock något in, skulle han-kun- 
na: vända sig till Rikets ständer, tror du? 

KORA Tan, der-vinner han intet. Du 
Här redan gifvit bort så många -pastorater, 
postkontor, tullplatser och domsagor, att ditt 
inflytande är tnyggadt. 

EE. Deriskan dvcha rätt. Föröfrigt skall 


jag väl kuana sbalancera något, och i. detta. fall 
äro mina armar . . .« 
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E. H. Dina armar, ja! Innan vi fingo detta 
eväntade besök, talade du äfven om dem. Hvad 
är det med dem egenteligen? 

E, E. En stor man har alltid någon hem- 
lighet. Han är blott till hälften en vanlig men- 
niska och till den andra hälften en mystér. Du 
vet hvad en mystér är? 

K. H. Någonting, som ingen begriper. 

E. E. Precist det; och, i förtroende likväl, 
(Han svänger på sina armar.) detta utgör mitt my- 

sterium. 

; K. H. Hvad menar bror? 

E. E. Jag skall förklara mig. Om — först 
och främst — du eller någon annan önskar 
eller vill någonting, som icke min öfvertygelss 
genast kan gilla, så balancerar jag så länge med 
mina armar, tills min öfvertygelse drar sig åt 
det hållet, och jag likväl står i jemvigt mel 
mig sjelf. Det är ingen liten konst, akall du tro, 
att på det sättet kunna flytta sin åsigt åt hyil 
ket håll man behagar, utan att förlora positio- 
nen af ain sjelfständighet. Mången har störtat 
på mindre försök än så. Detta är dock ettun- 
derordnadt fall, mot andra ännu större fördelar, 
som jag förstår att tillskynda mig genom mina 
armsvängningar, ty jag, ser du, skakar ju 
äfvenledes alla mina tal — ur armarne. När 
jag vill ha ett roligt tal, ekakar jag t. ex 
på högra armen; när jag vill ha ett alfvarsämt, 
ett imponerande, ett pathetiskt, skakar jag på 
den venstra. På det viset har jag alltid tal 
till hands, når, hvar och huru som helst. Mi 
na armar äro aldrig utan ressourcer i det fallet. 

K: H. En obeskrifligt stor lycka. Jag bär 
Iust att försöka mina armar också. fé 

E. E. Skål; kära Bror! Lycka till! if 
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TOBIAS MOPS. 


Porträttmålning, 


Sättet, hvarpå salig Herr Tobias Mops-blef 
en rik och mägtig man, är ett capitel, som 
visar oss huru man kan höja sig öfver fat- 
tigdomens njugga natur, endast man aldrig 
ett enda ögonblick förglömmer att vara in- 
dustriös. I detta afseende förtjenade vVisser- 
ligen äfven Hr Tobias Mops, mer än någon 
annan, den riddarorden; som han erhöll af 
en talangerna så gynnande regering, som 
vår, och det så mycket mera, som han con- 
tant: liqviderade sin förbindelse, hvadan han 
också, i stöd af sina qvitterade förtjenster, 
alltid med ljuf tillfredsstälielse hade stjer- 
nan för sina ögon. Sjelf kallade han sig 
äfven, med en viss stolt förnöjelse, indu-= 
striens riddare; men i orten bar Han nam= 
net industririddarn. 

Det var Tobias Mops, som, då han för- 
sta gången betraktade ordenstecknet på sitt 
bröst, utropade, gripen af ridderliga käns- 
. or: ”12,000 B:ko! Tyy dig, du lilla tjuf- 
unge! Men så har jag dig dock, och på 
Min grafsten skall du stråla öfver mitt namn 
och kommande tiders fornforskare skola com= 
mentera dig och mig, såsom ett sammanhän= 
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gande helt.” Det var också Hr Tobias'Mops, 
som, då han första gången läste sitt namn 
i Statskalendern bland de ”tiotusende, som 
ingen räkna kunde,” sade till sin omgifning, 
med ett segrande smålöje: ”se här, förtjen- 
stérs tumimelplats.” ; ig 
För att i sin rätta dager -kunna uppskat= 
ta de stora företag, som grundade hans 
sjelfständiga förmögenhet, må efterföljande 
nämnas, och man skall af dem få” giltiga 
skäl att respektera en solid mans säkra blick; 
att i alla omständigheter cälculera så klokt 
och försigtigt, att man aldrig kan lägga ho- 
nom till last, såsom affärsman, att han änn 
någonsin ett enda ögonblick misstagit sig 
Ingen kan med lugnäre: samvete än Her 
Tobias Mops blicka i sin öppna Conto Ci 
rant. å 
Redan söm barn var han ovanligt hus= 
hållssam; och kan framställas såsom ett mön- 
ster för den uppväxande ungdomén. Un- 
der hans skoltid brukade hans föräldrar gif= 
va honoin en så kallad frukostskilling Och 
hvem kunde använda den på ett bättre sätt; 
än: den lille kloke: Tobias.” Icke allenast all 
han aldrig nändes- äta någon frukost, utan 
för denna: sålunda insparda skilling köpte 
han -vånligtvis" knäck och pepparkakori al 
månglerskegumman på gården och försålde 
detta sedan till sina kamrater, hvarvid de 
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likyal tillgodonjöto' fördelen; alt få taga det 
på krita af honom, dock mot billig skyldig> 
het, att framdeles i stället betala dubbelt: 
Hvad de förlorade derigenom i reel valuta, 
vunno de i tid, och denna omständighet 
visade 'dem Tobias på ett sätt, att de all= 
tid ömsesidigt voro belåtne och nöjde: 
Passionen att upptäcka rika malmled= 
ningar, har alltid varit ganska stor i Sve= 
rige; och Herr Tobias Mops var helt säkert 
en af. de störste grufvosökare; som någon= 
sin) gått på två ben: Under dessa sina älsk= 
lingsfunderingar, föll ham också på en idée, 
hvarigenom han upphöjde: rörelsen till verk= 
lig industri. och gick så långt deri; att han 
aldrig, liksom andra” stackare, behöfde. sö- 
ka grufvorna, utan snart sagdt, att grufvor- 
na sökte upp honom; ty hvarhelst han än 
behagade sänka sin slagrutay visade den ho= 
nom mer eller mindre starka malmlednin= 
gar, hvilka han — sedan han inmätat dem: 
— alltid lyckades: att: försälja till jordä- 
garne, hvarefter han drog sig undan med sin 
lätt förvärfvade vinst och lemnade- åt. den 
nye ägarn omaket, att spränga och bryta; 
bäst han gitte, utan. att: denne likväl någon- 
sin fann mera, än en i jorden eller bland 
bergen nedlagd — ginmab jernstång; hvar= 
efter arbetet naturligtvis al sig sjelft. upp= 
hörde: jä 


— 8085 — 


All industri, långt drifven; blir snart ett förs 
derf. Detta. insåg äfven Hr Tobias Mops 
och han bytte derföre. ofta om rörelse. 
--Sålunda vann han äfven ganska betydliga 
summor, förmedelst sin spekulation att ut- 
skeppa till. England våra förfåders ärofulla 
ben och hufvudskallar, för att sedan ifabri- 
kerna derstädes förmalas till. benmjöl och 
tjenligt gödningsämne. Hans intresse: för 
denna så nyttiga näringsgren, hvarigenom 
de döde sattes i tillfälle att ännu gagna de 
lefvande, gick ända derbän, att han till och 
med förstod att qväfva sina ömma sonliga kän- 
slor och lätt upptaga sina egna föräldrar ur 
grafven, ehuru han dock hade: den svagher 
ten alt ej vilja utskeppa dem, utan i stället 
begagnade dem till gödningsämne hemmyi 
sin egen trädgård, der han hade den or 
skattbara glädjen att se, för att uttrycka oss 
med Hr Tobias" egna. ord, sina älskade före 
äldrar uppblomstra ien den alldra dråpliga 
ste potatisskörd. Hans. lifiga rörelse: tillät 
honom. emellertid icke, att sjelf förtära når 
got af dessa jordpäron, hvarföre han i stäl= 
tet gödde sina kreatur dermed. ; 

Slutligen hade han: sitt finger med afveni 
den rygtbara skeppsbandeln. och var desslikes 
också en bland dem, som här i landet:sattei 
verket insamlingen till Grekerna och uppköpot 
af kanonerne, hyilka ännu hålla på att ”rodna' 
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af harm, öfver det sätt, hvarpå saken med 
dem afslutades. Kort och godt, man kan 
säga att han deltog nästan i alla patriotiska 
företag, som förhärliga vår sednare tids bi- 
storia. 

Att han också på dessa och dylika grun— 
der, vittnande om en aldrig hvilande före— 
tagsamhet, förtjenade riddaregraden, bör nå— 
got hvar kunna inse. 

En ständigt fortfarande lycka var emed- 
lertid icke Hr Tobias Mops beskärd. Han 
bade öfverlefvat fyra stora sorger, dock det 
är sanmnt, den fjerde öfverlefde han icke. 
"Passionen att blifva rik är den första, 
passionen att få en manlig bröstarfvinge är 
den andra. Så aflöste desse hvarandra, åtmin- 
stone i He Mops” själ. I den första hade 
han lyckats, och det återstod honom nu att 
se sig om, huruvida han icke äfven kunde 
lyckas i den andra. Förty gjorde han allt, 
hvad en menniska kan göra, han gifte sig. 

Också var han rog lycklig att se sin from= 
ma önskan uppfylld, men äfven nog bekla- 
gansvärd, att hardt nära i samma ögonblick 
åter för alltid förlora, hvad han så nyss er- 
hållit. Man kan af annoncen i tidningarne 
döma om hans sorg. Der läste man: 

”Pillkännagifves, att Brukspatronen och Rid= 
dären Hr Tobias Mops” och dess älskade Ma= 
kas förstfödde: son; och universalarfyingej He 
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NN. Mops, stillar aflod- den —>kl. + 5 ef- 
termiddagen i en ålder af 19 minuter och 
nära 24 sekunder, djupt sörjd af förktos- 
sade föräldrar” ; 
0 död, hvar är din udd? 
0 graf, hvar är din fasa? 


Men -Tobias var. en man, som ej förlora- 
de modet så lätt. Efter några års förlopp, 
vände han sig till: tidningarne och till 
kännagaf att en ganska förmögen man. ön: 
skade adoptera en välskapad och vacker gosse 
såsom egen son och blilvande arfvinge; och 
att Tobias på denna så menniskoälskande 
annonce erhöll många biljetter. till svar, kan 
ej ett enda ögonblick betviflas, men så snart 
det blef bekant, att vilkoret var antagandet 
af hans namn, ville icke någon enda ingå 
derpå. Ingen ville blifva. en Mops. ä 

När. hans: hustru, ehuru omgilven af ott 
helt batteri af pillerburkar, pulfver och me= 
dieamentsflaskor, - slutligen föll ett prof för 
dödens omutliga magt, träffades han af det 
tredje härda slaget. Huru sannt. och- djupt 
den mycket pröfvade mannen kände sin för- 
Just, kan man sluta af hans yttrande till sin 
omgilning.. ”I sörjen J," sade ham, "huru 
skall icke jag då sörja, jag som förlorat en 
den bästa hushållerska i hela verlden.”— 7 

Men: dessa motgångar och lidanden vosg 


endast förberedelser till den sista; till sjelf- 
vå katastrofen.. 

Herr. "Tobias hade en yngre broder, som 
redan i sin ungdom begifvit sig till-Ameri- 
ka och om hvilken man, några få år der- 
efter, ville veta, det han, genom gifte med 
er plantageägares dotter, förvärfvat sig en 
ganska betydlig "förmögenhet. Efter några 
och trettio år återkom han likväl till Sve- 
rige och till sin äldre broder, utan att äga 
någonting, oberäknadt en gammal brun rock, 
som han också dagligen begagnade. Hr 'Po- 
bias” kärlek till sin slägt hafva vi redan sett, 
och vi kunna således ej heller misstänka 
hans tillgifvenhet för en utblottad och i ar- 
mod försatt broder, hvilken således äfven 
inhystes på en af hans många egendomar, 
med skyldighet dock att föra böckerna och 
halva uppsigt öfver gårdens bruk: - 

Denne yngre broder var i högsta grad 
egen och besynnerlig, ock Tobias runkade 
många gånger på sitt kloka hufväd, affruk- 
tan för brodrens. 

Det var till exempel naturligt, att något 
hvar "intresserade: sig för hans i Amerika 
tillryggalagda bana, men förgäfves sökte man 
att aflihonom- erhålla några upplysningar 
derom: I detta ämne teg han som en mur: 
Började man något samtal derom, talade 
han. t.ex. genast om: Japan. - Frågade: man 
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honom, om han hade varit gift, kunde han 
peka på månen och tillägga: Månen, icke 
är månen: gift.  Sporde man honom äter- 
igen, om rygtet om hans förmögenhet helt 
och hållet varit in hoax, kunde han plocka 
med sina fingrar på den gamla bruna roc- 
ken och förklara, att han aldrig varit rika= 
re än nu. d 


Det var ju äfven ganska tydligt, att en 
så rik man, som Tobias, ej gerna skulle 
ständigt vilja se sin bror i en så utsliten 
och lappad rock, -som den meromberörda 
bruna, och Tobias skänkte honom således 
en al sina aftagda rockar, med många bro- 
derliga förmaningar att vara rådd om den. 
Men Jonas var en stor narr, och lätt icke 
på några vilkor locka sin bruna rock i- 
från sig; den var som fastvuxen vid hans 
kropp. 

Då Tobias gifte sig, bevistade, trots alls 
Aöreställningar, Jonas brölloppet, i sin bru 
na rock, ehuru man får bekänna, att den 
för dagen hade fått en ny lapp på arm- 


bågen och dessutom var mer än vanligt 
borstad. ; 


Vid den lilla, nitton minuter och nära två 
och en half sekund gamla  universalarfvin- 
gens begrafning, till: hvilken fest alla Ortens 
potabiliteter infunnit sig och då verklig Nyx W= 
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vecklades, infann” sig också Jonas — men 
allt i sin bruna rock. 

Han kallades också snart med spenam- 
net. den bruna rocken. 

När Jonas derföre sent omsider dog, så 
gladde Tobias sig verkligen deröfver och 
sökert skulle hvarje förständig man hafva 
gjort detsamma, hvilken "blifvit så lyckligt 
befriad från en medlem inom slägten, som 
obestridligt kastade en redikyl öfver nam- 
net. Men Herr Jonas kunde icke en gång 
dö, utan att göra det såsom en narr; ty 
ehuru, som vi veta, han icke ägde en enp- 
da skilling, skref han likväl ett testamente. 
Detta roade Hr Tobias mycket. AN 
Den döde Jonas hade nemligen förord- 
nat, att allt hvad han ägde, i parenthes 
sagdt, bestickande sig till ett par byxor, en 
hatt, en skjorta, en näsduk, en käpp, en 
hund, och den trasiga bruna rocken, att 
detta allt skulle försäljas på offentlig auk= 
tion, samt hela auktionssumman slutligen 
tillfalla hans ömt älskade broder. Tobias 
uppfyllde också, såsom ett godt skämt, tro- 
get den dödes sista "vilja: Auktionen blef 
utlyst och hela garderoben inropades af en 
gammal fattig gubbe — hvars kärlek Jonas för - 
värfvat sig genom ett i allmänhet mildt och 
fromt sinnelag — för en af denne hoptiggd 
summa, stor 3 R:dr 16 sk. -B:ko, Och så 
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till vida var nu allt godt och väl, men den 
nye ägaren till den bruna rocken kunde 
ej begagna den i det skick, den nu befann 
sig, hvarföre han såg sig föranledd att 
sprätta sönder och sv om den. - Men huru 
häpnade han ej, då han i bröststoppningen 
och öfverallt mellan: det lappade klädet och 
fodret, upptäckte den ena vexeln efter den 
andra, alla ställde på Hamburger Bank, alt 
infrias vid första anfordran. Totalsammän 
steg öfver en: million. Den . gamle. knäppte 
sina händer tillsamman, : och höjde sina blics 
kar till. himmelen. i 

Länge kunde denna stora nyhet ej blit 
va obekant och i samma mån den sprid- 
des, skrek hela verlden, men aldramest Hr 
Tobias Mops. Han återfordrade rocken; men 
den gamle hade förtrott sig tillen aktad och 
redlig Jurist, och:saken afgjordes till hans 
fördel vid alla instancer, icke endast i stöd 
al, att han offentligt köpt rocken i det skick 
den sig befann, utan: äfven på grund af ett 
bland: vexlarne befindtligt lagligt -dokument, 
underskrifvet af Hr Jonas och som lydde: 
”Alla i denna trasiga rock befindtlige vexlar, 
tillhöra den, som anser min rock mest värd.” 
Då Hr Tobias läste högsta Domstolens stad- 
fästelse, kände han sitt. hjerra brista, och 
allt. som hans dödsstund nalkades, sörjde 
han öfver att han. skulle dö; och läkarne 
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voro fullkomligt öfverens om, att det min- 
dre var den tillfälliga opassligheten, än den- 
pa djupa, skärande sorg, som tog lifvet ut- 
af honom. 
<En härlig, en rörande likpredikan Jiöd 
öfver hans stoft. I rika förgor målades 
hans förtjenster. om konung: och fädernes- 
land. Talarens ord pressade tårar ur: åhö- 
rarnes ögon; men talaren hade också att. 
förvänta, utom en ansenlig likstol, en icke 
mindre ansenlig extra. ersättning, den enda 
disposition, som den -omtänksamme Fobias 
ihägkommit. RES 
Under det begrafningsgästerna drucko. ett 
glas på den hädangångnes. döda mull, vill 
man säga, alt folket hade lagt tvänne brän- 
der i kors utpå förstugutrappan. Folkets 
mening dermed är oss obekant. 
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PETRONELLA KÅHL. ir 


FE. 


— Nej, detta går för långsamt, utropade 
Mamsell Petronella Kåhl, mycket för lång= 
samt , det måste blifva annorlunda. 

”Hvilket?” frågade hennes gamla trotjena- 
rinna, Catarina Träben, och gjorde dervid 
stora ögon. 

— Hvilket? med er enfaldighets tillstånd, 
tiden går för långsamt. 

”Å, jag kan just ej säga. Vi äro redan 
nära 40 år båda två, och det har gått fort 
nog , nästan för fort.” i 

— Inga tvister , min vän, när jag säger 
alt det går för långsamt, bör det vara till- 
räckligt för dig, att se saken från samma 
sida.  Föröfrigt får jag säga dig, en gång 
för alla, att jag icke ännu är mera än 30 
år, och räknar jag noga efter, icke en gång 
det. 

”Men , Herre min styfver, vi äro ju års 


— Hvad en dumt skrifven kyrkobok kan 
prata känner jag ej, men tar jag mina lifli- 
ga känslor i betraktande; mitt svarta hår, 
mina bruna ögon, mina blomstrande kin- 
der, så protestera de högtidligen mot den 
ålder du säkert skämtande vill tillägga mig- 
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”Söta Mamsell; jag Vill visst ej tvista; utan 
förenar mig ganskagernai samma åsigt med 
edra Hfliga känslor.” 

— Hör då, hvad jag beslutat. Du bör 
finna dig stolt 'öfver att jag väljer dig till 
min förtrogna. 

”Det är jag visserligen.” 

— Nåväl! Jag har beslutat att , ja! att 
gifta mig. 

”Hur lycklig jag är, som får upplefve en 
sådan dag.” 

— Det vill jag tro, säl — - jag skall sä 
ga dig jag, att jag känner på mig, att jag också 
skall kunna göra en man lycklig. Jag har: 
länge känt det, och nu beslutat att äfven 
göra det; fullt och fast beslutat det. 

”En man, ja, just det; men . . . denne 
man ?” 

— Jag vet hvad du vill säga. Denne man 
saknas. Å ja, det kan så han både 
saknas och icke saknas. - Jag får derföre sä- 
ga dig, att jag beslutat mig, att förbise Her= 
rarnas bittills mot mig visade :ohöflighet, att 
ej någon af dem långt för detta infunnit sig 
och på knä bedjande anhållit om min hand, 
men detta är ett manquement;, aldeles icke 
ovanligt i. våra dagar , ochtilloch med för= 
låtligt, tar man i betraktande de större för 
bindelser, som de nu mera såsom Embets=> 
män och medborgare: synas: börja att illäda' 
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gig. Som Sagdt , jag vill, såsom ett förstån- 
digt fruntimmer, förbise denna oartighet, 
bvilket likväl t. ex. i Riddartiden ingen dam 
skulle ha kunnat förlåta; men andra tider, 
och andra seder. Då offentliga företag så 
öfverhopande sysselsätta dem; att de fill 
och med ej sjelfve hafva tid att muntligen 
framföra ens en kärleksförklaring till 055, 
det vackra könet, bör å vär sida också ej 
några skrupler äga run; att möta dem på 
balfva vägen, då de genom tidnings=an= 
noncder söka attlösa gåtari eller att: förskaffa 
sig ett -älskvärdt bihang genom lifvet: 50 
här bvåd en af dem nu: skrifver. 

PETRONELLA Ciäser) > ”Enomany i sitvå bästa 
år, lång, smal, väl växt, kort och godt; 
en man , som norden änniw föder någon 
gång.” ; 

CATHRINA. - Supérbt. Det-är ur Axel. 

P. Cäser) ”EN man med förmögenheter." 

CATHRINA. Ah, icke en utarmad stact 
kare. 

P. fäser] ”En litteratör, beundrad för sind 
infall.” 

GATHRINA. > Så mycket bättre. Ni kan 
då vara säker om att ban skrifver vers: om 
er på alla hamnsdagar, och att-ni äåldrig bes 
hböfver äta gröten utan rim. 

P. (läser) ”Med ett ord; en bildad man; 
hvilken önskar att förljufva sina återstående 
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dågar”, i kärlekens tjenst, får härigenom of> 
fentligt anhålla hos det täcka könet om ett 
ögonblicks uppmärksamhet, då han hos det, 
på detta” sättet, dristar söka sitt lifs huld= 
gudinna” | 

CATHRINA: > Det måste : vara en aldeles 
superbe karl. Kanske hade det dock varit 
bättre, om han sagt stjerninna eller himla= 
tärna.. 

Pi: Ciäser)  ”Han önskar sig en hustru, som 
ej är mycket lång.” 

-  CATHRINA. > Det är Mamsell visst intet. 
Ej stort mera än två alnar, tror jag. RR 
P. Cläser) ”Som är fet och mjuk." - ES 

CATHRINA! Det är ju ni sjelf: 

P. Cäser) ”Som har bruna ögon.” 

CATHRINA. Han har visst sett er. 

P: (täser)  ”Svart hår.” 

CATHRINA. Han menar säkert er. 

P. Ciäsef) "Svar afvaktas i försenad biljett 
till ”en ibland tio.” 

CATHEINA. En originel man: En ibland 
Hol står det verkligen så? . 
> PETRONELLA. En genialisk man, min vån. 
— CATHRINAG > Han kan : ej gerna mena nå- 
gon annan än er, ty hvarenda punkt träf- 
far in med er, precist som: spiken på huf= 
vudet. 

"PETRONELLA. Det synes mig nästan så 
med. Kanske har ban sett mig vid Loka 
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ellor Medevi. Jag gjorde litet uppseendé 
der för några år sedan. 

CAmmIsA. Mycket säkert. Har ni besvar- 
rät -brefvet ? | 
" PETRONELLA. Redan i går och jag bjöd 
honom til mig om Söndag ätta dagar till, på 
middag, och utsatte mötesplatsen i Stockholm; 
huset N:o 10 på Drottninggatan , der jag 
vet att det finnes rum för resande. Jag 
måste således fara in till -staden någon al 
dagarne : ty en sådan affär är icke att för- 
summa. Herrarne tycka om, när fruntimmer- 
na äro precisa och på sin plats. 

CATRINA. Och jag. 

PETRONELLA. Du får följa med; 


1. | 
En af de följande -dagarne körde också 
Mamsell Petronella in: genem Hornstull och 
isin glädje föreföll det henne, som om hon 
farit in i kärlekens rike, men månne ock- 
så det kan hafva sin Hornstull? På utsatt 
ställe erhöll hon, likväl efter många svårig= 
beter , tvenne små rum. De första dagarne 
sysselsatte hon sig , att ordna sin garderob, 
i. enlighet med de nyaste moderne och hon 
blef verkligen magnifique till en förvånande 
höjd. 
; ”Men- om 
Fina. PE 


han ej kommer” 
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>= Kommer? repeterade Petronella ; kom- 
mer? Mitt hjerta säger mig, att han kommer. 
Jag är mycket lugn i det aflseendet. 

Som hon yttrade detta, knackade det på 
dörren och en pojke inträdde med en bil- 
jett af parfymeradt rosevelin. Petronella 
läste : E 

”Alskvärda tjuserska! 

Ditt bref har hänfört mig. På kärlekens 
vingar skall jag om Söndag ha äran att in= 
finna mig och taga middagssupen hos dig, 
du mest älskvärda af alla älskvärda. Din, 
från topp till tå, från min Söderströmska 
hatt , till: mina inlurendrejade stöflor ; din, 
ännu innan jag förblindas af dina mörkflam- 
mande ögon, blir jag det sedan i dubbelt 
lycksaligare mått, 

Bombastus Hummelstör.” 

Den välmående Petronellas ögon brunnö 
af förtjusning ; Cathrina gapade något. — 
Ser du, sade den förra; ”Han kommer”, 
och hon svängde dervid brefvet såsom en 
segerfana öfver 'sitt hufvud. Men det var 
ej tid att öfverlemna sig åt sin hänförelse; 
man måste tänka på en dräplig Söndags- 
middag , för att i alla afseenden öfverraska 
den blivande mannen, med all möjlig jor- 
disk lycka. Man sände således efter Mam= 
sell" Nylanders kokbok, men den var allt 
för tarflig, och man hemtade hem den franska 
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kocken Her kokkonsten i sin fullkomlighet, 
öfversatt af: Gustafva Schartau, vära Svens 
ska läckermunnar till stor hugsvalelse, och utan 
ått närmåre detaljera de rätter, :som utyal- 
des, räknades likvål ibland dem "skinka - a la. 
Barbaciue, Filet en Gimblettes,: Grilleradd 
ostron, Hönsfrikassé a la Bourguignote 
m. m.,” hvadan nan bör vara förvissad om, 
att-intetsparades, för att intaga Hr Hummel- 
stör. - Mamsell Petronella. viste: nog hop, 
alt första intrycket är det mest eviga. och 
Ein: oo. GR 
Söndagen kom, Klockan gick - redan på 
tu: ” Mamsell' Petronella ; utstyrd som en 
brud, sätt redan i den lilla soffan ; med 
ögonen fästade på dörren. /”Fyst; det går 
i Wwappan — hom reste "sig upp ; det tar i 
Kset, "hon utsträcker sina” armar; dörren 
öppnades — men min Gud, hvad ser hon? 
Af-häpnad sjunka -bennes "armar till sidan; 
af förvåning tar åter ban ett steg: tillbaka och 
är s nära satt störta utför trapporne: Men 
hvad -är - det, .som- så ömsesidigt: gör dem 
förskräckta- för hvarandra? Egenteligen in 
genting , han häpnar endast för-den nästan 
klottunda figur: han skådar, i det-blormstran= 
de sidenet; erihrånde- om en blombuddingy 
och hon häpnar endast för iden: spindelma” 
grå ;-gängliga gestalt, somy dik ott svortkläds 
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benrangel, blickar henne till möte. Den 
förstå förvåningen besegras! dock snart, vid 
den ljufva tanken, att de skola blifva ett 
äkta par, de der äro förbundne att bistå 
hvarandra i nödcoch lust, och efter-ett ö- 
gonbliek tryckte de: hvarandra till klappande 
hjertan.> Han kände - huru fetämnet gunga- 
de vid hans bröst, och hon hörde buru 
hans refben nästan knakade vid-sitt.: 


28, kärlek , jord oéh himmels under, du 
salighetens andedrägt”, yttrade sig Hr: Hume 
melstör: 


por NÄ litteratör , pustade: Petronella. 

"Ja, sade han, jag är litteratör eller, med 
andra ord , Jag är litterat Rådman i —kö- 
ping: 

— Ni är således icke blott poet, ni är 
äfven Rådman; Har ni utgifvit många arbe- 
ten från trycket? 

”En stor man ger aldrig ut sina: arheten, 
medan. han. lefver, utan testamenterar dem 
till efterverlden.” 


os Hvad heter er Sångmö. 


"Från .denna stund heter hon Petronella 
KähL” 

me AU jag skulle bli så lycklig. och få en 
AM som kunde göra mig till en sänggudinna. 


”Och jag natt: fåren sådan -Sångmöj? = 


/ 
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För att rigtigt kunna njuta af en tåte å 
tåte, sådan söm denna middag, hade Pes 
tronella ej velat förskaffa sig annan uppassning 
än den, som: Cathrina kunde ' åstadkomma; 
och de tu, som redan syntes betrakta hvar- 
andra såsom eft, satte sig också ensamma 
till bordet: j 

— Min nådiga , måltiden är kräslig. — 

"Visst intet. Å, en liten. bit till! Blott 
denna.” 

— Min Gud, jag förmår ej mera. 

”gEtt glas Portvin eller Madera, 

— Jag dricker aldrig annat än vatten. 
Fatten morgon, middag och qgväll. 

”Ni kan ej neka mig. Första gången Vi 
se hvarandra. En portion till! 

— Hu! 

”En ypperlig Höns-frikasé å la Bourguig- 
note.” ij 

— Aldeles förbannadt präktig. 

”Btt godt bord, är en god sak, det måste 
se trefnad åt det äkta lifvet. Vi skola hålla ett 
godt bord. Se här kommer kålgarbur med 
skinka. Ni äter kål?” ; 

-— Sedan jag blifvit så lycklig, att förvärk 


va mig Petronelia Kåhls odelade tillgifven= 


het, äter jag ingenting så gerna, som kåhl, 
af hennes blomstrande hand. é 
"Ni är cbarmant. Än skinkavdå?? 
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— Fåfängt , 128 förmår ej. Jag blir sjuk. 
> ”Å, för min skull — ni tillåter mig att få 
proponera. Då vi ändå skola gifta oss, så 
måste vi väl kalla hvarandra för du också.” 

— Hul : 

”Ni sade du. Det är ett vackert ord: du! 
Ah, mergpudding med brinnande sås. För- 
träffligt! Nu får jag lägga för dig; kom ihäg 
att det nu är din. egen fästmö, som vill 
dig så väl. Intet sannt?" 

— Mycket sannt ; håll, för all del, håll! 

”Nu är -du blott tyst och äter, så der 
ja, såå! Jag vet allt jag, hyad som är dig 
nyttigt. Litet grillerade ost) on! Intet? 
= — Jag förmår ej mera, Jag ar sjuk, Mmyc- 
ket sjuk. : 9; 

Och med den ena handen på pannan och 
den andra för - magen skulle han  för- 
söka att stiga upp från bordet, men-föll 
som död baklänges på golfvet. De båda 
gvinnornas förskräckelse "var stor. Hvad 
skola de göra? Skicka efter en Läkare, men 
hvad skulle man säga, om man finge se 
Petronella i detta läge ensam med. en 
ungkarl? Det går väl öfver snart hoppades 
man: och; ehuru icke utan mycket bråk, för 


flyttade man honom i den inre lilla kam-. 


maren, och lade honom i den enda säng, 
som fanns, i Petronellas egen paulun. c 
Salongen,  2:8 Häft: - 


Pp: WW: 
: Att sjukdomen bestack sig i en. häftig öch | 
stark colique, var tydligt, och de insågo-der- | 
före. nödvändigheten att. afkläda honom; 
på det liflsorganerne, som af naturen tillhö- 
Ta muvemanget , skulle erhålla fullkomligt 
fri rörelse. . Men. återigen en fråga: hvem 
skulle - afkläda honom ?; Ensammen ville: ej 
Cathrina göra det, och Petronella: ömmade 
för sin blifvande man. Båda två grepo sin 
ledes verket an: 

”Jag rodnar” , sade Cathrina. 

— Skäms, hvem har tid: att rodna nu! 
Se så, drag af honom byxorna: 

”Herre, min styfver” , och-Gathrina- släppte 
byxorna i golfvet. ad 
> — Du är en toka, i 

”Men se sådana , vador , .bara ben och 
skinn. oss ; j 

= Så förslå nog mina i stället. cr: 59l| 

”Hu då! han har löshår. Bara -kala. bjess 
fas | 2 
—-— Hvarföre tog du honom. också i: håret? 
<>” Jag rörde bara vid det; och :det föll 
(LTR SREE TE 
—— Du måste gnida hans - ben. med ylle: 
Jag skall frottera tinningarne med. ätticka.== 
— Det var en ungkarl, som. hade fallit-i 
tvenne oerfarna. fruntimmers händer, Nar 


han att bekläga eller att gratulera? 


20 


SN 


VE Sr 

Det kan icke vara författarens afsigt, att 
här fullständigt  beskrifva sjukdomens > alla 
detaljer och dess afgörande kris, utan vilja vi 
endast nämna, att fruntimmerna slutligen må- 
ste aflägsna "sig med synbar förskräckelse i 
'ansigtet. Sedan de i yttre rummet, under 
ett par limmars orolig väntan, hört huru 
'Hr Hummelstör -pustat och suckat , utkom 
han slutligen; så parerad som möjligt. 

”Hur mår du? frågade Petronella. 

="så der ; svarade Hr Hummelstör. 

”Du ser så blek ut, älskade? = = 

— Jag åt för mycket , aldeles. förmycket: 
= ”Blicka ej så: kallt på mig! älskar du imig 
ej mer ?” 

— "Ofantligt aldeles. 

”Låt mig trycka dig till mitt hjerta!” 

— Jag har: ej tid, jag måste skynda mig 
hem. 2 
> ”Kom i min famn I? 
ur Jag har ej portnyckeln med. mig. 

”Vi skola" evigt älska: hvarandra.” 
«= Min värd är en: käll egoist. Han släp- 
per ej in: mig, om jag kommer för sent. 

”Så klappar då ditt pie mot mitt.-. 0), 
hvad jag är sällt". 
0! 

"När återkommer dö 2 SE 

— Då jag får tid. 2Ös 


OM 


: knappast visste hur mager jag Var, förrän jag 


EL 
Och du får tid?” 


kom i ert sällskap. Jag vill hvarken utsätta 


en pölsa på sitt spett; och får jag derföre för 
alltid teckna mig ödmjukast.” B. Hummelstör." 

Från denna stund tälte hon alldrig mera 
några karlar. Med förakt läste hon hvarje 
friareannonee och, om kloster hade funnits, då 
giltermålsbyrån inrättaddes i Stockholm, så 
hade hon ganska säkert tagit doket och blil-' 
vit Nunna. Hon afrådde alla att gifta sig och 
försäkrade, att om någon vore så dum, alt 
ingå derpå, så borde de till: det minsta al- 
drig traktera sina fästmän och minner me 
det bästa, de viste, utan med det sämsta.” Med 
vattenvälling och potatis bibehöll man kärleken, 
menade hon, långt bättre, än med Omelette 
å la Celestine eller Bouchées des Dame 
Föröfrigt, brukade bön” slötligen: tillägga, äro 


alla karlar bara hummelstörar. a 
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IEA | 
3 ;'fredje häftet utkommer med det snaraste. 
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Prenumeration sker på & häften med 4 Rilr 
Banko , dock erlägges prenumerutions=medlen för- 
skottsvis endust för 2.ne häften med 1 Rdr B:ko. 

Prenumerution kan endera göras direkte hos 
utgifvaren eller i Hr Sahlströms Bokhandel , äf- 
rvensom & Rikets Postkontor och Boklådor, då 


vanligt Postförvaltare-arfeode tillägges. 
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LINKÖPING, 
TRYCKT HOS PALMER & RIDDERSTAD , 1843. 


BLONDINEN OCH BRUNETTEN: 


Daccns drottning stod med purpurbrämet 
Uppå randen utaf morgonskyn; j 
Solen glänste rikt Trån diademet; 
Genomväfd af rosor, glänste hyn. — z 


Nattens drottning stod i aftonglansen, 
Och en kolsvart verld” vid foten Tåg, 
Kring dess hufvud skimrar stjernekransen, 
Och en ljungeld i dess bhänd man såg. 


Dagen sade: vid min krönas: strålar, 
Jag det skönsta väsen skapa kan; 
Ren gestalten för min själ sig målar, 
Skapas ej så skön af någon ann”. 


Natten svärte: i mitt hjerta finnes 
Mången yppig dröm, som du ej har, 
Idealet utaf dig ej hinnes: 

Ur min själ jag brinnande det tar. 


RR 


Dagen skapar straxt en bild med banden, 
O så skön, så lätt och gratie-rik; 

Som en mild gestalt från ljusa landen, 
Stod hon blygsam der, en ljusalf lik. 


I dess hjerta tecknades på stunden 
Ömma utkast om hvad kärlek är, 
Och, som blida liljor uti lunden, 
Blomstra aningar och drömmar der: 


Af en nyfödd morgonstjerna lånar 

Nu det unga anletet sin glans, 

Och en fin, etherisk rodnad plånar 
Ut den teckning, som till kinder fanns; 


Penseln doppas uti gullgul lilja, 
Vällukt doftande på morgonskyn;, 
Tänker pannans. hyalf och: ögat skilja 
Med de täcka, fina ögonbryn, | 


Ljusblå himlar sig i ögat pensla; 
Såg man dagen mera klar, än hår? 
Utaf hällten dröm och hälften känsla 
Lifligt glada flickan skapad är. 


Som ett guldsvall, ljusa lockar falla 
Från dess hjessa uti bucklor ner; 

Äro de ej barn af solen alla : 
Ljusets älsklingar? Hvem är det mer? 


at ÅR 


Natten skapar ock en bild med handen, 
0, hur yppig står bon icke der! 
Skönhet är ej blott en dröm i anden, 
Nej, en sanning den för hjertat är. 


Solen trollar "blommor fram i lunden, 
Kärlek skapar mången fantasi; 

Amor ligger i dess hjerta bunden, 
Men hon ler, och straxt är Amor fri: 


Ej sin magt hon blott som aning känner, 
Nej, så Väl sitt majestät hon vet; TER 
Hennes Afrodite-gördel spänner - 

Ej en dröm, ack nej! en verklighet. 


Ifrån högsta stjerna glans hon tager, 
Och åt flickans öppna panna ger; 
Men i ögonbrynet pannans dager 
Sjunker lält i' nattens mörker Der. 


Hvilket välde bor ej i dess öga, 
Der har natten rest en tbron åt sig, 
Och du märker blixt och flamma föga, 
Förr'n de tända, midt i bjertat, dig. 


Fagra drömmar kindens rosor drömma, 
Tills i läpparna de vakna opp, 

Och i deras morgonrodnad glömma 
Hvarje dröm för kärlek der och hopp. 


Som: em fjäril, men med svarta vingar, 
som en fjäril, smekt af vestanvind, 
Lilla locken fram. och åter svingar, 
Omkring. gropen. uti purpurkind. 


När den stundom så i bucklor kvusasy / 
Lik en svartalf den, bland: rosor är, 
0, hur då man af dess anlet tjusas, 
Natt och dag. hvarann ju tjusa- der: 


Sig ett band af blixtrande rubiner - 
Knyter lätt kring mörka, lockars elf; 
Hvarje smycke, som en stjerna skiner, 
Men det skönsta. smycket är hon sjelf. 


+ + 
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Utaf glädje dagen log och sade: 


””Se, mitt verk är redan färdigt, se! 
Om som menskan. jag ett hjerta hade, 


Eget verk jag skulle. dyrkan ge.” 


Utaf glädje natten log och sade: 

”Se mitt verk, är det ej skönt kanske? 
Då jag skapte det, jag- hjerta hade; 
0, jag kan det i dess öga se.” 


Cd + 
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”Våra verk vi sjelfve ej må prisa, 
Det man skapat lefver man uti; 
Låtom oss dem upp för verlden visa, 
Låtom mannen domare få bli.” 


+ » 
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Domarn kom med tankar, dristigt höga, 
Kom med hjertat, ännu friskt och fritt; 
Blygsamt slog blondinen ned sitt öga, 
Upp slog petar brjnetrens Fire 
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ghder nan himlar dock om lycka 
Nu han drömmer, som han förr ej drömt; 
Han vill båda till sitt hjerta trycka, 
Men att döma, redan han förglömt. 


Hänryckt. sina armar ut han, sträcker 
Mot de hulda varelser, han ser; 
Men då han de älskliga ej räcker, 
Faller han på knä för båda ner. 


”Mellan er förmår jag ej att döma, 
Icke domarns lugn och köld jag fick. 
Jag vill älska, jag vill kärlek drömma 
Vid ert hjerta, i er öppna blick.” 


VR 


”Nattens purpurros och dagens lilja 
Mäta sig i fägring med hvarann, 
Deras form och färger kan man skilja, 
Deras skönhet ingen skilja kan.” 


”Låt mig vandra, genom lifvets hvimmel, 
Mellan er, i lifvets tempel in, 

Och min dag skall alltid ha sin bimmel, 
Och min natt skall också hafva sin,” 


+ LJ 
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Nattens drottning blickade på dagens, 
Bådas ögon glänste: utaf fröjd; 

Segren var ej deras, men behagens: 
Allting skönt står. uppå samma höjd. 


Men med kärlek ännu dagen sänker 
Kring blondinen sig från himmelen. 
Mörka natten åt brunetten skänker 
Mången ny och yppig skönhet än. 


—0C2E>00-0 


ANNA. 


Och Anna var fagraste flicka i byny / 

Men icke hon trifdes på logen; 

Hon: älskade vandra, med blommor på hyn, 
Bland blomstren i skogen: 


Der slog hennés hjerta så friskt och så lätt, 
Och rosorna glödde på kinden; | 
Der sjöng hon de enklaste visor så nätt, 
som fogeln och vinden. === fot 


En dag henne nalkas, med bössa i Hand, 
En yngling så vårfrisk till färgen; b 
Hans öga just lyste, som stod det i' brand, 
Han kom ifrån bergen. 


O- Anna, han: talte-, visst känner” du mig; ' 
Jag länge dig väntat i skogen; -— 

Från höjderna ofta jag blickat till" dig, 
Med slagan på logen. 


Af rosiga flickor , jag skådat; o ve! 

Jag ingen så vacker har funnit. 

Hör, Anna, o hör mig! se'n dig jag fick se; 
Mitt bjerta har brunnit. 


— 10—7 


Nu in i mitt rike du sjelfmant har gått, 
Och nu skall du min ock förblifva, 

Ty här är jag Konung: i rike och slott 
Du Drottning skall-blilva. 


”Nej icke jag blifva en Drottning kan ,' 
En Drottning: bland blomstren: i skogen: 
kångt före -änjag tager en Konung till man, 
Jag tröskar på logen.” | 


Jåt makten då fara, men rikedom tåg t 

En sal dig i berget jag skänker, ; 
Der allt: är af guld: och likt klaraste: dag - 
Mot blickarne blänker: ; 


”Behålli dina skatter, jag dem; ej: förstår y 
Ty rikedom döljer ej skammenr! 

Jag heldre: sony tjenare sysslande går, 
Och klappar små lammen.” 


Ett-fartyg: jag bygger, der gå vi oms bord; 
Att verlden beundra och skåda > : 
Allt härligt, som finnes på grönskande jord, 
Uppsöka vi båda. i 


"Hvad skall jag vältite bland stormarnas sust 
Som vi är hvar menska väl skapad Fl 7 

Pet dårskapblott är; attmandar frånsitt Hus, 
Alt gapa — hbegapadi: ; Tan 
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En koja oss låtom då bygga just här , 
Och plöja oss tegar med plogen; 
För kärleken finnes ej något besvär: 
En park blir snart skogen: 


Af får och af kor och af Hästar och lam 
Skall köpas så treflig en skara, 

Och ropar du dem, se! då komma de fram 
Ur snåren och svara. 


Här 'skola så glade vi bo hos hvyarann, 
Och nöjde och idoge vandra. 

Ej sorgen förföljer den hustru: och man , 
Som älska hvarandra. ===> i 


”Jag troget dig följer, från land och till land, 
Hvartut dig mig lyster att föra; 

Mitt hjerta, duw älskade yngling, min hand 
Dig evigt tillhöra.” : 


”Jag endast dig pröfvatmedord och med skämt, 
Din flicka skall dig icke svika: 

0, skör är den kärlek, som, bjertlig alltjemt, 
Förblifver sig lika.” 


En blick från ditt öga, 0 älskade blott , 
Och säll jag af lycka mig tycker; 

Den ros, som till mun . du af kärleken fått, 
Till min jag nu trycker. 


MR 
Här står renen koja, så fredlig och glady 
Och stilla och lugn uti qvällen , 
Omsusad af grönskande -ekars blad; 
I skuggan af fjellen. 


Derinne en högtid bereda-jag vilk; 
Så fjerran från orosoch hyimmel; 
Mi kojan förvandlas: al. kärleken till 
Den skönaste himmel! -- 


Och virdarne susa kring kojan så pr é 
Och ekarne skaka. sin krona , 

Och bäckarne. störta från klipporna vildt , 
Som strängar de tona. ; 


Smi silfyerne dimmor. ren: dansa uppå 
De tufviga kärren i skogen; 

Och längre de idoga slagor ej slå; 
På närmaste logen. 


Och skuggorna -breda- allt: mera isig- ut; 

Det mörknat kring trädens stammar. sid 
På topparne. ligger. det än en minut. > 
Ett solsken och flammar. ; | 


Men solen Syns sjunka allt mer -Gch allt: mer 
Och andar På grenarne gunga. ; 
En stjerna,, en enda, från: fästet ler ,- 

Och vakorna sjunga. 


RASEN 
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Det ”aflägsna tornets gigantiska bröst 
I natten har tolfslaget dånat , 
Det klingade hemskt; liksom hade det röst 
Af vålnader lånat. 


Hvem rör sig bland -villande träden då? 
Af oro hans” ansigte brinner. 

Han flyr såsom jagad af skogarnas rå, 
Han flyr och försvinner. 


Och morgonen rodnar i österns bryn, 

Och slagorna 'dåna på logen, 

Och solen re'n ler från den blånande on: 
Det dagas i boer i 


Sig höjer den väknade flickans "barm , 


Så rik uppå drömmar om lycka ; 
Hon sträcker sin mjuka och fylliga arm, 
Att älskaren trycka. 


Men borta är älskaren, borta, vet 

Dess läppar af ångest sig: sluta. 

Han gått med sin bössa i skogen kanske , 
Små foglar att skjuta. 


Hon väntande sitter på klippans schakt, 
Men älskaren kommer ej åter; -. 

Hon ropar: hans namn ifrån trakt till frakt; 
Hon suckar och gråter, 


Sj 
Hon väntär på honom, när: sol går ned, 
Och väntar, när solen sig tänder: 

Hon: har i sitt hjerta ej ro och fred: 
Ej åter han vänder. 


Förtviflad hon flyr till den djupaste skog; 
Förföljd af bedragarens minne ; 

Men underlig då sig en tanke drog 
Igenom dess sinne. 


För henne så bister och gräselig stod 

En gubbe med lockar helt gråa; ) 
Och kinderna voro så röda, som blod, 
Och läpparne blåa. 


”Om hämnås-du vill, -oyså följ då med ig 
En dolk i mitt bälte jag gömmer! 

Till. honom; vi. vandra den närmaste stig, 
Med dolken du dömer.” 


Och fram vöfver ljungen i natten det bar; 
Som buros de fort: utaf vingar, 

En dolk allaredan ; så blixtrande klar, / 
I handen hon svingar. 


Ett riddarestott-hon i aflägsen trakt 

Ser höja sin resliga spira ; ; | 
Och Iunder- och ängar i or prakt: 
Kring slottet sig vira. = = 
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Och vindbrygga fallér: och-dörravne: stå 
Helt öppna, då framåt de. sväfva; 

När håmnden sig: smyger till-målet på tå, 
Må menniskor bäfva. 


I rosigt gemak uppå svällande bädd 
Den flyktade ynglingen drömde , 

En flämtande lampa sin låga så rädd 
Kring kammaren tömde. 


Och gräselig vildman Helt sakta ett ord 
Hörs hviska : ”må skyndsamt du trycka 

Din dolk i hans hjerta; är handlingen gjord, 
Du njute din lycka? = = 


Och handen hon höjer —i sömnen han ler, 
Den sänkes — i drömmen han spritter ; 
Och blodet re'n strömmar kring dolken ner, 
I hjertat den sitter. 


Vid sådan en syn, o hvad fasa betar 
Skön Anna med bäfvande smärta; 

Ett uppror i själen, en ljungeld, som far 
Igenom dess hjerta. 


Till golfvet hon störtar i samma stund , 
Och bristande ögat förbrunnit. 

Då ljuder ett hånskratt från vildmannensmund; 
En seger han vunnit. 


Ng 


Och kolsvarta kappan från skuldran” försvann, 
Han står der i lågor och brinner: 

Det var icke mera ' en menska , en man 
I eld han försvinner. 


Du landiliga flicka, o låt icke dig 
Från mödorna lockas på logen. 
Förförelser bo uppå villande stig 
Och trolldom i skogen. 
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"FANTASI OCH VERKLIGHET. 


Dess mera ögonblicket skalden gifver, 
Dess. mera fordrar äfven skaldens själ; 
Al frosseriet sjelft han hungrig blifver, 
Vid ungdomskällan törstar han ihjäl. 


I drömmens sköna verld, der lugnas ingen, 
Men som af flammor gripas vi i den; 
Besinning tappar vid dess portar vingen, 
Och af förtrollning: lefva vi blott se'n. 


Hur mången ädel kraft i sångarns sinne, 
Som en raket, blott ut i stjernor slog; 
Ju flere himlar, som slå ut derinne, 
Dess flere gudar ock; men ex är nog. 


En motvigt fantasien har i verlden, 

Som stäfjar elden, då den blott förtär; 
Ej himlar fordras blott till himmelsfärden, 
Men harmoni ett vilkor äfven är. 


Från djerfva drömmars öfverspända drifter 
Oss verkligheten för med huldrik hand; 
Vi ledas af dess milda föreskrifter 

Ifrån ett rusigt lif i Gracers land, 


= = 
Kom sköna verklighet, kom hulda flicka 
Och dina armar omkring sångarn slå; 
Passionerna, som upp ur bjertat blicka, 
Ej mig beherrska, jag beherrskar då. 


Från alla” höga hinilar; som jag drömmer, > 
Jag skall så glad och gerna störta mig, 
Om äfven man som fallen mig bedömer, 
Hur skönt. utt falla, faller man till dig: 


Man: diktar Englar der-i stjerne=zonen, > / 
Af glans och ether: och af: fantasi, 

Långt heldre än en Engel derkring thronen, 
Hos dig jag vill en fallen: Engel bli. ; 


ED 
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NAPOLEON SOM YNGLING: 


Trakten är vild och fantastisk, En flod störtar dånande: 
utför sitt falls. Nedunföre i dalen ligger ettstortvaiten- 
verk, som bullrande drifves af fallets kraft. 


Hvad hör och ser jag! vilda vågen sjuder, 

Från branta hällar ned i dalen här, 

Lik en armée, som störtar fram, den ljuder, 
Med vapenbrak och SÖN det framåt bår. 7 


Vid bergets. fot. ett vattenverk. sig höjer. 
Tyst, ropas jag ej dit af röster, hvad? 
Jag följer floden, som kring klippan böjer, 
Att se, hvad jag ej sett, en vattenstad. 


Han vandrar ned och försänkes i djup begrundning vid 
äskådandet af de arbetande vattenhjulen; Derefter: 


Hvad många tankar upp inom mig springa, 
Som vågor, under flodens. snabba färd, 

Och tusen hjul i rörelse de bringa 

Och tusen krafter i — en yttre. verld. 


På nytt jag ser det stora kuggverk röras, 
Hvars vattenhjul i folkets magt består; 

Btaf dess buller — ha! — hvad kungar störas. 
Ett mägtigt uppror fram i djupet går. 
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I djupet? ja! dess krafter ser jag väcka, 
I hjul från hjul, den högsta kraften så; 
Hvarann hestämma de, hvarann de räcka, 
Men alla komma znerifrån ändå. 


Det är den råa folkets kraft, som springer 
Förfinad upp i sjelfva hofvets glans; 

I spirans. stråle syns ännu, dess finger, 
Dess magt och välde — än i kronans krans. 


Hvad rörelse: och under för mitt öga! / 
Går bottenhjulet — intet hjul står still; 
Det djupa är ej följden af det höga, 
Men hvad som högt är, är af djupet till: 


Du klara flod, som, ifrån ljusets källa, ' 
Har genom tidehvarfven rullat fram, 
Snart skall din böljas starka rullning välla 
Med mägtig fart utöfver hvarje dam. 


Regnbågar glänsande mot höjden skälfva, - 
Hvaren af dem ett löfte menskan ger; 

Sig moln al perlor omkring bjulet hvällva, 
Och solar små jag i hvar perla ser. 


Hur härligt! Rulla bjul! Den kraft, som drifyet 
Dig så, är bildningens, bistoriens elf; 

Om ur sin flodbädd ledd den stundom blifyer, 
Den hittar åter” dit tillbaka sjelf. 
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Fremåt, du elf! När alla hjulen svänga 

Sig kring sin medelpunkt, hvad glädje då! 

Hvad som är murket.-— rörelsen:skall spränga, 
Och irad som rostat fast — bli löst och gå. 


De gamla hjulen: så du ned skall rifva 
Och nya åter sättas in deri; Å 

Om de fullkomliga ej genast blifva, 
De iskola likväl icke murkna bli. 


Bu med din kraft skall åter ordning. tvinga 
1 verlden in och i hvar del deraf; 

Och pligt och rättighet i jemvigt bringa: 
”Tyranr ej finnas: och ej finnas slaf. - :/ 


Du djerfva tanke, ha! jag ville höja 
Mig till despot, för att dig föra ut; 
Men åter se'n, som medborgsman, mig böja 
På knä för dig, att lyda dig till slut. 


Blott du är värd, att ersam herre vara 
Och spiran lyfta öfver haf och land; 

Dig vill jag ock med detta svärd försvara: 
En sjunken verld: du lyfter med din hand. 


För dig jag verka villj dock jag? jag trolla 
Till lif den tanken? Hvad är jag? o hör! 
Jag intet är, en nolla — hat — en nolla, 
Men som mitt svärd jag sätta vill framför. 
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Mitt svärd? ja väll dess Klara, blåa skifva 

Mot solen glänser, ack-så blank och varm, 
Den tycks en: vattrad flod, en bölja blilva, 
Godt, källan vet jag, hjertat i min barm..” 


Är det på dig min: själ skall frarbåt hasta 
I våg vid våg, kring vida verlden ut, - 

År det din flod, hvars störtsjö jag skall kasta 
På verldens bjulverk, drifva det till slut.” 


Hvad känner jag? Sif framtid känner ingen 
Och skymning döljer -hyad som stunda kan; 
I klyftans ägg så födes örnevingen, 23 
Och uti goössens själ föds seklets man.s  — 


Jag handlacvill och seger vill jag vinna, 
Vid första ödets vink skall fram jag Stå. - 
Ha, huru själens alla krafter brinna, KE 
Ej solen brinner bakom inolnet så. 


I kyrkan, staten-och> på krigarbanan 
Min ande lyster till att vara med; 
Framför mig svajar redan frihetsfanan; 
Och-jag iskall hugga murkna väldenned.' 


I gång jag önskar 'vetldens bjulverk sätta, 
Att alla hamrar der; med snabba slag, 
Guldkronor smida åt det ädelt Tätta, 

Af kronorne: — sjelsyåldet-bär i dag. 


NR 


Och tyranniets bojor, om jag smälte 
Till vapenrustningar vid glödvarm härd, 
Och mången fattig skulle bli en. hjelte, 
Och tiggarstafvar blifva krigarsvärd. 


När nu jag ser de gyllne spiror blänka 
Och bjuda lydnad ifrån magtens throny 

Då vet-jag väl hvad jag derom skall tänka, 
De äro krafter. tagna från nation. 


I tanken ser jag redan släptets ande, 
Bevingad åter; stark och fri och ung, 
fik örnen skjuta öfver allo lande, 
nom sig sjelf en fri naturens kung. 


En ny historia 'ser, med nya fanor, 
Jag dristigt träda upp på jordens rund, 
Det gamla dör med sina gamla vanor 
Och nya växa uppå deras grund. 


Han sätter sig ned på en utskjutande klippa. 


Här vill jag -sätta mig; i floden blicka 
Och. se :hur himlen speglar sig I den. 

Det är ur djupet, som vi vishet dricka, 
Ty der — på jorden — ligger. himmelen. 


F 
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BALZAR CRONSTRAND: 


Anära Samtalet, 


Scenen är en gata i Stockholm. E. E. håller 4 Porta. 
kläppen till ett hus. KH. H. kommer i detsamma. 

KE. H. Hvart tusan ämnar bror sig? 

KE. E. Jag skäms just för mig sjelf —iag 
åmnar mig till Cronstrand. i 

K. H. Ja det måtte jag säga. il 

E. É. Bror skall veta, att jag ej haft ro 
i min själ på hela natten; den sämsta mini- 
sterkandidat skulle sofya bättre. 

K. H. Har du då sett några spöken? 

É. E. Det vet du väl,att en statsman Li 
ser spöken om nätterna, utan om dagarna; nejt 
men mina egna imbillningar hafva på det 
grymmaste marterat mig.- An tyckte jag 
att jag var i ett land, der flodvattnet steg 
öfver sina bräddar och var nära att begral- 
va mig i dyn. Jag är i Egypten, tänkte jag, 
men en röst svarade: "du är i Sverige.” 

— Är det då ej Nilen, som stiget ? 
 "petvär din blindhet och inbilskhet:” 
Ån såg jag stora högar, och jag trodde 
för mig sjelf, att det var verldens alla per 
rukstockar; men rösten sade: ”det är pr 
ramiderna,” och jag såg huru flere ögon 


blickade ned på mig-från. deras toppar och 
jag tänkte: det är seklerna, som, se på mig 
med: ett visst, välbehag: men det fördömda 
samvetet bof åter upp sin röst och förklara- 
de mig, att det var oxarne Apis och Mne- 
vis, som voro. förtjusta i min person. Kort 
och godt, den ena dumheten har jagat den 
andra i min själ, och nu har jag föresatt, 
mig, att, liksom Cronstrand besökte Nilens 
källor, -också -göra en visit hos källan till 
alla mina, drömmar, för att se; om, ej förs, 
trollningarne åtminstone, skola, vika, sedan 
jag sjelf sett dem under ögonen. Du kan. 
Just. följa med. ERS OTEE 

K. H: OA ja! jag är intet rädd. ; 
En stor salt Midt på golfoet står ett bord; fullt af: rit- 
ningar och mathemuatiska instrumenter. Cronstrand sitter 
med ett vinkelmått i ena handen, i den andra hvilar huf- 
vudet. Han sofven. EiE. och Ki H.jyinträda. De stadig 
på tröskeln. En mild musik tonar genom rummet. 

E. E. Hvad tusan är det här? 

. K. H. --Besynnerligt. 

De se på hvarandra. 7 

E. E. Se intet på mig. Statsmän böra 
aldrig se på hyarandra, ty då rodna eler 
blekna de alltid. Se der, (pekar på Cronstrand) 
hån sofver, och godt till på köpet. Det kån 
just förarga mig, när jag ser en menniska 
soöfva godt. FS : 


"Salongen.  3:e Bäft. i 2 


KE. H. Ganska rigtigt. Jag säger som 
Chinesen: att sitta är bättre än att gå, att 
ligga bättre än sitta och sofva bättre än bi- 
då delarne. ; 


Musiken fortfar. Väggarne rundt omkring salen börja 
YWfta sig uppåt, liksom ridåer, och rundt omkring Cronstrand 


vidgar sig på detta sätt en stor skådebana, på hvilken fle- 
re olika lefvande gestalter synas, de fleste draperadeilär' 
ta antika drägter. "Musiken tystnar. ; 


K. H. Här ske underverk. ; 

E. E. Prat. Du känner intet, hör jag 
till bvilken exaltering den magnetiska söm- 
nen, i förening med så kallad clairvoyans 
uppdrifver vissa naturer, eller, med andra 
ord, hvilken divinations-förmåga kan före-. 
na sig med en till sin högsta grad stigen | 
somnambulismus spontaneus. Jag tror nem- 
ligen, att han bär är försatt i en sådan 
der vidunderlig och till det otroliga grån= 
sande erisis, samt att den magnetiska kraF- 
ten äfven inverkar på oss, hvadan vi se 
hvad han drömmer. Phenomenet är emel- 
lertid högst märkvärdigt och vi skola draga 
parti deraf, sålunda, att vi ställa oss i corre- 
spondens med alla dessa figurer och höra de= 
ras opinioner i ett och annat ämne. Det 
kan vara roligt nog, att undersöka, om an= 
därne också hafva politiska åsigter och då 
skall jag begagna mig af tillfället, för att 
visa min öfverlägsenhet, på. det att. de se= 
dan må kunna få tala om i bimmelriket 


hvilka förmågor, som jorden nu bar, emot 
förr. 
K. H. Låt oss göra det. 


De inträda längre i rummet och ga sig vördsammeligt 
för den närmaste gestalten; 


E. E. Jag har den äran — Madam — 
Mamsell — "Fröken — eller Hennes Nåd — 
hvad jag får säga? 

GESTALTEN. 


Ni känner således alls icke mig? 

E. E. Jag vet mig icke haft den förmån: 
se min nådiga förut; men bättre sent, än 
aldrig: Kanske jag har den lyckan att vara 
känd af er? 

GESTALTEN. 

"Jag känner ingen, som ej känner mig. 

E. E. -Eljest säger ordspråket: ”alla kän- 
va A—"” Chun biter sig i läppen.) Får jag fråga 
med hvilken jag har den oskattbara äran 
ELSA 
| GESTALTEN: 

Betrakta noga mina anletsdrag. 

E. E. Ne—ej! sannerligen, på min he- 
dets . 
GESTALTEN. 

Den tid, då Gustaf för vår frihet stridde 
Och Carl den Tolfte drog sin blanka klinga 
Och Gustaf Adolf kämpade för korset, 

Då visste man hvad Sveas ära var; I 
Men annorlunda är i våra dar. ät 


| 
| 
| 


Eraeres 
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Nu Blic Man statsman och omgilver thronen, 
1 hopp att kunna komma at pensionen, — 
Och krig man leker någom Juni-dag, 
Och vinner derföre sitt riddarslag, 
Och väl utstyrda ombud bort man sänder 
Till någon fest på Newas kala stränder; 
Men äger ingen skilling, då det gällt 
Att resa upp en stod på Lutzens fält. 
Nu hör man väl på dem, som rökverk skänka | 
Men trampar dem i stoft, som sjelfve' tänka, 
Och vetenskapens orden bära män, 
Af hyilka mången knappt lärt skrifva än: 
0, Sveriges stolthet, Sveriges tappre männer! 
Så kämpades ej förr för fosterland: : 
Då stod hvar ynglings varma själ i brand 
För Rikets ära, som man nu knappt känner 
E. E. Ni faller ini predikostil, och då den 
egenteligen tillhör mitt yrke; kunde jag taga 
det för en liten smula satir, om jag icke ger 
na förbisåge det, af idel nyfikenhet att 
lära känna namnet på en så aktningsväl 
talarinna. rg 
GESTALTEN. 
Ej mig ni känner. Kom mig mera nära, 
Och jag mitt namn till eder hviska vill, 
Och tänk på mig, när ni får tid dertilly 
En gång på året! Jag är Sveriges ära. —. 
E. E. ' Åh, en notabilitet! Fågnar mi 
obeskrifligt att få göra er bekantskap. Om 
ni för närvarande skulle vara i knappa om 
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ständigheter, hvilket jag har skäl att Ire,:t 
följd af ert yttrade missnöje, skall jag :ger- 
na göra allt, som står i min magt, för att 
åtminstone förskaffa er en liten pension. 
K. H. Du pratar bort tiden. Lät oss gå 
vidare. 
Pe närma sig en annan. ; 
E. E. Ni sitter och läser, min Herre. 
GESTALTEN. 
Min verld- sig vidgar för hvart ord jag läser. 
E. E; Jag tycker att den är redan -till- 
räckligt- vidlyftig. Den borde eljest aldrig 
vara större, än att en stor man i sender 
rymdes uti den, och nu krypa ju store män, 
säsom kälmaskar, om bvarandra. Denna 
omständighet beröfvar, på ett rätt otillhör- 
ligt sätt, den verkliga förtjensten mycset af 
sin .sanna storhet. ; 
GESTALTEN. 
En följd deraf, att verlden äger flere 
Kälhufvuden i vära dar ån förr: 
BE. E. En ganska sund tanke. Huru sko- 
la vi då få bort dessa kålhufvuden? 
GESTALTEN. 
Det är på dem och utaf dem ni lefva; 
Om de försvinna, ni försvinna äfven. 
E. E. Minsjäl, en klok karl. Hvad är 
det min Herre låser? 
GESTALTEN. 
k Norden vet man att berätta oro 
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I verldens första dar två stora svalg, == 
Ur hvilka jorden gick, fullskapad, fram. 
I andens verld två svalg jag äfven känner 
Och bibeln är det ena, verldshistorien 
Det andra är, och utur dem går ständigt; 
Förnyadt, bildningens och ljusets rike, = 
Der våra tankar äro medborgsmän 
Och våra känslor äro hulda mör: 
I denna stund jag läser: verldshistorien. 
E. E. Nog har jag också läst verldshisto- 
rien, synnerligast som skolgosse, och Jar 
till och med tagit examen i den, och fick 
då rätt vackra betyg; men jag måste bekin- 
na, att den synes mig något obegriplig 
ibland. 5 
GESTALTEN. 
Man jagar också uti tankens verld. | 
Ån jagar man på spårrsnö, följer troget — 
Den synbart snabba tankens lätta steg; 
Men hur man följer, springer tanken undan, 
Än hör man fogeln sjunga och man: smyger 
Sig fram, att gripa den med dristig hand; 
Men, som man fogeln fatta: vill i vingen,” 
Den svingar bort, långt bort: till annat land. 
Försjunkne i oss sjelfve än vi vandra, 
Och oförmodadt skogens. skönsta djurj. 7 
Ett lejon kanske; kanske en gazell vi 
Förbi så snabbt oss springer, att vi knappt 
Conturerna utaf detsamma märker. i 
Än bom iman skjuter, än man träffar väl) 
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Men af det sköna, som man fånga ville, 


Ett lik: man fått — för att begrafva blott. 
Ej mannen träffar lyckan, lyckan mannen. 
E. E. Må vara; men då jag rått besin- 


"nar saken, så är jag likväl rätt glad, att jag 


ej har haft något att beställa med” verlds- 
historien, alldenstund den, rätt betraktad, 
egenteligen ej är något annat än -en ko- 
lossal dumhet, hvarmed verlden onödigtvis 
belastat sina skuldror och under hyilken 
börda den en. gång skall störta. . 
| GESTALTEN. 4 i 

På sätt och vis kan ni ha rätt, ty slägtet - 
Liksom: Jerusalems skomakare, 5 
I verldshistorien bär på böjda ryggen 
Modellerna till alla verldens stöflar, 
Och nog onödigt är det, ty modeller 
Ej heller saknas uti våra dar. 

E. E. Ganska sannt.. Dessutom innebär 
verldshistorien också mycket politiskt för- 


derf för verlden. Jag ville likna den vid 


väderpåsen, som Eolus skänkte åt Ulysses; 
ty liksom den, gömmer också historien alla 
möjliga stormar, och slåpper man ut dem 
blott, skall verlden gå till sin undergång, 
precist som Ulysses skepp, och Guds ande 
sedan flyta fram till sitt mål endast på en 
planka... Folket var nog enfaldigt, att under 
Franska revolutionen lösa något på säckban- 
den — men hur gick det också? Hade ej 
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gammalt och Klokt folk, så snart, som in 
skedde, lyckats att knyta till påsen igen, st 
hade vi varit förbi. För min del är jag sys- 
selsatt att försegla knätarna, och skall viss 
'ej släppa ut hvarken väder eller vind. 


- GESTALTEN. 
Er möda kommer ej att frukter bära. 
Historien ligger öppen för oss alla. 
Ej lifvets källor kunna mer förseglas; 
Dess vågor Tulla ständigt in i dagens 
Och ljusets flod, 'och öka skeppets fart, - 
Inom hvars reling slägtets skatter gömmas. 
Här är historien. Slå allenast upp 
Dess sista stora blad och läs och lår. 
Man sagt, att Voltaire gjorde underyerk 
Med dristiga satirer och med infall; 
Men Voltaire är ej död, ännu han lefver 
Ehuru tusendubblad, uti verlden. 
Hvart du må vända dig, 'en penna nu 
'Omkring sig kastar en Voltairisk famma. — 
Napoleon också har för verlden. verkat, > 
"Och fastän död, man bäfvat har för honom 
'Och för att rigtigt sig förvissa om, 
"Att ej han upp. ur jorden skulle stiga, 
Man en kolonn, af klippa uppå klippa, 
Konstskickligt murat på hans graf, men se 
Napoleon är ej död, ännu han lefver, 
Och tusendubblad uti tusen svärd, 


Skall än en dag han hamra uppå skölden, 


Och kalla, väpnad, man urvchuset fran; 
Hvar! fordom enskild. kraft är: allmän nu. 

K. H. Ser du hvilken: besynnerlig figur, 
som står der. Hundra hufvu'n och bupdra 
svansar, tror jag. 

E. E. Låt oss passera honom helt oför- 
märkt. Jag skall säga dig; att jag tror mig 
känna honom. (Hviskar i KUH. öraJ Det är, 
om Jag ej misstar mig, rikets ständer: Om 
figuren stode' så, att jag kunde få tala blott 
vid -svansarne, skulle jag gerna göra det, ty 
de äro nog mina vänner — men hufvude- 
na, ser du, bur de grina?> Låt oss: skynda 
förbi. | Fe 

Då de passera vinka svansarne helt. vänligt. 

K. H. Ån: den der då? Hon ser mild 
och beskedlig ut. 

E. E. Hvad står du och tänker på, då 
ser så tankfull ut, min vän ? : 
GESTALTEN. 

Jag tänker på, hur man i Grekeland. 
Uppfostrade -Apollo; lyrans Gud, 

Och hur man fostrar honom upp i Sverige. 
På Delos sköna strand, i skuggan af 

Ett luftigt palmträd, föddes Gudasonen. 

Här på ett: vindsrum, ibland tobaksrök. 

Sitt barnsök Leto. firar vid en sexa. 

Der Guden sirades i gyllne band 

Och fina: tyger, här han släppes: ut 

Med tiggarstafven, naken: uti verldemn, 
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Der vid Olympens rika gudafester 1 
Han stod så skön och ädel, först bland all 
Här en: förskjuten son, med blekgul blick, 
Han jägtas ständigt utaf svekfull: lycka, 
Tills öfver bonom döden sig förbarmar. 
Der gingo hans orakelsvar kring landet 
Och sskrefvo lågar ut för statens öden; 
Hår hör man icke på hans tankar mer, 4 
"Men i hans lyra — man blott vanvett ser- 
+ EE. Ha vi Kanske ej inrättat en Aka- 
demie. för litteraturen? Det tyckes vara mys- 
ket nog det. ra i 
ä GESTALTEN. 
Man spiltar icke skaldekonsten in, 
Om man den älskar; klafvar icke Beller 
I vissa bås.den trognaste af vänner: 
Men hvar och en sin åsigt har;)J Viljens a 
Vid furstligt böga-fester mijölka, ur É 
Solgudens spenar; poösi— och-byttan, — = 
Hvari man mjölkar, gyllne kronan är. 

E. E. Om så också vorej synes fikvälsej 
de yngre litteratörerne bry: sig, mycket” om 
oss. Fvärtom, de ha ju slagit: sig till: op: 
positionen, nästan hvarendanven: få 

Å GESTALTEN: ER 
Det är ej de, som skola nalkas er, ; 
Ni skola nalkas dem. 1 skaldens: själ, 
Om den blir pröfvad, mycken; styrka finnes 
Och mycken stolthet. 'Öfvergifvas: de, == 
De öfvergilva.” Med”sin helga: sak. 0 LÅ 
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Och med sin. magt de nu från er sig vändt 
Och ägnat folket sångens trohetslöfte; 
Hvad ni förlorat, du ännu ej vet; 
Men tiden skall en gång nog tyda det. 

K. H. Låt oss gå vidare. Det här är ja 


en ändlös visa. 
. De gå vidare. 


E. E. Ah, se vetenskapen! träffar jag dig 
äfven bär? ”Det var eljest länge sedan vi 
sågo hvarandra, om jag mins rätt, var det i 
Upsala? Drack jag ej då cousins-skål med 
dig? Jo, mycket. rigtigt. Men hvad gör 
du' här? ; 

GESTALTEN. 
Jag älskar alla, hvilka älska mig. 

EE. Då kän! jag älven hafva något topp 

om min söta cousins välvilja, ty äfven jag 
har lagt ut mina krokar för henne. 

GESTALTEN. 
Men. i den natten fick du ingenting, 
För lyckan må man sina krokar lägga; 
Förgälves läggas de för vetenskapen; - 
CE E. Så der!" Nu faller du in i den 
allmänna sången igen. Farväl Cousin!” 

Går vidare, 
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"KH. Förtusan, hyad är det här för folk? 
E. E, Helt säkert inlurendräjade utlän= 
ningar 
K. IH... Ja, ja men! — 
E. E. Nu vet jag. Det är, min själ, idel 
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för REL Tr 
Egyptiska. Gudar, hemtade naturligtvis ända 
från Pharaonernés egetland. Nå, de måtte 
väl vara förståndigare än våra inhemska. Se 
der ha vi Apis, till en början med. Tjena- 
nare, min Herre: 
APIS. 

Du allt för familjert ditt tal begynner: 
Du kanske icke känner hvem jag är? 

E. E. Tro ej att jag år: så. okunnig, du 
är, för, att såga det. helt Kort, endast en 0xe. 

APIS.. ; | 

Fullkomligt misstag; men jag dig förlåter, 
Du talar: efter ditt förstånd allenast. 
Jag är en Gud likväl, som dyrkan fått 
Utaf millioner, som mitt tempel ägt 
I Heliopolis; — dock det, som nägra 
Betrakta som én Gud och dyrkan ge, 
Är blott en oxe inför andras ögon. 
Förmågan till att se bestämmer: äfven i 
Hvad syner, som omkring värt öga svälva. 

E. E; Ganska möjligt, att jag misstagit mig, 
men till mitt försvar: får jag åtminstone säga 
att misstaget i delta fall var Mycket förlåtligt: 
Till bevis likväl att jag ej är så svagsynt, 
som. du tyckes tro, fär jag säga dig, att jag 
ganska tydligt ser, att den: dér” der: borta be= 
stämdt är en Gud. 

i MNEVIS: 

Du smickrar mig, ej jag är någon Gud, 
Jag är helt rätt och slätt en simpel 0xe, 
Som: bölande orakelsvar blott ger. 


oc mee od AAA nee 


= — 


E. E. Förtusan! "Skillnaden emellan en 
Gud och en 'Oxe är Hikväl:så stor, att jag ej 
borde kunna misstaga mig. 

EK. H. Jag står verkligen förvånad. 

E. E. Jag är icke mindre. Jag är? utom 
mig. 

”APIS. 
Om du är utom dig, hvem är väl då 
Inom digvundertiden ? Skulle du; 
I sådant fall, en homme'd'affair behöfra, 
På stad och ställe, kan jag här prestera 
Den lämpligaste, som jag vet; bland. alla. 
E. E. En katt, eller: misstar jag mig? 
ÅPIS. 
I Hogner dyrkade -man den, 
Liksom sen Gud; Och är dw utom: dig 
Hvad kan du-fordra bättre än att ha” 
Inom dig då ett ombud för: dig sjelf, 
Som är en Gud? Och tro mig, redligt skall 
Den alla pligter-i konseljen: fylla. 
Vill du det -pröfva endast för en stund? 

E. E: Det vore verkligen märkvärdigt. Jag 

vågar — men blott för ett ögonblick. 


Apis rörsdidlE. E. med $in sväns, precist som sore det 
en: trollspira. Katten försvinner. 
j APIS. 
Nu tänkark vi” oss-kanske i könseljen. 
Jag frågar och du svarar. Nå, min: Herre, 
”Du anser således beslutet rigtigt?” 
E. EE. Jam. 


; APIS. Re = 

”geh låter vid voteringen bero?" 5 

E. E, Jam. ä 
ÅPIS. 


att är förträffligt då. Hvad säger du?" : > 
E. E. Jam, jam, jam, jam! ; z 
Han rör åter vid honom med svansen, och katten står ö 
nyo på bordet. 


APIS, Ö 

Jag frågar nu, om han ej duger till al 

Representant? i 

E. BE. Mögstförundransvärdt! Den dergus 

domligheten skulle jag vilja köpa. ål 
APIS. i i 


Blott katten gör det visserligen intet , 
Men svansen, som är med och när densamma 
E. E. Nå, min vän, kan du säga mig: 
hvad de der personagerna, der borta i bali- 
grunden , äro allt för fölk.. kil 
| APIS. : 
Ej Pbaraonerna du tyckes känna; 
De stora kungarne i Forn-Egyplen? 
öE.E. Hvad månne de säga om vår tidi 
APIS. i 
De tro knappt sina ögon, då de se, 
Att tiden äger mån, som bäras upp : 
På grund deraf — att de mot tiden kämpt 
De sjelfve stridde alltid med sin tid in 
Och:woro: mägtige derför och starke. 
Åter ljudå milda toner från osynliga instrumenter ge? 


nom rummet. Gestalterne draga sig tillbaka. Väggarna sår 
£ig äter ned, säsom ridier. ; 


s 


BALZAR "CRONSTRÄND". : 
Ur hvilken salig dröm jag vaknar upp. 
Af höga andar stod kring mig en krets, 
Så skön och - präktig. Sveriges ära talte 
Till mig så många tröstefulla- ord | 
Om strid och seger. Tidens anda trädde 
Uppå min sida, lugnande min oro; 
Och -konst och "vetenskap heskro ee mig 
Ett rike än, der morgonrodnad finnes, 
Men ingen afton för min verkningskrets. 
Dock först af alla stod den stränga magt, 
ifrån hvars läppar landets viljor tala, 
Och fordra lydnad utaf berrskarn sjelf. 
Mot mig den härliga gestalten sträckte 
Den öppna famnen. Jag deri mig störtar, 
Och känner hur ett Svenskt, ett redligt hjerta, 
1 varma pulsslag, klappar emot mitt. 
Hur säll ett ögonblick jag så mig tyckte. 
För alla lidanden, för alla strider, 
som jag med ändligt och med: kroppsligt mod 
Har genomgått; för alla pröfningar ; 
Som mig i sina härda flammor rånat, 
Fann nu jag tröst, jag nu ersättning fann. e 
Förstod jag också dig, du sköna dröm? 
Som lik en klarnad himmel mig belyste 
Med hopp och löften? skymtåde der icke 
Emellan dig och mig en svart figur, 
Fördunklande oss bada för hvarandra? — 
Nej, flyktigt svälvade blott skuggan fram, 
Och klar låg dagen mellan våra BHjertan: 
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Nå väl, ingifvelsen jag lyda skäll, 
Oeh kasta "mig uti nationens armar, 
Och mina öden i dess händer lägga, 
Och för min sträfvan söka der det stöd, 
Som thronen och 'desssombud mig förvägrat. 
EE. Jag tror, det är bäst att vi smyga 
oss härifrån genast — innan: han för se oss. 
Vi Ha just ej något mera att beställa hår. 
KH. Han kan höra oss i dörrn. 
E. E. Åh!han drömmer ännu , fastän han 
tror. sig vaken. Låtom 0ss gå. 


BALZAR ÖCRONSTRAND: 
Skugglösa Forn-Egyptens heta länder 
Inför mitt öga bredde sig också, 
Och lefvande gestalter trädde upp 
Ur djupa kungagrafvars dystra riken; 
Som skyar flögo de förbi mitt öga 
Och ande-hbarpor klingade dervid 
Melodisk sång. Med vigda palmers blad 
Utöfver gröna jorden fram de flögo, 
Och vinkade mig helsningar hit ned. 
Liksom en hägring det mig, föreföll, 
En färgrik hägring från en verld af mythet, 
Af hierofanter full, uti hvars krets 
Min ande lefvat sina bästa stunder. 
Ej mer jag var uti den källa norden, 
Men uti Thebes sydländskt ljufva dalar. 


— — 
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"E, E. och KH. H. aflägsna sig. 


Cor 3 [Ser 

En data i Stockholm. E. E. och HK. H. komma, kållande 
hkvarandrasunder armarna. ” 

K. H. Du har blifvit så tyst. 

E. E. Mina tankar äro sysselsatta med 
allt det undersamma, som jag sett. 

K. H. Hvad tänker du derom? 

”E. E. Det har erinrat mig Om en viss 
éeleber kyrkogård, från Fredric II:s tid, i par- 
ken vid Sans-souci. 

K. H. Huru då? 

E. E. Monumernterna på denna kyrkogård 
äro antika byster af Romerska kejsare: 

K. H. Nå-å! 

E. E. Under hvar och en af dessa mo> 
numenter — ligger "en "hund 'begrafven, Jag 
tror mig kunna säga precist detsamma om de 
gestalter, som vi NYSS sågo. 

K. H. Tror du det? 

EE. Var viss på, ätt vinog en gång få 
erfara det, ty sådana lik äro lik, som titta” 

De taga af åt en annan” gata. 


ANMÄRKNING. 


Tredje Samtalet skall komma, då sjelfva 
händelsen i verkligheten utvecklat sig er= 
forderligt. dertill, 
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POLITISKA DIABLERIER. 
(Slut från första häftet.) 

Wi. 2 

Förf. har i det föregående framhållit e 
vigtig politisk öfvergångs-period i Öfverste- 
Löjtnant Vv. Pipskäggs tänkesätt , beträffan- 
de allmänna ärender. Ingenting är också 
naturligare ån dylika öfvergångar, och man 
bör endast förundra sig öfver, att de ej in 
träffa oftare, än de göra. : Öfvertygelserm 
skulle derigenom erhålla den högsta möjliz 
ga slipning, rundning och utveckling... Om 
man den ena veckan kämpade: i oppositio- 
nens leder och den andra i regeringens, 
alltid med helt och hållet motsatta åsigter; 
Pesinna hvilken harmoni i själen, hvilken 
opartiskhet i handlingssättet , hvilken akte 
ningsvärd ställning partierna emellan och 
slutligen hvilken oändlig, både & em 
och andra sidan utvecklad, statsmanna-bild- 
ning. Hvad man. sade i -dag, kullkastade 
man i morgon; det vore att se sakerna från 
alla håll, och ingen skulle kunna beskylla 
oss för ensidighet.” Att nedrifva en annans 
tankar , är ingen konst, att nedrifva sina 
egna, är mycket konstigare; att slå en annan 
på fingrarna för origtiga uppgifter, skefva 
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framställningar, är ingen hjeltebedrift , men. 
att slå sig sjelf på fingrarna, för egna framställ- 
ningar, skulle alltid bevittna en sällspord sin- 
nets och karaktärens stränghet, hvarigenom vi 
också höjde oss tillden högsta plats af sjelfupp- 
offrande patriotism. Kan det väl vara annat än 
egoism, att hälla sig till blott en enda öfverty- 
gelse ? visst icke I I sådant fall är det värt 
lilla ”jag”, som, likt Narcissus vid källan, för 
älskat sig i- sig sjelf och af ingen klokhet 
kan lockas: från denna så inskränkta sjelf- 
förtjusning... Hade Narcissus icke varit en 
narr, så hade han, i stället för att se sin 
egen bild i spegelytan, sett någon annans. 
Något mera alldagligt kan ju ej heller fin- 
nas, än att låta sina tankar oupphörligt å- 
terspegla sig sjelfva. Nej! låtom oss ständigt 
kasta om: i dag svart, i morgon hvit, och 
vi skola bli längt mera frapanta inför verl- 
den, än om vi ständigt idislande re- 
petera våra egna åsigters utslitna sjelfbio> 
grafier: Gud skapade ej heller menniskan 
till sitt beläte, på det hon skulle: vara en- 
formig, - utan. allsidig. Likväl måste man 
medgilva, att man i våra dagar äfven bör- 
jar på, att allt tydligare och klarare uppfatta 
mångfaldigheten af vär natur och bestäm 
melse, alldenstund, då man fordom under 
hela sitt lif höll sig troget fast vid en åsigt 
af stat, kyrka och lif, tumlar man sig onek= 
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ligen: nu, hurtigt. nog, emellan dem ;-spé- 
lande de mest dråpliga variationer., : når 
stan med samma lätthet, som en strausser-vals, 
och under dessa variationer ombyter man 
allt oftare och oftare röler., så att man den 
ena stunden spelar säckpipa och den andr 
trumpet, den em stunden dansar en pro- 
menad med en Statsrädinna och den an- 
ära med en tös från Jandsorten. . Nögot oc 
"bestämdt , fullt af öfverraskningar, uppkom 
mer derigenom , som är på det högsta in- 
tagande. Man kan ej söka hvarandra, der 
man skiljdes ät — nej! när: man åtskiljs, 
vet man ej om man någonsin får återse 
hvarann. Lifvet blir derigenony, hvad det 
bör  blilva, lif. Liksom kortleken, blandat 
mån åsigter om hvarundra, emellan hvarje 
gång de gifvas, och den ena tanken:har, 
emellan hvarje spel, ej mera något att ber 
ställa med den andra. Det: bevisar; att mm 
är en redlig spelare. pj 

Hur förädlad , bur förhärligad, eller mel 
andra ord, i hvilken förbättrad upplagt 
uppträder man icke också vanligtvis emellan 
hvarje sådan öfvergång. Man lägger sit) 
som ryttmästare och stiger upp som Lands 
"höfding. Allt lyckliga metamorphoser, följder 
af sådana der öfvergångar. GM 

Menniskan år en dufva i oskuld , men så 
snart hon ingår på det politiska fältet , bör 
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hom aldrig förglömma, att en hök ständigt fly- 
ger öfver hennes hufvud, och hon bör icke 
förglömma att blifva en tumlett. 

Af alla konster "är också den politiska 
tumlett-konsten: den friaste; och för exemp- 
lets skull-torde några bevis derpå få anföras. 

Herr A. var en liberal man, liberal till 
högsta grad, och skref både dag och natt 
de mest diaboliska anfall emot den bestå- 
ende "ordningen: och inskickade stora lun- 
tor hvarje dag till de liberala tidningarne; 
men hade den olyckan, att man aldrig tryck- 
te något af hans säkerligen mycket förtjenst- 
tulla skrifter.:> Att odetta skulle djupt såra 
hans tförfattaresinne , förstås utaf sig sjelf; 
men mannen: fann sig och han vände en- 
dast om pennan och skref en artikel med 
baksidan , hvilken, per posto öfversänd till 
de loyala bladen, genast der upptogs med 
många bravorop. Från denna stund tålte ej 
Herr ÅA. mer: sin gamle vän, den liberala 
pressen, hvilken så otacksamt hade behand- 
lat honom. 

"Denna öfvergång räddade emellertid åt 
fäderneslandet en stor författare , kanske 
en blifvande minister , måhända en af de: 
största män ,. som med billig rätt en. gång 
skola fylla ett blad! i blifvande bihang till 
biografiskt Lexicon öfver namnkunnige: 
Svenske män. Lyckliga öfvergång! / 
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"Forr ”B. bade altid tillhört regeringen, 
och stampat ut mången stöfvel för den på: 
riddarhuset. Han sökte en tullplats , men 
gick miste "om den, aldenstund man ville 
förskaffa sig en politisk vän i Herr G., och 
pumera stampar Hr But sina stöflor i 
de liberalas intresse: ; 

Man måste äfven medgilva, att Reg: alls 
deles icke bar sig Klokt åt vid detta till= 
fålle. Hvad var C:s förtjenst ? Den att han 
tatade ; och B:s? den att han stampade: 
Men som :' det nu. är obestridligt, att dem 
stampande åstadkommer mera buller än 
den talande, så hade Reg. alltid  föriorat 
på bytet. H. S. B. 

fr D. återigen hade aldeles ingen öl 
vertygelse; men fick helt hastigt det infallel, 
att vilja bli en utmärkt man, och snart tillhörde 
han alla öfvertygelser. Obestridligt ådagalade 
ban äfven en stor förmåga att.i den em 
anonyma  brochuren rifva ned allt” hvad 
ban hade yrkat i en föregående och säkert 
tanns isådant fall ingen större än han, ibrochur= 
väg. Han efterlemnade också ett helt bibliothek 
af dylika arbeten, hvilkas sluthga facit Var, 
såvida man skänkte plus och minus det go- 
kör de verkligen förtjenade, hvarken mer 
eller. mindre än noll. Det är så man hör 
skvifva', för att skrifva ett bibliothek 

Dessa exempel torde” vara tillfyllest satt 
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atslöja den politiska tumlettkonstens Tfall- 
komliga frihet. Inga band, inga föreskrif- 
ter, inga vanor , kort och godt, intet bin- 
åer dig der. Öfverlåten till dig sjelf, beror 
du blott på din ingifvelse och alla ingifvel= 
ser äro heliga. 

Hr xv. Pipskägg var också icke så litet belå- 
ten med sin emancipation ur öfvertygelsens 
snälva form, hvilken med sin skråanda så of- 
ta för honom förtryckt tankarnas sanna fri= 
het. Han hade besegrat sin personlighet och 
man måste förlåta, om han kände sig något 
stolt öfver en seger , så skön. 


2 SA Eh BE 

A sin sida var Hr v. Kofot äfven synner= 
ligt nöjd med sakernas nya skick, honom 
och Herr v. Pipskägg emellan. Han efter=' 
skänkte gerna ät Pipskägg alla möjliga lager= 
kransar i striden med sig sjelf » blott han 
fick tillräckligt med lagerkransar — i stri= 
den med andra; och gratulerade sig der=" 
före  upprigtigt till-de många fördelar, han 
vunnit , endast derigenom att v. Pipskägeg 


-Jemnat oppösitionsfältet uteslutande åt honom, : 
enär naturligtvis en seger, hur stor som 


helst, men hvilken dock skall delas mellan 
tvenne fältherrar, icke åger det värde, som 
om den odelad tillhör "blott en enda. Både: 
dag" och natt arbetade ban nu, och afslu«! 
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tade äfven kort före sin :riksdagsresa lycke. 
ligt och väl de tal, som han ansåg sig NÖd-/ 
sakad att hålla. Till större delen hade han; 
atven- uppsatt. de efter. alla möjliga förut 
seenden , mest behöflige repliker och slut. 
repliker. "Man måste vara laddad” sade, 
han för hvarje aytt tal eller ny replik, som 
han, sammar,dag som han. skulle resa, ned-; 
stoppade i kappsäcken, och sannerligen var, 
han icke det äfven: han var till och med; 
skarpladdad; och saknade dessutom ej hel 
ler ett tillbörligt antal. knallhattar.,; till bez: 
höflig knalleffekt; ns HAR 

Men Herr Vv. Kofot hade icke allenast så 
munda beredt sig till sina riksdagsmannaber 
styr, han hade äfven, under -en: lång tid, 
dagligen öfvat sig att mundtligen framstäl-' 
la sina tankar, och deryvid hade han mån”: 
ga svårigheter att. besegra, pland  hyll 
ka framförallt. må nämnas en understunz 
dom påkommande munhäfta ; Men han. 
saknade aldrig, ressurser, isynnerhet då, ber, 
holvet verkligen påfordrade dem, och äfven 
nu. fann han medel, att på ett lyckligt så 
lösa. gåtan. Visserligen hade han ej mf 
att, lik den. Grekiske talaren, genomgå & 
profcurs i talarekonsten. med munnen. full &- 
kiselstenar; men han förändrade endasti 60 
något, och fulländade -cursen istället M 
peefstek i sin mun, ock att: methodens 
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rigtig,” syntes-:af' de. resultäter; till hvilka- v. 
kofot kom. Dessutom. heter det: ”smörj 
vagnen, så går det,” och han smorde sig 
= och det gick. 

Hade man öfverraskat/ honom i dessa, så 
skön a, inspirationens "ögonblick, skulle man 
verkligew fått tillfälle, att beundra en stor 
talangs' hjeltelika försök att besegra de små 
naturlagarne — np. b. murhäftan — då de 
lägga sig i vågen för den största, behofvet 
att tala. En äskådare med ”artistiskt "sinne 
skulle” dessutom” erhållit anledningar till: de 
mest frappanta taflor. Ett par torde skäligt- 
Vis. böra anföraskgtt=="St Fotfetiksttan. 

Tänk dig” således, min läsare, eft stort 
rum: TP ena ändan står ett bord, vid hvil- 
ket en uppstoppad figur med klubba i han- 
den sitter. Den" skall "föreställa ”Landtmar= 
skalken. "Väggarna äro beklädda med stö- 
lär och på hvarje stol stär en hatt, en pe- 
ruk, en negligé eller en nattmössa. De 
skola föreställa åhörarne. Slutligen, i andra 
andan af rummet, en nattkommod, på hvil” 
ken tr v. Kofot har uppträdt. ”Mine Her- 
rar!” säger han redan och blickar med stolt- 
Fet omkring sig på nattmössorna.  ”Miné 
Herrar!” -— men vi gömma talet. 'Nå väl, 
är icke detta en taffa för konstnären? 


0 Salongen; 3.e Häft. 3 ö = 
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Fn annan gång åter se vi vår talare i skogen: 
fjan har rangerat stubbarne på regeringens 
sida och en ung trädskola på de tiberalas. 
sjelf har han uppstigit på en gärdesgård 
och håller sig fast vid en af dess uppskju- 
tande störar. Nu talar han. Stubbarna äro, 
slagna med häpnadens tystnad , men ett 
sorl af bifall susar genom de unga träden. 
fn ko bölar i ett aflägset snår, han tror 
att det är ett bravorop. Allt sbarkare ljuda 
bans ord; då hör han någon skratta — det 
år en skata — men han tror att någon 
skrattar åt hans infall. återigen en upp- 
muntran. Men hör — nu svarar honom 
någon — det är eko — men inför honom. 
4r det blott en antagonist och han replike- 
rar honom, vederlägger hvartenda al hans 
yttranden och visar att han är en enfaldig 
stackare. Men ekot är en lika stor prat 
makare, som någonsin Br v. Kofot, och den= 
na diskussion skulle ha kunnat räcka | 
. evighet, om ej åskan börjat gå och blixten 
brutit sig fråm ur skyn och skrällande dar 
rat genom rymden. För hans öron var Oe 
ej annat, än Landtmarskalken, som slog klub- 
ban i bordet och han utropar, med bela en 
mäåägtlig talares stentors-stämma: "Jag resetz 
verar mig, jag reserverar mig till proto: 
eollet." = Och dervid släppte ban gärdsgård 
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stören, för att slå "sig för bröstet — och 
föll pladaski en nedanför varande vattenpöl 


WEE. 


För -att icke allt för mycket taga läsarens 
tid och tålamod i anspråk, begifva vi oss 
nu direkte till hufvudstader med vära 
bjeltar och införa dem genast i ståndsför- 
samlingens sessionsrum. | 

Då vi likväl hitintills förglömt attbestäm- 
ma från hvilken tid cech från hvars rege- 
ring dessa teckningar äro lånade, måste. vi 
nu, på det ingen må finna sig sårad af det 
efterföljande, rättsenligen upplysa, att de da- 
tera sig ända ifrån högstsalig H. M. Kung 
Orres tid. 


Xx, 


Våra Capita sitta - således redan på sina 
bänkar. Sessionen är börjad. Vid föreställ 
ningen att snart uppträda, såsom talare, gick 
väl en kallsvett öfver Hr v. Kofotsrygg,; men 
försigtigtvis hade han klädt sig uti ylle, 
närmast kroppen: kallsvetten öfvergick der- 
före ganska lätt, och han återfick snart 
sin säkerhet, sin tillförsigt till sig sjelf, sitt 
stora förtroende till sin” ofelbara förmåga, 


— grundadt på den fasta visshet, att han blott 


| 
l 


— behöfde öppna munnen, för att förkrossa 


SR 
motpartiet: - Han: hade anmält sig till att tar 


la, och under det han afvaktade sin tur, flöge 
följande aforismer genom hans hufvud. 


Liksom Carl XII, går jag till min första 
Patalj; och med storm skall jag intaga Nar- 
va. Gud låte snöslasket också vara med mig! 


RE 
"Alla, som jag hört här, hafva talat uselt; 
jag blir ej rigtigt nöjd, förrän jag får hörd 
mig sjelf tala. 


C. 

De hafva hållit sig till förpostkedjans sprid- 
da eld, jag skall attackera Massor — met 
massor. Elden skall spruta mot hvarje del 
af fiendernas linie. ö 


D. sot 

Jag har hitintills talat för nattmössor och 
behandlat dem såsom hufvuden; här talar 
jag för hufvuden, men jag skall betrakta 
dem, såsom nattmössor. 5; é 


E. 
Der ser jag min gamle vän v. Pipskägg; I 
hans ansigte föreställer jag mig en beefstel: 
Nu ropade Landtmarskalken: ”Herr v.Ko- 
fot!" Vår hjelte svarade genast: "Hr. Baron! 
mina nattmössor!” - Detta: sednaretoga de 
öfrige deputerade. såsom en qvickhet och 
det förskaffade - honom således. ett allmänt 
bifall, ehuru det-egenteligen var. en tank- 
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spriddhet, hvadan han också genast” corrige- 
rade sig med ett repeteradt: ”Herr Baron, 
mine Herrar!” i det han hurtigt uppträdde 
på bänken. Utan vidare ordande öfvergå 
Vi genast till talet, som vi äfven för sam- 
manhangets skull, åtminstone till en del, nöd- 
gas anföra. F 
V. KOFOT. 

”Hvad är en riksdag, mina Herrar, det är 
en åska.  Iniressena rulla fram och åter. 
Asigterna bullra. - Viljorna blixtra. Somliga 
välsigna den, i förbidan af ett välgörande regn 
och i hoppet på en renare luft. Men detta 
ovåder har "hitintills gått öfver, som ett an- 
nat "oväder; vindarna hafva förstrött det. 
Välsignelserna, kan man Säga, att fan har 
tagit, och den qvalmiga luften har fort- 
farit”. 

VENSTRA SIDAN. Bravo, min herre; bravol 

V: PIPSKÄGG, Tyst! : 


v. KoFor. 

”Hvad är en Kommg? Det är en smord 
menniska, om hvilken himmelen och helf- 
vetet "beständigt slåss. Onda och goda an- 
dar  lindansa på spiran. I purpurns ena 
fäll håller" en engel och i dess andra en li- 
ten svart satunge. Men” kronans rubiner 
äro: ord, dessa ord innehålla: ”Förlåten dem, 
ty de veta icke hvad de göra.” ÄRE 
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BÅvA " smornA. - Ypperligt!  Oförskämdt! 

Förträffligt! Dumt! Vidarel Tyst! 
Vv. KOFOT. 

”Ministrarne äro åskledare. Af undersåt- 
lig devotion vilja alla vara de, som emottaga 
de blixtar, hvilka egenteligen äro rigtade mot 
kronan. I en ministers glatta ansigte lä- 
ser man alltid: ”den dumhet, som ers Ma- 
jestät gjort, tar jag på mig.” En stor mi- 
nister är en stor lycka; men i hvarje mine, 
och i hvarje småleende upptäcker man Hin 
Ondes: imprimatur.” 

EN RÖST. Ja, ja. 

v. PirsKägG. Jag begär ordet. 

Vv. KOFOT. 

"Underverk skola dock ske; icke sju — 
utan sjuttiosju underverk har jag i min 
bakficka.” 

HÖGRA SIDAN. Mycket bra! Bravissimol 

Vv. KOFOT. 

”Någon har sagt, att lifvet är ett krokigt 
streck med pennan, hvilket slutar i en svart 
plamp. Man kan säga detsamma om men- 
niskornas lycka. Alla hafva velat hålla i 
pennan och de högmögne hafva slagits der- 
om; derföre kröker sig strecket än bit och 
än dit. Hin Onde har sjelf interpunkte- 
rat med plumparne. Gif akt, säger dock 
Dansken, nu lärer det blifva något utaf. så 
vill äfven jag säga. 


Ng 
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."Verlden' är ganska gammal, gråhårig redan, 
ehuru den: gömmer de aktningsvärda gråa 
håren under en peruk, en peruk, än röd 
och än svart, än brun och än pudrad; men, 
det oagtadt, gör peruken alltid verlden till en 
narr, äfven om den med peruksystemet nä- 
gongång skulle. kunna göra sig grön. Vi skola 
likväl, mine Herrar! taga utaf den peruken och 
låta verlden uppträda, sådan som den är, 
flintskallig och i egna gråa lockar. Derigenom 
skall den komma att se mycket agtnings vär— 
dare ut, än någonsin hitintills.” nå 

ALLA. Väl taladt! Bort med peruken! 

Vv. PIPSKÄGG. Jag reserverar mig. — 

VARORÖTE 

”Mino Herrar! det var också icke detta jag 
ville säga, det var någonting helt annat. 
En talare är, som en hund; han springer. 
sällan på vägen, utan nästan alltid bredvid 
den; men kommer ändock till målet. Jag 
återgår likväl nu till ämnet.” 

Allmänt bifall, blandadt med stampningar. 

”Verlden är gammal, sade jag, den är Mvc- 
ket gammal, och den har grånat under miss-- 
belåtenhet med styrelserna. Det är således 
hög tid; att söka lyckliggöra den.” 

ALLA. Ja, jal Låtom oss tänka på dess 
ålderdom! 

V.. KOFOT, 
”Copernikus önskade en- punkt utom jor- 


= = 
den, för att kasta den ur sin bana. Jag 
har funnit denna punkt, mine Herrar! och 
jag bar den i min bakficka.” 

Han upptar en stor lunta med manuskript. 


”I dessa handlingar: har jag den fasta punkt, 
som, om vi derpå stöda våra häftyg, skall 
ge oss kraft att skänka landet en annan 
rigtning, styrelserna en annan gång, det 


medborgerliga lifvet en annan, långt sköna-- 


re landsväg, än den, på hvilken det hitin- 
tills hankat sig fram.” 

”Dessa handlingar: äro ett gemensamt stort 
underverk, sammansatt af oändligt många 
små, och trädgårdarne i Babylon försvinna 
som barnlek vid jemförelsen. Icke nog 
alt det system, som jag här uppställt, är, Ji- 
kasom desså trädgårdar, bygdt i luften, ån- 
nu mera, mina Herrar, det är äfven bygdt 
PIE UR Ted 
. Allmän förvåning. Allmän gapning. 

”Ja, det är bygdt af luft, ty tanken, mi- 
na Herrar, är luft och ju ädlare den är, 
ju luftigare.” 

EN Röst. Väl taladt! Ett ord ur min själ! 
En Ciceronisk sanning! 
SSA --V. KOFOT. 

”Låtom oss sålunda besluta oss till att på 
en gång lyckliggöra landet.” 

EN” RÖST Än sjön då? 
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Vv. KOFOT:. 

”Då jag säger landet, så menar jag sjön, 
och då jag säger sjön, så menar jag landet.” 
Lifligt bifall.” Långvarig rörelse. 

”Om vi studera historien, skola vi; finna, 
att tiden är inne till detta lyckliggörande.” 
CENTERN. Hör, hör! : ; 

V. KOFOT. 

”Om vi studera det närvarande, skola vi 
lära, att hvad som kan göras i dag, icke bör 
uppskjutas till morgondagen.” FA 

VENSTRA SIDAN. Hör, hört - 

| E Vv. KOFOT. j 

”Och om vi studera framtiden, skola vi se, 
alt den står framför oss: med hatten i han- 
den och säger: ”Tackar: aldra ödmjukast.”” 
"HÖGRA SIMAN. Hör, hör! 

: V.. KOFOT.. 

”De stora allsmägtiga idéer, som under de 
sednare decennierne sysselsatt menniskosläg- 
tet, hafva på det: lifligaste: intresserat mig, 
och jag har hos mig utbildat dem till en 
fullkomlighet, som min blygsamhet förbju- 
der mig att omtala. [Mycken sensation.] Ja, mi- 
na Herrar, min blygsamhet kommer mig att 
rodna, endast jag: tänker på min verkliga 
storhet. — [Fortfarunde' sensation] Hur var det nu 
— låt mig se — som fan sade, då han 
kastade Länsman öfver gärdesgården ? Nå, 
jag erinrar mig ej: det nu, något sade hän: 
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deck, och jag får säga detsamma, när min 
patriotism och pligt nu måste behandla min 
blygsamhet: på samma sätt.” 
Stormande bifallsyttringar. 
EN RÖST. Det var fan, till att tala. 


3 V: KOFOT. 

”Jag märker ert lifliga deltagande, mina 
Herrar, och jag är på det högsta förtjust 
öfver er uppmärksamhet och beundran och 
aflägger min oskrymtade tacksägelse der- 
före.” 

Man bockar sig ä allå sidor. 

Vv. PisKÄGG. Jag protesterar på det hög= 
sta emot alla bockar. 

Vv. KOFOT. 

”Tillåten mig nu, att öfvergå till sjelfva sa= 
ken. Den skall afhandlas så kort, som 
möjligt? — 

- ALLA. - Till saken! 
Vv. KOFoOr. 

”Vi hafva obestridligen i många årtusenden 

t lagar, kungabref och författningar, mi- 
nä Herrar; men jag frågar eder erfarenhet: 
hafva brotten förminskats ? hafva lasterna 
derigenom. upphört? Har sedeslösheten. af- 
tagit? bar folkets moralitet förbättrats? 
jag vågar tryggt besvara dessa frågor med 
ett bestämdt: Nej! Tvärtom, brotten. hafva 
äteds, lasterma utvecklats , sedeslösbeten till- 
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tagit och moraliteten försämrats. Nåväl! Hvar— 
till skola då dessa lagar, dessa kungabref 
och författningar tjena? De kunna ju icke 
förekomma brottet, märk förekomma det, 
mina herrar, endast bestraffa det; och be- 
straffen det, sedan det en gång är begånget, 
huru mycket ;jbehagen, och brottet qvarstår 
likväl, och hvartill tjenar då straffet? Låtom 
oss derföre upphäfva alla våra lagar: ty de 
tjena till intet, platt intet, mina Herrar. 
(Uthålliga bifall och bravorop från flere äält.) Kunde 
lagarne, mina Herrar, bestraffa brottet innan 
det begicks, vore det en annan sak, men nu — 
ja, jag repeterar hvad jag här sagt, nu tje 
na de till intet, platt intet, mina Herrar.” 

FLERE RÖSTER: Bort med alla Jagar, bort 
med dem. 

Vv. KOron. 

”Besinnen, mina Herrar, om vi ej egde nå 
gon Constitution — så skulle man omöjligt 
kunna begå något Constitutionsbrott.” 

CENTERN. Hör, hör! 

FLERE RÖSTER. Bort med Constitutionen. 

Vv. KOFOT. 

”Om vi icke egde, mina Herrar, en gifter- 
målsbalk, så skulle man icke engång veta 
hvad tvegifte och blodskam ville säga; ägde 
vi icke heller en ärfdabalk, så skulle inga 
arfsstrider kunna uppstå; ägde vi icke en miss- 
gerningsbalk, skulle vi icke ens ha begrepp 
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om några missgerningar; ägde vi. slutligen 
inga domstolar, skulle inga processer kunna 
äga rum. Lagarne hafva synbarligen tillkom- 
mit, för att skapa brott — och rubriker på 
dessa brott. Bort derföre med dem.” (Entu- 
siasm och missnöje; starkt oväsende.) 

RÖSTER. Till ordningen! 

- ANDRA. RÖSTER. Till oordningen! 

ETS re ägt, 0 ER 

”Hvarföre dödar menniskan t. ex. många af 
de djur, som kräla omkring henne? Är det 
af elakhet? är detafl hämnd? Nej; visst ickel 
Hon dödar dem endast till följe af. sitt nyttig- 
hetsbegär : ty menniskan är egoist i högsta 
grad; men, frågar jag, kan hon då äfven äga 
någon fördel vid att döda en annan menni- 
ska? På intet vis, mina Herrar, på intet vis. 
Värt kött duger ej till frikasé på kall= och 
vår hjerna icke till mergpudding med spritsås 
och på våra ben skulle man icke ens kun 
na koka en smaklig köttsoppa. Kort och 
godt, vi duga till intet. I vår natur ligger 
fördenskull ej det. ringaste element, som 
föranleder till ömsesidiga våldsverkningar, 
retade icke de små, af en förvis statsidok- 
het ; kring oss öfver allt uppresta lagarne, 
mer än mycket och förmycket dertill: ty: den 
förbjudna frukten smakar alltid bättre än al 
annan. I följe, häraf, mina Herrar, hemstäl- 
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ler jag änntusen gång till er: nödvändighe- 
ten” af upphäfvandet af allt hvad lag heter: 


[Mycken acclamation, många bifallsyttringar; motionen lägges 
under bordet.] 


Vy. PIPSKÄGG. Jag har anmält mig att tåla, 

men han slutar ju aldrig. 
- V. KOFOT. 

”Jag öfvergår nu till min andra, icke min- 
dre vigtiga motion. En och hvar vet, att 
landet suckar och pustar under tunga skat- 
tebördor. Men hvartill. gagnar då denna be- 
skattning ?. Till. statens underhåll, svarar man, 
och till aflöningar åt embetsmännerna. Men 
hvartill tjenar allt statande? Hvad bafva vi att. 
beställa med våra grannstater. - Om "de ha 
något alt säga oss, så låtom dem komma 
hit. Vi kunna ej ha någotatt säga, och in- 
för oss: sjellva behöfva vi ej heller spöka ut 
oss som narrar? Vi veta att vi äro fattiga, 
låtom oss också lefva derefter. Det är en dum 
ekonomi, att sälja hackelsen och hafran; för 
att köpa prydnader till remtyget. —(Mycken ovil- 
ja från högra sidan, hyssningar och stampningar.) > 

”Och hvyartill tjena våra Embetsmän? Man 
inbillar sig att de äro till, för att bevara och 
upprätthålla ordning och skick inom landet 
och vaka öfver vära ömsesidiga rättigheter. 
Men jag frågar — vakar ieke en och hvar 
af oss och af landets innevånare deröfver? 
nåväl, hbvartill tjena de då? Betrakta dem 
närmare och i skolen: snart komma till 
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samma "erfarenhet, som jag, att de endast 
äro till, för att hålla ordning på hvarandra. 
De fel, det oskick, som den ena begår eller 
förorsakar, skall iordningställas af de andre. 
Den orättvisa, som den enes förhastande 
framkallar, skall återigen skrufvas till rättvisa 


af den andre.” 

Starkt oväsende, Bravorop och stampningar. v. Pip 
skägg tar upp en lergök och hvisslar af alla krafter. Landt- 
marskalken slår klubban i bordet. Man skriker om kvar- 
andra. v. Kofot slår lergöken ur Pipskäggs hand. De fat- 
tå krarandra i lufven. Man skiljer dem åt. 


LANDTMARSKALKEN. = Till ordningen. 
Vv. PIPSKÄGG. 

”Jag har begärt ordet. cHan uppträder på bänken.3 
Det var en gång en dum bonde, som kör= 
de till skogs, direkte till skogs, mine Her- 
rar , men i afsigt att taga hem bränsle åt 
kära mor, som satt vid spiselden och kokade 
strömming och potates, på det att icke bar- 
nen skull» svälta ihjäl. När han nu var kom- 
men rigtigt till skogs , jag vill nästan säga 
till fanders , så beslöt han att taga hem så 
mycket bränsle på en gång, att det ordent- 
ligt skulle förslå, emedan han kanske fruk- 
tade att kraken ej någonsin mera skulle 
orka så långt. Sålunda lassade han det ena 
vedträdet på lasset efter det andra, och der- 
vid sade han alltjemt tilt grålle: ”rår du 
med det der, så rår du väl med det här 
också”, och så var kälken slutligen mer är 
öfverfull och han beslöt att sätta al hem: 
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Nu ville sig dock så, att kraken 'ejkom af stäl- 
let. Då började han åter att lassa utaf och 
för hvarje träd, som han borttog, sade han : 
”kan mor vara utan det der, så kan hon 
väl vara utan "det här också” och. på 
detta sättet stod kälken snart tom igen. Kä- 
ringen, som sitter och kokar potates och 
strömming åt sina fattiga barn, är fru Svea, 
mina Herrar.” 

VENSTRA SIDAN. Bravo, Bravissimo' 

VY. PIPSKÄGG. 

”Bonden är den sista värde talaren” (stormande 
bifall, blandadt med hyschningar.] 

v. KoFot. Jag begär ordet. 

V. PIPSKÄGG 

”Hans resa till skogs eller till fanders, som 
är detsamma, är hans uppträde här, och på- 
och af-lassningen är hans motioner och de- 
ras öde” (Gnycken sensation.) 

EN RÖST.  Förträffligt , snillrikt. 

V. PIPSKÄGG. 

"Han vill nedrifva alla våra lagar och hvad 
är det, som gör ett land aktningsvärdt, om 
icke dessa lagar ?? 

VENSTRA SIDAN. Hör, hör! 

V. PIPSKÄGG. 

”Man kan aldrig säga hvad menniskan får 
göra ; men väl hvad hon ieke får göra, och 
man kan aldrig tillräckligt säga henne det. 
Vid alla skiljevägar finnas vägvisare. Vid 
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alla olika förhållanden bör-en lag finnas. IF 
stället för att borttaga dessa lagar , låtom oss 
öka dem, mångdubbla dem. Låtom oss för- 
se hvarje tuppsteg i verlden med sin gilna 
Jag , och på det att de måga blifva fullkom- 
ligt ”tydlige, lätom oss också på Samma gång 
utgifva förklaringar öfver dem.” 

HÖGRA SIDAN. Och förnnger. på Tua 
rade förklaringar. 

EN RÖST.  Rigtigt. SVerige bleftö då ett 
förklaradt land. 

Vv. PIPSKÄGG. 

”Hvad är det, som gör våra monarkier så 
vördnadsvärda, om icke just deras: sammän- 
satta och mångfaldigade lagstiftning, lagskip- 
ning och lagväsende i allmänhet: Ställer man 
i detta fall en republik vid sidan af en mö- 
narki , så faller "dess obetydlighet, ja dess 
nullitet genast starkt i -ögonen. Den skall 
stå der, mina Herrar, som en arm ädjunkt 
vid sidan af sin vördige Domprost, som en 
fattig bokhållare bredvid sin välmående bruks- 
patron, ja, som en usel tullspok vid sidan 
af sjelfva Generaltull-Direktören. (Lifliga bravo- 
rop. Långvarig hänryckning. En och annän stampning.) Hi- 
storien talar alltid med beundran om de ti- 
der ; som ägt stora lagstiftare. ställom då så 
till, att den äfven må tala om oss, med ett 
ord, mina Herrar, låtom oss blifva lagstifta- 
re. allesamman; jak. låtom oss skrifva Jagar 


- 


— MR 


både” natt och dag. Man säger att Gustaf 
IF Adolf, att Napoleon , med flere store 
män skrefvo lagar för verlden. Nåväl — äf- 
ven vi skulle kunna göra det. Det inhem- 
ska behofvet kan snart vara fullt,och vi kun- 
na då exportera öfverproduktionen till den 
Europeiska handelsmarknaden.” — (Fortfarande 
sensation.) 

HÖGRA SIDAN. Ja, ja! 

v. KoFor. Jag begär ordet. 

FLERE RÖSTER. Vi vilja höra vy. Kofot. Upp 
med Kofoten | (riltagande oväsen, skrikoch buller, 
hvisslingar: och bravorop.) 

LANDTMARSKALKEN. = Till ordningen! 

RÖSTER. Till oordningen ! [Tummultet fortfar.] 

 LANDTMARSKALKEN. [Slår klubban i bordet] Se8S= 
sionen är slut.  Räkningarne få inlemnas. 

Fumultet aftager småningom. Några personer närma sig 


Landtmarskalkens bord och framlägga utski ifna räkningar. 
Landtmarskalken läser. S 
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Jan; 27 An. utnött ett par halfsuior, för- 


medelst flitig stampning ——. . . I R:dr. 


R:gs R:dr 1. 
; v. Springenhjelm. 
1S— s 
Jan. 27. An. En ny hvisselpipa förstörd 


under debattens tiflighet . . . . 24 sk. 


R:gs sk. 24. 
v. Pipskäggi = 


SEA 1 

Sedan räkningarne bhfvit befandne i en- 

lighet med verkliga förhållandet, påskrifvas de 
med remiss till ekonomie-utskottet. 
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Då Kofot och vy. Pipskägg lemnade salen, 
mötte deras ögon händelsevis hvarandra i 
dörren och blickarne voro fulla af trots och 
sjelfförtroende. ; 

”Nå—å”, sade: v. Pipskägg. . 

-— Nå—å, svarade v. Kofot. 

”I morgon kan må hända jag såsom krigs 
minister i konseljen utverka någon: kunglig 
nåd för dig.” 

— Jag skall försöka att förmå oppositions- 
pressen till någon barmhertighet emot dig; 
jag skall som skäl framställa din stundom på- 
kommande  förståndsförvirring. Af gammal 
vänskap vill jag ej, att du skall gå som en 
visa kring hela landet. Du betviflar väl ej att 
mitt namn kommer att gå som en segersång. 

Morgondagen kom ; men ehuru. vy. Pip- 
skägg satt inne och väntade hela dagen, 
hörde han ej af någon utnämning. Mor- 
gondagens tidningar utkommo äfven ; men, 
ehuru v. Kofot sprang från Schweizare till 
Sehweizare, och läste alla blad, som funnos, 
stod ej ett: enda ord om hans stora bedrifter. 

Båda två tänkte dock på dagen derpå, 
men äfven den kom med samma resultater. 


MSE sa 


Så gick en vecka, en månad och bjel- 
tarne. hade under tiden .uppträdt ännu -yt- 
terligare flere gånger och deltagit. i den of- 
fentliga diskussionen, då återigen händelsen 
sammanförde dem på ett middagsställe. 

”Hvad säger bror”, sade v. Pipskägg.” 

— Det är usla oppositions-tidningar vi ha, 

”Reg. är icke stort bättre heller.” 

— Man har ej talat om mig ett enda 
ord, intet ett enda. 


”Och ingen enda af styrelsens ledamöter 
har ännu ens bevärdigat mig med en enda 
téte I tete — en enda blick.” É 


= Bror har eljest ansträngt sig mycket, 
Hvad tänker bror göra? 

"> "Jag har lust att fara hem. 

— Nästan så jag med. 

”Man' skall nog sakna kreaturet, se'n båset 
är tomt.” 

Från denna dagen utspridde sig det ryg= 
tet, att en Coalition var ingången emellan 
v. Pipskågg och v. Kofot, och -somliga trod- 
de att en stor fara derigenom skulle upp= 
stå för landet, andra åter drogo endast på 
munnen. ” Rygtet var emellertid sannt, ty 
de hade verkligen ingått den coalitionen 
med hvarandra — att lemna riksdagen, och 
begilva sig hem till egendomarne ”Pour les 
merites” och ”Njugg spar och fan tar.” 
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Det var i början af Juni månad; somma-- 
ren stod i sin fulla pragt, lunderna doftade, 
ängarne blommade, åkerfälten gungade i vå- 
gor, skiftande mellan gult och grönt, vä- 
garna dammade, menniskorna pustade, hä- 
starna - svettades, bromsarna sjöngo, hun- 
darna flåsade, med ett ord, "allt arbetade 
under spiran af sitt” eget superlativ, — då 
en' vagn rullade med tvänne ståtlige män ut 
genom en af hufvudstadens tullar. Men hvad 
brydde desse män sig om naturen. Det 
var tvänne ofelbara, tvänne utomordentliga 
Riksdagsmän, tvänne äkta organer, och hu- 
ra skulle "de: hafva tid, att tänka på något 
annat, än på statens välfärd. Sa 
En utomordentlig riksdagsman, en äkta 
organ, kan, liksom Heimdal, endera hafva fle- 
re mödrar, ty hvarje” valsedel är en, eller 
ock ingen, neml. då han har sjelfskrifven- 
heten att tacka för sin tillvaro; "men i hå- 
da fallen "har han alltid blott en får, och det 
är hans egen utomordentlighet. Tan brås ock- 
så alltid på fädernet. Med riksdagstrumpeten 
sjunger man hans vaggvisa och alla hans tänder 
blifva vishetständer, då han inträder istånds-- 
församlingen. Hans taloreförmåga är så stor, 
att hans tankeförmåga står högst förvånad 
derötver. = Öfver hvarje - fruktsanr qvinnas 
lif, säger Talmudj-är ett klart ljus upptändt, 


föratt lysa-fostret. - Inspirationens ljus:lyser 
också alltid talaren; men ljuset slocknar, då fo- 
stret är födt, då talet är afslutadt; väl derföre 
:oss, att den utomordentlige aldrig gerna vill 
upphöra med att tala. I hans tal går också 
verlden framåt i upplysning och bildning, 
när han slutar, stannar den helt tvärt; gån- 
gen af hans tal beror i detta fall — liksom 
klockan — på uppdragningen. Inför den 
utomordentlige är ingenting fördolt; med 
Jofurs-ögon blickar han in i samfundslifvets 
mysterium, och allt ligger klart för honom, 
såsom på skapelsens första dag; och ingen 
förmår, bättre än han, att förklara och al- 
hjelpa alla möjliga brister. Han misstar sig 
aldrig, han kan icke misstaga sig., hur skul- 
le..han kunna det? Politikens segerhufva 
omsträlar . hans hufvud. Med nedlåtande 
mine blickar han på vår theater, på våra . 
akademier, på vårt fabriksväsende, på värt 
tullverk, på våra offentliga och communela 
inrättningar; ty ett enda förkrossande ord 
från hans mun, och allt detta störtar till 
samman, såsom Jerichos- murar , eller ett 
skapande "varde? från -samma mun och de 
uppblomstra ur sin litenhet, såsom ett Car- 
ihago på klippan... För honom: är politiken 
allt; och det finnes ingen politik utom hans 
egen. Såsom -en konung, sitter. han: på. öf- 
rertygelsens thron: och skipar. lag och rätt i 
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verlden- med sina omdömen. Poésien tyc= 
ker ham ej illa om, n. b. såsom sångerska 
vid sina jubelfester i parlamentet; vetenska= 
pen" är ej heller utan sitt "värde, n. b. så= 
som tjenstgörande kammarherre vid hans 
politiska hofhållning. Den undersamme vet 
mycket. väl, att hvarje hans blick och mine 
är al betydelse och vigt i det allmänna, och 
ingen kan derföre husbålla bättre dermed 
än han. Ganska få kunna smickra sig. med 
att i detta fall hafva blifvit utmärkta af ho 
nom; hans välvilja har en sträng censors 
magt inom honom. När ban uppyaktas — I 
och alla "som besöka honom , betraktar 
han såsom uppvaktande — kan han nå- 
gon gång yttra: ”ja, jag skall ställa om den 
saken , skjutslegan skall bli förhöjd , an=- 
slaget till litteraturen skall förökas , Kabi-- 
nettskassan skall bli betalad, jag skall, med 
ett ord, göra hvad jag kan, och då kan ni 
vara” lugn, min Herre.” Ingen lycka kan 
vara. större än ett sådant löfte, man kan 
till det minsta vara fullt förvissad om , att 
man erhåller — ett rikdags-protocoll. Säå- 
ger man honom, att Petré är en utmärkt 
parlamentarisk talang , så ser den utomor- 
dentlige med förundran på dig, och ett 
småleende drar sig kring hans läppar; till- 
lägger du vidare, att också Ankarsyvärd, Ha- 
milton ; Hans Jansson; Dallman, im. fl. .äro 
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förmågor af förstå ordningen , torde han 
kanske finna sig föranledd att svara dig, att 
ni påtagligen icke är närmare bekant med 
de personer, om hvilka ni talar. 


Petré, säger han er, skulle hålla sig till 
vissa ämnen, som jag. Ankarsvärd återigen 
borde lära sig af mig att vara herre öfver 
sin uppbrusande häftighet. Hans Jansson , 
å ja! men han är ej ändå detsamma, som 
jag; Dahlman — han saknar min impone- 
rande figur. 

När den utemordentlige vandrar på Norr- 
bro, ser man på hans panna, atthan är en 
Atlas , på hvars skuldror hela staten hyilar. 


'Judarne tro att Gud skapade menniskan 
så stor, att Englarna knorrade derötver , 
hvarföre han lade sin hand på menniskans huf- 
vud och reducerade henne till sin närva- 
rände obetydligbet. På samma sätt går det 
älven med de utomordentlige. Vid riksda- 
gens" slut lägger vår Herre sin band på de- 
ras hufvuden och nedtrycker dem bland mas- 
sorna. 


Tvenne verkliga praktexemplar af mer- 
omberörde utomordentligheter voro Herrar 
Y. Pipskägg och Kofot. 


”Man skall. nog sakna osé nu, då vi fv- 
git. vår väg”, sade den ene. 


= a 
«= Mycket säkert, sade .dem andres ..Du 


skall få se, att vi ha en kurir i hamn: och 
häl efter oss. 


”När nu de vise fåderne råka i bryderi, 
så röker jag helt tranquilt min pipa på 
”Njugg spar och fan tar.” É 

— Och jag tar mig en pris snus på ”Pour 


lesomepitogs! al: susas säd å 
"Det göra vi det, ha! ha! ha! Ha a 

Det bästa förhållande uppstod småningom 
åter på detta sättet emellan dem. Motgån- 


gen skapar vänner , heter det ju äfven. 


Emellertid vår det dem likväl omöjligt att 
åfhålla sig ifrån att lemna ännu ett ytterli- 
gare vedermäle "af sina politiska tänkesätt. 
Sedan det lyckats dem, genom ömsesidiga 
jemkningar ; att skrufva ihop sina åsigter 
till: ett gemensamt helt, beslöto de nemli- 
gen, all insända till en af hufvudstadens 
tidningar sin politiska trosbekännelse, eme- 
dan det på den tiden” var modernt att af- 
gifva så beskaffade bekännelser. Sagdt och 
sjordt. Följande postdag erhöllo de ett bref. 
Pe. läste : : 


00: "Mine Herrar! ; 
Redaktionen har mottagit eder skrifvelse, 
och nödgas säga er, att I ären tvänne ste- 
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— Man kan; föll v. Pipskögg in, åtmin- 

stone ej förneka oss att vara tvenne stora 

— hvad står der — männer, kan jag förstå, 
”Det var ett rasande långt tankstreck.” 

>> AU J ären tvenne störa — — —- 
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; Redaktionen. 
Ifrån denna stund öfvergåfvo de fullkom- 
ligt all politik. 

När man nämner namnet på spöket, så 
försvinner det. Sd GE ; 


Salongen, 83:e Häft. 4 
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KADETTEN OCH LÖJTNANTEN: 
I 


” 

Baste Hr Löjtnant! berätta oss någonting 
roligt, någonting rigtigt intressant, någons 
ting nytt. Löjtnanten har alltid så många 
anekdoter till hands, i fall Löjtnanten blott 
vill. ? 

Denna önskan framställdes af tvenne vac- 
kra purpurläppar och åtföljdes af en oänd- 
ligt vältalig blick. 

”Bäste Löjtnant !” instämde alla de öfriga 
damerna i societeten, ”ja, ja! berätta oss 
någonting,” och han besköts dervid ganska 
lifligt af gracernas aktiva batteri, ögonen, 
med en verkligen kroaserad eld. 


En Löjtnant kan måhända göra sig hård 
emot kulor och krut; men ännu har ingen 
Löjtnant förmått emotstå en fruntimmersblick. 


Det är eget med dessa Löjtnanter. De 
äro förpligtigade att försvara fäderneslandet, 
men kunna icke försvara sina egna hjertan. 
Om jag vore monark och mitt rike anfölls 
utaf ön armé af Löjtnanter, skulle jag mö- 
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ta den med en armé af det vackra könet, 
och, tio mot ett, jag skulle vinna den mest 
lysande batalj i verlden. Wärends qvinnor 
och Jeanne” d'Arc hafva bevisat oss, att 
ingen taktik uppgår emot den, som ligger 
i fruntimmernas ögon Grefvinnan Plater 
var säkert älven af samma öfvertygelse, då 
hon drog sitt svärd för Polens frihet; men 
att hon ej lyckades, kom sig säkerligen icke 
blott deraf, att hon hade att göra med hRys- 
sar, utan äfven deraf, att hon hade för 
mycket karlar med sig. 

”Med det största nöje, mina damer,” sva- 
rade Löjtnanten, ”skulle jag lyda er uppma= 
ning, men...” och i det han härvid 
runkade på sitt martialiska hufvud, för att 
tillkännagifva att språklådan ej var så lad- 
dad för ögonblicket, som erfordrades, kasta= 
de han en förstulen; nästan en retirerande 
blick till ett hörn al salongen, men flykten 
frälsar ingen, och äfven här möttes han af 
tvenne ögon, så bedjande, så öfvertalande, så 
allsmägtiga, att han måste öfvergifva sin po- 
sition, hvadan. -han: omedelbart. genast til- 
lade: ”nå väl, efter förmåga skall jag söka 
uppfylla er begäran, men — med ett vil- 
"kor likväl.” 

— Och det är? ropade alla på en gång. 

”Icke' mer och icke mindre, än att ni för= 
klaren mig, hvad som egenteligen gör en 
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fruntfimmersblick så oemotståndlig, om det 
är dess eid, styrkan i dess attack, ögon- 
blicklig öfverrumpling , lifligheten. i dess 
schock, eller en viss parlamentering deri?” 

— Det är vår hemlighet, skämtade en. 


— Det är något af allt, hvad ni upp- 
räknat, smålog en annan. 
"— "Men mest parlamentering, tillade en 
tredje skrattande. ; 

— Man skall aldrig bry sig om att vara 
hvad ni säger, oemotståndlig, sade en gam- 
mal lefverbrun dame, och ju mindre man 
bryr sig om det, ju oemotståndligare är 
man; det är ätminstone min erfarenhet, till- 
lade bon, med en air, som var mycket öF 
vertygande. 
 — Då vi äro barn, leka vi med dockor, 
då vi blifva större, leka vi med Herrarnes 
hjertan, småskämtade en femte. 


— För att få ett helt drifhus, sade den 
sjette, al suckar, böner, verser, förklarin= 
gar, duelier, nouveller och hvem vet nam- 
nen på alla botaniska växter i Herrarnes 
bjertan, så behöfva vi blot — le och se; 
ack, jag har sett mycket i mina dagar. Så- 
dana drifhus kunna vi anlägga ända tills vårt 
20 3 21 år — sedan är det slut. Deraf 
bör ni kunna finna, att qvinnans inflytande, 
eller om Di så vill, oemotståndlighet — 


Å 
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egentligen besticker sig i Herrärnes Svag— 
heter. Å : : 

Då hon slutade detta sitt pikanta anfö- 
rande, blickade den ännu temmeligen älsk- 
värda talarinnan med leende tillfridsställel- 
se omkring sig. : 
"Jag skulle,” återtog Löjtnanten, ”verkliger 
nu anse er hafva uppfyllt det fastställda 
vilkoret för en liten beråttelse, saknade jag 
icke ännu en endas af de närvarande frun- 
timmerna yttrande,” och härvid vände han 
sig med en artig bugning åter till den de> 
len af rummet, hvarifrån den för honom far=- 
ligaste elden nyss syntes komma. 

— Ni menar mig, svarade en klar och 
välljudande stämma, ni bör vara öfvertygad, 
att jag ej förstår, hvarom ni egentligen talar. 


Men bakom ryggen af de öfriga fruntim- 
merna, som äter börjat alt syssla med sina 
småarbeten, höjde hon upp sin lilla hand 
och hotade honom rätt skalkaktigt. Denna 
rörelse af närmare bekantskap gaf en viss” 
älskvärd oförklarlighet åt hennes eljest alf- 
varsamma och försigtiga svar. Löjtnanten 
syntes mycket belåten, men. tycktes ej vil- 
ja, att någon skulle märka det. Han gick 
sram och åter på golfvet. 

Nå, Hr Löjtnant ,” började damen igen, 
”hura går det med er Historia.” : 
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— Ganska illa ;j svarade han, emedlertid 
är jag bunden vid mitt löfte, men vet ej 
rätt inom hvad genre jag skall hålla mig. 
Behagas kanske en spökbistoria ? 

”Ni har kört den der anekdoten om gum- 
man, byvars anda satt i taket, äfven sedan 
hon var död, så ungefär förefaller mig spök- 
historier: från förfan. tider. Låt oss för 
ill del slippa demt- z 
Nå, WAsförtärökändelse då? 

(> ”Gonzalow och Rinaldo  Binaldini hafva 
tagit lifvet af allt intresse för dylikt kram.” 

— Kanske en kärleks-historia ? 3 

”Det är något”, utropade den lefverbruna, 
och de öfriga instämde. 

Härvid kunna vi. ej undertrycka den 
anmärkning, att: ju äldre fruntimmerna blif- 
va, ju mera tycka de om berättelser om 
kärlek. Orsaken är svår att säga , men det 

; är väl med dem, som med gamla kuskar, de 
tycka om smållen. 
— Genren var således bestämd: Löjtnan, 
. den syntes "besinna sig ett ögonblick. "tan 
gick nu, som nyss, några hvarf fram och å- 
ter. Hastigt . stannåde han, kastade en för- 
stulen blick till det för honom så magneti- 
"ska hörnet, och ett skalkaktigt smålöje kru- 
sade dervid hans läppar. Man såg tydligt, 
att han: fixerade sina tankar på: ett be- 
stämdt ämne: och; utan att veta om man 
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misstog -sig eller: ej, anade. man att en -skalk 
gömde sig i dess bakgrund. SR 

”Då jag skall: berätta”, sade han slutligen 3; 
”en kärlekshistoria, är det kanske bäst attjag 
lånar den ur mitt eget lif. Jag kan försäkra; 
att det. är ganska. rikt på episoder i den 
vågen.” a 

— Inga vidare företal. 

”Ni vet att-jag -har- varit Kadett; men ni 
vet knappast hvad en Kadett är. Man tror 
allmänt att han ären pojke om 14; 15, 16 
å.17 år; som: blott: studerar med: all fit 
och kraft; för att snart utgå som en: skick- 
lig Officer, arméens: till nytta och sina för- 
äldrar till obeskriflig glädje ; men detta är 
han blott till en-viss del. Till den ännu vida 
större delen ärehan en Kavaljer i smorläder- 
stöflor, en Dandy i kommisskläder,- de unga 
«damernas förklarade riddare i blåtröja och grå 
spens. Han studerar salig Lemkes eller :Brå- 
kenhjelms solida figurer, under det han tänker 
på ännu långt solidare. Han solverar. Cron- 
strands - kroklinier ; men kan icke -solvera 
sina egna kring den, som -sednast: förtjusat 
honom. Af Major Stål lär han sig. att inta- 
ga en fästning, att under-minera : dess 
vallar och: att försvara hvarje position , och 
allt detta kommer honom; oändligt väl till 
pass vid hans 'söndagsbesök hos Tante AA, 
Moster-B:; Onkel C.,-Farbror D. och himme= 
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Jen vete, hvad: alla förskansningar heta; 
som omgifva de unga blomstrande förhopp- 
ningar , hvilka äro bestämda att en gång 
rekrytera de gilta fruarnas antal, ehuru de 
ännu visserligen blott stå i befålreserven. 
På detta sätt lösas emedlertid för honom 
förståndets och hjertats problemer samtidigt 
med hvarandra.” | 
”Ni torde äfven, mina damer, ha hört 
talas om GCarlbergs-balerna. Man tror att 
dessa baler ensamt äro för Kadetternas räk- 
ning ; långt derifrån , de äro det lika myc- 
ket för alla unga bättre flickor i Hufvudsta- 
den:  Carlbergs-balen är för dem på sätt 
och vis att betrakta såsom en gradpassering. 
innan de ingå i verlden. En väl uppfostrad 
flicka måste alltid besöka dessa baler sina 
sista pensions-år : åtminstone det sista; 
hon skulle eljest icke ha” fått en god uppfo- 
stran : det är, om man så vill, hennes be- 
väringsår , en liten smula krigstjenst, ehuru 
allt blott under parad och på dansfot. E- 
medlertid är det deunga Kadetterna, som 
hafva förmonen att få sola sig i förstlingarne af 
de huldas blickar , njuta af doftet utaf de- 
Tas tankars vårblommor, hänföras af den 
uppgående första morgonrodnaden i de un- 
gas hjertan , och under musikens Straussi= 
ska hvirflar smyga sig så barnsligt och lyckligt, 
på detta sättet, de öppna och okonstlade sin 
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nena intill och omkring hvarandra — någon-- 
gång med-ett evigt intryck, ofta med be- 
stämmelser för hela lifvet. 

En dag — permissionen var slut klockan fyra, 
men upptagen hos en gammal slägtinge i 
staden af en god middag, och se det är 
nu en ting, som en Kadett aldrig kan för- 
summa, förglömde jag tidens bedröfliga gång 
och åt — blott åt; När vi uppstego från bor- 
det, gick klockan redan på fem, och jag 
begaf mig genast utaf. På Rörstrandsvägen 
upphanns jag afen stor hyrkajsa — egentli- 
gen en s.k. bagarbod — och som jag ge- 
nast märkte, att kusken var något öfverlastad, 
beslöt jag att hoppa upp bakpå, öfvertygad 
att ingen skulle märka det. Den fördömde . 
hyrkusken körde: dock som en drummel , 
och i en af de små backarne på andra si- 
dan om den så kallade ”långa raden” stjelpte 
han med hela härligheten. Jag kände rö- 
relsen, hoppade i lagom tid af, och de okän- 
da fruntimmerna hunno icke att skrika me- 
ra än några få takter ur vargklyftan i Fri- 
skytten, förr än jag störtade fram , som en 
Kavaljer sans peur et sans reproche. Då 
jag öppnade :vagnsdörren, upphöjde en 
välmående, durabelt korpulent fru sitt om- 
bonade hufvud ochsträckte mig två knubbiga 
armar , i akt och mening att jag skulle 
draga henne ur sin nöd. Men det var lät- 


tare "sagdt än gjordt. Emedlertid grep jag 
- verket modigt an; och trots alla >svårighe= 
ter, än till höger och än till venster, stod 
hon slutligen helbregda på landsvägen. 

”Hvad jag år echaufferad,” sade hon: 

=  Obestridligt. q 

”Och min negligé sedan?” 
= Hår lidit ett stort falissement. 
"Under tiden upplockade-jag, i ordets verk— 
"Jiga betydelse, den ena minderåringen efter 
den andra ur vagnen. Det var enhelpen= 
-sion, 8,9 ä 10 personer; en hel modell= 
-kammare af olika fysiognomier och; det oak- 
tadt, återstod mig ännu en; men: huru skönt 
belönade också icke hennes äsyn mig för 
mitt dagsverke i allt för frodiga gracers tjenst? 

»- Här pauserade Löjtnanten något i: sin be= 
-rättelse.- Oförmärktfor hans blick förbi socie= 
teten i soffamtill den lefvande blomman i hör= 
-net. Deras blickar möttes." Honsmålog, men en 
lätt rodnad hvilade på kinden. -Synbarligen 
-ville :hon säga något, men-förvandladeåter- 
igen sitt ord till en betydelsefull runkning 
på hufvudet och en hotande rörelse med 
handen. Hvad menade hon väl dermed? 
T hvilket förbållande kunde Löjtnanten och 
hon stå till: byvarandra, efter denna hemlig= 
hetsfulla förtrolighet ägde rum dem emel- 
Jan. Deras” tysta tecken-conversation gick 
alltid förbi de närvarande: -Pörhållandet 


var således en hemlighet.— äfven för de- 
fås närmaste vänner? - Det var ett culiss- 
stycke i -sosietetslifvets farce; men sådant är 
detta lif. -Avantscenen är en — fonden en 
ARNAaAn: 

Jag Tofvar emellertid läsaren, att -på det 

uppmärksammaste. följa Herr Löjtnantens och 
ifrågavarande: okonstlade dams minsta rö- 
relse, för att komma dem: på spiären, och 
lyckas det mig, skall jag genast lemna de- 
ras: hemlighet, likväl i den= största -hemlig- 
het, läsaren i, händerna, - Låt. oss emeller- 
tid höra hvad han har att berätta. 
- Som en naturligt enkel och söt varelse, 
fasthöll. hon- sig: vid mig, som en af gracer- 
na, hvilade hon i mina armar, då jag lyftade 
henne upp, såsom en annan Aphrodite, såg hon 
med:sina-stora blåa ögon på mig, och lättsom 
en Sylfid stod hon äter på marken. : Detta 
allt, det är .sannt, är utnötta liknelser; men 
jag vill tillägga en ohservation, som jag då 
gjorde, att en rätt god och vacker flicka har 
den förmånyatt utgöra en hel mythologie, helt 
och hället för. sig sjelf. . Det sköna och -go- 
da omgifves alltid: af någonting mystiskt och 
i samma stund, som denna: myth uppenba- 
rar. sig, UPPSND sig: äfven dess gudom- 
lighet: 

Hvad är- nu att göra, yttrade Pensionsfrun 
och såg på mig. Hå 
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—" Att gå, svarade jag. e 

Gå? utropade hon. 0, min Gud! Jag 
bar ju aldrig gått i hela min lefnad. 

— Det går nog, genmälte jag. 

Blott man går, inföll den lilla vackra 0- 
kända, och såg dervid rätt skälkaktig ut: 

Så säger du, Adelaide, återtog Ma Bonne 
brummande, du, som af bara odygd aldrig kan 
sitta stilla ett enda ögonblick. . 

Hon "heter således Adelaide, tänkte jag för 
mig sjelf, och är odygdig. Det är godt. 

Löjtnanten pauserade åter, och hans oro- 
Jiga, rodnande stjerna i hörnet såg rätt ond 
ut; men han smålog blott. Han var såle- 
tes icke en gång rädd för hennes vrede. 
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Ni torde tillåta mig, mina Damer, att jag 
nu endast i några hastiga fragmenter fram- 
ställer hufvuddragen i denna obetydliga be- 
rättelse, hvilken endast er egen oemotstånd- 
lighet har framkallat. 

Ma Bonne hade fattat mig under ena ar- 
men och Adelaide under den andra. Det 
öfriga småherrskapet gick i vårt kölvat- 
ten. På detta vis uppmarcherade jag på 
Carlbergs 'borggård, och det måtte ha sett 
dröpligt ut, ty i alla fönster gapade Kadet- 


terna.  Sjelf ansåg jag mig nästan som en 


familjefar, en vördig man, med"sin vördiga 
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fru, och tripp, trapp, trull, en "hel kull at 
arfvingar. Conversationen underhöll jag så 
godt jag kunde, bland annat talade jag om 
gas- och varminrättningen på Carlberg och 
Ma Bonne försäkrade mig, att jag var myce- 
ket intressant. Jag aflemnade de mina, ty 
huru skulle jag kunna kalla dem för något 
annat, på rikssalen och skyndade ned, för 
att anmäla min hemkomst. Det förstås, att 
jag berättade mitt äfventyr, och som jag dy- 
medelst uppträdde såsom en slags vandran- 
de riddare, en person, som förglömt sin tid 
af idel menniskokärlek, som  uppoffrat sig 
för en god sak, neml. för en hel pension, 
så befriades jag från alla anmärkningar för 
mitt dröjsmål. Kl. 6, £ 7 var dansen ifull 
gång. Jag dansade med Adelaide. Jag var 
den lyckligaste ost på hela jorden. I en fran- 
caise tappade hon en liten blomma. Jag 
tror nästan att hon tappade den för min 
skull. -Ögonblicket derpå satt den i mitt 
knapphål. Hon log blott. I valsen hvilade 
hennes ena hand i min och den andra på 
min axel. Det är på samma axel, som man 
dubbas till riddare; men hvad var mig då 
ett riddarsvärd mot hennes hand? 

Ni torde likväl, mina damer kanske ifrå- 
gasätta möjligheten af, att min chevalereskana- 
tur, redan som Kadett, kunde' vara så ut- 
bildad. Men tro mig, det var den likväl: 
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Kadetterna äro. väl små, men stora tjufpojkar- 
Till- ett litet bevis. derpå, må jag nämna ef- 
terföljande. Adelaide hade långa bruna loc- 
kar, som rullade i fria vågor ned kring. ax— 
larna. Nu finnes det ingenting, som kan: gö- 
ra en: Kadett .så lycklig, som att ha en lock 
af sin aldrakäraste; det är för honom, minst 
sagdt, hvad. en-svärdsordens-stjerna kan va- 
. Ta förs en Kapten; ty i betraktande: al den- 

na härlock, insydd, ganska ordentligt, i sitt 
svarta taft och hängd -om halsen, förstås 
närmast. hjertat, glömmer Kadetten hvarken 
sin morgon- eller. aftonbön,: och dessutom 
läser. han dubbelt-mera än annars, ty. han 
tror sig läsa för henne; den namnlösa, om 
hvars. kärlek in i döden han äger en så sä- 
ker underpant. .; Med hvilken; jag må säga, 
hjertats aptit, jag derföre såg på Adelaides 
rikedom af -gungande-lockar; kan jag icke 
beskrifya, .och jag beslöt att-förskaffa mig 
en; för -hvadspris som :helst.. Tänkt och 
verkstäldt... Snart var jag försedd med en 
sax —- en liten menar: ni? Nej bevars, det 
var: en stor pappers-sax, omkring tre qvar- 
ter lång; men jag gömde den innanför frack- 
ärmen, med yttersta ändarna af. saxbladen 
öppnade mellan. mina fingrar, - ställde mig 
oförmärkt bakom den hänförande i en fran= 


cais och — knaps — jag grep. en: af de: 
små lockarne-i. fallet. Hvarken Cesar  ellec:- 
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Alexander kunna någonsin ha-känt sig så lyck- 

Adiga, som jag, och ändock smög 1ag mig 
ifrån stället, med ett samvete, som om jag 
begått en kyrkstöld: 

Jag föreställer mig, att. Ryssarne -marcher- 
rade in i Sveaborg med samma sublima 
känslor. 

Varm om hjertat, beslöt jag emedlertid att 
genast säga henne huru hjertans kär hon var 
mig. Vi hade väl ej sett hyarandra mera 
än tre a fyra timmar och likväl föreföll det 
mig, som om vi känt -hyarandra från -verl- 
dens skapelse. Vi hade ännu -ej heller: ta=- 
lat vidsbvarandra många ord, ochlikväl tyck- 
tes det mig, som om: blott kärleksförklarin= 

' gen återstod. Modigt beslöt jag mig också 
alt göra den, och hvilken Kadett vill ej ger- 
na göra en kärleksförklaring, förstås likväl i 
alltysthet, bakom, Ma: Bonnernas ryggar. Jag 
bjöd upp henne till en vals. Denna vals 
skulle afgöra — naturligtvis ingenting min= 
dre än mitt öde, Musiken tonade? genom 
salen. -Nåvål, tänkte jag, nu är stundenin- 
ne, just mu, och så tänkte. jag visst -en hel 
gvart, tills jag slutligen - verkligen öppnade 
munnen-— då; ove och förskräckelse! då 
rullade em åska genom-salen, det var neml: 
salig: Westman; den tiden trumslagare på 
Carlberg, som på sitt kallskinn tillkännagaf 
balens slut. I förargelsen begaf jag mig 


ned i matsalen” och åt upp en hel tallrick 
med oskalad potates, Kadetternes souper bal- 
qvällarne. 

Emedlertid hade Adelaide underrättat mig, 
att bon var dotter till en,efter hvadjag förstod, 
ganska bemedlad possessionat på landet; att 
hon blott skulle stanna qvar öfver sommaren 
i pensionen och sedan flytta hem till sina för- 
äldrar. Detta, jemte den stulna locken var 
således dagens behållna inkomst. 

Tvenne gånger återsåg jag henne under 
sommarens lopp, hvarje gång förknippad med 
en liten otur. 

Helt nära till det ställe, der pensionen var 
belägen, bodde en af mina bekanta, en gam- 
mal Kadettkamrat. Nu började jag att om 
söndagarne allt oftare besöka honom, natur- 
ligtvis af pur vänskap; men ditkommen in- 
tog jag alltid min plats vid reflectionsspegeln, 
och -beströk . sålunda hela gatan med min 
uppmärksamhet. 

En dag, det var om våren, fick jag se 
lilla Adelaide komma promenerande. ' Vips 
var jag uppe från stolen; knappast hann jag 
att, hjelpt af vännen, vederbörligen få hatt 
och sabel på tillbörliga ställen, förr än jag 
var ute på gatan; en stund derefter strök 
jag förbi henne, stolt som en liten kungsslup 
under fulla segel; att min själ och mina ö- 
gon flaggade för henne, kan jag heligt försä= 
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Kra. Men helt annorlunda förhöll hon sig, 
och, på samma gång det skar mig djupt in 
i bjertat, kunde jag omöjligen förklara det 
satiriska löje, som så högst olämpligt krökte 
hennes läpar och, då hon hade passerat mig, 
till och med utbrast i ett lätt, men dock 
ganska hörbart skratt. Förolämpad och med 
föresats att helt och hållet utplåna henne 
ur mina tankar, vandrade jag rundt om- 
kring qvarteret, och att min vrede ej 
var tillgjord , utan nödvändigt ganska lif- 
ligt måste ha uttryckt sig i mitt ansigte, 
slutade jag deraf — att folket på gatan 
tittade på mig mera än vanligt. Mitt an- 
sigte, tänkte jag för mig sielf, måste va- 
ra fullt af expression. Denna tanke smickra= 
de mig mycket. 

Aterkommen i denna allvarliga sinnesstäm- 
ning till vännen, mötte han mig med en 
stormande skrattsallva 

Hvad nu? Du emottager mig på ett sätt, 
SONARA 

— Ypperligt! — Stå stilla, så att jag får rita 
af dig. 

Detta gyckel med en vän? Du må skämmas. 

+ Kom då hit till spegeln , din narr. 

Och han förde mig till spegeln; huru jag 
såg ut! icke allenast att jag i min otålighet 
och häftighet, hade satt hatten bakfram, så att 
den hvita tuppfjädern och kokarden. satt i 
nacken, utan i stället för den korta kronsabeln 
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käde-jag tagit en af min väns pipor och 
stuckit i bandtleret; och på detta sätt: hade 
jag således paraderat. förbi: henne, och 
fjort min Eriksgata kring qvarteret. Min 
vän: hade hulpit till att spela detta spratt; 
men. jag bet mig i läppen: och'sväljde för= 
treten.. — 'Det-slutades : likväl ej härmed. 
Jag beslöt att reparera den : mindre go- 
da - opinion, som hon: säkert och icke 
tan skäl fattat om mitt förstånd. Alltså 
utstyrde jag mig följande Söndag på aldra 
bästa vis. Hvita underkläder, hvit väst med 
kronknappar , föröfrigt borstad och poma=- 
derad, samt hatt och sabel: på sitt ställe; jag 
tyckte sjelf att jag såg ganska ståtlig ut. Så 
anlände Jag till staden och beslöt att genast 
ställa vägen förbi hennes fönster. -Emed= 
dertid vär jag icke rigtigt nöjd till sinnes, 
aldenstund himmelen var mulen och full af 
svarta hotande regnmoln och: en militär, 
det mäste- man medge; tar” sig aldra bäst 
ut i solsken. Redan nalkades jag den gata, 
der -hon. boddåe., och jag sträckte upp hulf- 
vudet, gal ansigtet den bästa mine jag kun= 
de, förkortade stegen, ville i fullkomlig pa- 
" rad-takt defilera förbi henne; då, på en gång; 
himmelen nästan öppnade sig och en. våld- 
sam störtskur spolade ned ur skyn; men 
mitt mod sjönk likväl ej , tvärtom; det ö- 
kades', då-jag såg huru alla menniskor för- 
skräckte skyndade sig in i närmaste port- 
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gåpgar, och liksom: af rädsla slägne ur brä- 
det, lemnade gatan åt mig ensam, åt mig, 
som i känslan af martialisk hållning vandra= 
«de framåt. Nu bör bon förstå, menade 
jag för mig sjelf, skillnaden emellan en 
tapper man, och alla de der stackrarne af 
vanlig sort, som - smälta för en regnskur. 
Då jag passerade, satt hon äfven jemte nå- 
gra andra i fönstret, och jag helsade, utan 
att förändra en enda mine, eller det min- 
sta i takten. Ej en gång inför ett. mönster- 
bord skulle jag ha kunnat iakttaga bättre 
reglementarisk hållning. Och ändock , huru 
förklara denna förolämpning, böjde sig hen- 
nes läppar vid min: åsyn ; under samma 
försmädliga , pikanta löje ; som så: djupt 
Kränkte mig förra gången; och de öfriga, 
hvilkas "lif jag kunde. säga mig ha” frälst i 
Carlbergs-backen , skämdes icke för att helt 
oförbehällsamt skratta ät min person. Jag 
hade haft böjelse att storma huset, men 
togi stället af åt Kungsträdgården, der jag, 
i trots af allt regn, slog mig ned på en af bän- 
karne, förtörnad öfver så mycken otacksamhet. 

”Kan min hatt sitta bakfram, eller sitter 
vål. ännu en tobakspipa i bandtleret?” fråga 
de jag mig- sjelf. Jag beslöt att mönstra 
min figur och ju nogare jag gjorde det, ju 
mera skäl fann jag Adelaide verkligen ha till att 
småskratta åt mig. Jag måste sjelf draga på 
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mimnen. - Min hatt såg förskräcklig ut; det 
vär nedslående att se den. Tuppfjädersplymen 
hade af regnet tofvat i hop sig och såg ut 
som en olycka. Hatten, hvars temligen vac- 
kra form, egentligen uppehölls af en stark 
limning, var mycket upplöst, den darråde 
som ett gelée. Mitt här, brändt i lockar, 
Adelaide till: ära, slokade nu, och ur hbvar- 
je härtest droppade vatten, säsom ur en 
takränna. Men framför allt voro dock mina 
underkläder i en ganska sorglig belägenhet. 
De hvita, vida permissionerna hade, genom- 
blötta af regnet, slagit sig kring benen, på 
ett så troget sätt, att min ädla figur såg 
högst skröplig ut.  Tillfälligtvis hade jag ett 
par stöflor, som, ehuru foten var af rätt 
vackert blankläder, till skaften dock besto- 
do endast af vanligt smörjlåder, och föröf- 
rigt- voro en tre å fyra tum vidlyftigare, än 
som skäligtvis erlordrades för mina ben. Utom 
det att lädret också hade afsatt vissa band af 
svärta på det hvita byxtyget, bildade stöfvel- 
skaften dessutom vissa rörliga utbyggen ned- 
omkring benen, på det högsta malplacerade: 
När jag sålunda sjelf började tydligt och klart 
inse min allmänna yttre skröplighet och er- 
inrade mig min stolta march och öfriga, 
kanske något patetiska hållning — flög mig 
minnet af riddaren af den bedröfliga skep= 
naden genom bufvudet:. 


Detta var sista försöket jag gjorde, som 
Kadett, att få se min Dulcinea. 


LEE 

Mot hösten lemnade jag Carlberg; och 
Adelaide lemnade pensionen vid samma tid. 

Då, jag pådrog mig mina nya, egna klä- 
der och stoppade Kongl. Maj:ts fullmagt i 
fickan, tänkte jag för mig sjelf: Så der, nu 
är också jag en man i staten. 

Att jag icke misstog mig i denna slut- 

sats erfor jag älven snart; ty staten tog.ge- 
nast mina ringa förmågor i fullt anspråk, 
enär jag, ännu — endast en månad gammal 
officer, introducerades i Amaranten, Inno- 
cencen, Par Bricol, samt engagerades att 
spela åtskilliga röler i Thalia. 
- Med hvilket innerligt nöje jag uppfyllde 
alla mina, understundom rätt kinkiga befatt- 
ningar, kan ingen tro... Man sade mig ock- 
så allmänt, att jag formade mig väl och 
med tiden säkert skulle bli någonting stort 
i  sambället, aldenstund jag var mera att 
göra af, än de fleste mina jemnårige. 

I salongerna utvecklade sig äfven, det märk- 
te jag tydligt sjelf, på ett särdeles lyckligt sätt 
min chevalereska natur. Öfverallt var- jag 
synbart välkommen. Då jag inträdde i nå= 
gon societet ropade alla gamla fruar: ”Ahy. 
se der är vår beskedlige Löjtnant!” och der=- 
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vid logo alltid de unga damerne emot mig 
så mildt, att jag vanligtvis blef helt varm 
om hjertat. 

På Norrbro kunde också ej gå någon 
stoltare karl” än jag. - Jag tyckte nästan att 
jag Var hemma der, och denna celebra bro 
synes / mig också alltid endast anlagd för 
Herrar Löjtnanter. - Det är märkvärdigt hvad 
denna bro: vunnit genom dem. 

vid vaktparadén var jag dessutom ett 
rigtigt lejon. Jag röt till karlarne i ledet, 
så att de darrade som asplöf. Till min he= 
der får jag äfven nämna, att jag "en gång 
hörde en civil: säga, ur den gapande folk- 
hopen: "Herre Gud, om Svea och Götba 
lejon ändock sågo så der dugtiga ut!” Han 
menade ingen annan än mig. ; 

På vakterna medförde jag altid min gui- 
tarr. Vid högvakten slog jag mig ner med denn 
på någon af stenbänkarne ipelargången och, 
som jourhafvande i Prinsessans: palats, pla: 
cerade jag mig i det öppnade vaktfönstret. 
På detta sält lät jag mina fantasier få fritt 
spelrum och jag observerade att det beha= 
gade mycket de förbigående. Det finns in- 
tet instrument, som passar en militär så 
bra, som guitarren. Jag har nemligen: an= 
märkt; att en Officer, med svarta mbousta- 
cher, något solbränd hy och med la senti=" 
nelle på tungan och guitårren på armen, 


alltid genast inger damerna högst romanti- 
ska begreppp om sin' personlighet, helst om 
han derjemte, liksom par distraction, låter 
då och då i sin conversation en elegant 
kötted falla från sina läppar; och det vet 
ni väl, mina damer, att från de der roman- 
tiska begreppen är blott ett steg till qvin- 
nohjertats varmaste tillgifvenhet. Fruntim- 
mernas romantiska begrepp äro såsom ett 
nåt, hvari deras egna hjertan helt omedelbart 
fångas, och det på ett sätt, att vi karlar 
sedan endast behöfva vitja nätet, för att be- 
mägtiga oss den lätta fångsten. 

Löjtnanten tittade. härvid småleende- på 
damerna i soffan och helt oförmärkt flög 
hans blick äfven till. det undersamma hör- 
net, der hans själ synbarligen stod i hem- 
lig correspondens med en af de tre gra- 
cerna. 

— Nå, nå, smickra er ej allt för myc- 
ket, yttrade den lefverbruna. 

— Vi förlåta er, tillade en annan skalk- 
aktigt: Men eljest är ni bra inpertinent 
emot oss. Vid tillfälle skola vi ge så godt igen. 

Flickan i hörnet hotade honom blott med 
pekfingret. 5 

— Men ni har helt och hållet glömt 
bort den lilla Adelaide. Ni glömde henne, 
kar jag tro, sedan hon flyttade på landet 
och pi fick er Kungliga fullmagt. Så der 


sj 


aro de der Gardes-Löjtnanterna. De ;äro 
"aldrig någonsin att lita på. 

Under all denna tjenstgöring i statens 
vistiga värf, hade jag ännu aldrig ett endå 
ögonblick förglömt henne. Jag kan säga, 
att hennes bild troget följde mig öfverallt. 
för hennes skull hade jag ingått i alla ord- 
nar i staden; men hon fanns icke i dem. 
För hennes skull dansade jag med de vac- 
kraste flickor i verlden. För hennes skullgjor- 
de jag mig intressant öfver allt och i alla äm- 
nen, och för hennes skull hemtade jag till 
och med hem en alldeles modern frack än- 
da från Paris, och detta allt emedan jag 
hoppades, att åtminstone rygtet om min 
ovanliga och dyrbara person skulle nå hen- 
nes öron. 


Men allt detta oagtadt lyckades det mig icke 
förr, än för ett par år sedan, att göra hen- 
nes fars bekantskap; och jag lärde i honom 
känna en af de der solida personerne, som 
utgöra landets stödjepelare, hvad ekonomi 
och agronomi beträffar. Vid denna upp- 
fäckt kunde jag väl ej genast bannlysa min 
gilna karaktär al en till kropp och själ all- 
deles förträfflig Löjtnant, men jag gjorde 
mig likväl så solid, som möjligt, för att in— 
taga honom mig till fördel; och till en viss 
del lyckades jag äfven deri, 
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"Hur stor lön: har min Herre ?”- brukade 
han fråga mig: ; 
— Ganska obetydlig; men min hushållsam 
het , en väl inrättad ekonomi, aldrig några 
offentliga flärdfulla nöjen, endast besök i 
enskilda - hus ,> dessutom rigtig bokföring , 
hemtning af mat, ett rum och en soldåt 
till. uppassare , föröfrigt sysselsatt af min 
tjenst: detta allt sammanlagdt, och jag ber- 
gar . mig, Gud vare lof, på min lilla: Löjtnants 
lön: iglar : TEE 
"Ni är en ganska förståndig ung man.” » 
— Så tycka mina kamrater äfven och 
mången al dem har, jag må prisa min lyck- 
liga 'stjerna, tagit mig till föresyn för sin 
ekonomi. = 0 od TER 
På sådant sätt skall arméen gå framål. 
— Visserligen... Den -gäår också framåt 
med stora steg. Jag skulle till. och med nä- 
stan vara böjd att påstå, alt arméen i när- 
varande stund äger de största. ekonomerna 
inom hela riket 
"Det vore. väl: fan.” 
= "Jag känner officerare, ja! till och 
med vid Garnisons-regementerna , som äro 
. husbållare till den grad, att de aldrig gå ut 
på gatorna oftare än de nödvändigt Wingas 
sertill; och det: endast för att slippa nöta 
Salongen. 3.e' Håft. 3 238 
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— hvad tror ni? — jo sina stöflor "och 
tofflor behöfva ej kosta något; har-man :en- 
dast systrår eller kusiner. ; 
Men de skada sin hälsa; den friska. tluf- 
ten är alltid hälsosam.” 

— Obestridligt ; de inse det äfven imye- 
ket väl, men underlåta ej heller-att: vädra 
sig. -Om man en morgon: går Drottningga- 
tan fram , och tittar upp omkring. sig, skäll 
man få se huru; ur de öppnade fönstren, 
det ena hufvudet sticker ut efter det andra, 
och af desse äro 99 bland 100- bara Offi- 
cers-hufvu'n , som hålla på att vär 
dras. Detta nöje kostar ganska obetydligt, 
emedan det. dertill ej erfordras någonting 
annat än en vacker, af perlor stickad. och 
med . gulltofs. försedd -rökmössa. .rResten är 
ej så noga med. ; 

”Jag står just förundrad: Ekonomiern har 
sannerligen tagit ett jettesteg framåt. Det 
"gläder mig verkligen.” RR 
0 — mom Landtarméen t. ex. begagnar man 
nu mera aldrig sin uniform oftare än vid 


mötena. Derigenom kan "också den frack, 


som "pjordes då män först blef.” Under- 
Löjtnant, endast med förändring af grad- 
tecknen ; ännu begagnas -då man blir 'Ge= 
neral.; : 

”Det är rätt, mycket rätt. Jag får just 
en vacker tanka om arméen.” 
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På detta sätt resonerade , mina damer, 
gubben och jag ofta. Att vi således också 
skulle bli mycket kontanta, var gifvet, och 
jag hoppades ej heller någonting mindre, 
än att snart få kalla Adelaide för min. 

Ett strek i räkningen inträffade dock helt 
oförmodadt. — Ni torde kanske erinra er 
det der fördömda oväsendet på Malmens 
Källare , emellan några Officerare å ena si- 
dan och några kypare å den andra, och e- 
huru ej direkte inblandad deri, erfor jag 
obehaget deraf reeochetsvis. 

Händelsen gjorde att jag derstädes inta- 
git min souper samma afton, och ehuru 
jag aflägsnade mig innan händelsen inträffade, 
blef mitt namn, fastän ejinför polisen, dock 
i sällskapslifvet och i gatsqvallret, inblandadt 
med. 

Förhållandet nådde gubbens öron och 
genast, utan vidare hörande, strök han ut 
mitt namn ur sitt hjerta, precist som man 
stryker öfver en förfallen osäker skuldsedel. 

Detta var ett förskräckligt slag för mig, 
men rådlös är icke brödlös. Jag beslöt att, 
kosta hvad det ville, Adelaide skulle blifva 
min. 5; 

(Slut i 4:de Häftet.) 
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De, som ännu ej insändt betalning för 
redan utkomne häften, erinras derom. 


Prenumeration sker på 8 häften med 4 R:dr 
Banko , dock erlägges prenumerations-medlen för- 
skottsvis endast för 2:ne häften med 1 Rdr B:ko. 

Skulle någon önska på en gång erlägga hela 
afviften för 8 häften, emottages äfven detta. 
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Prenumeration kan endera göras direkte hos 
utgifoaren eller i Hr Sahlströms Bokhandel , äf- 
vensom & Rikets Postkontor och Boklådor, då 


vanligt Postförvaltare-arfoode tillägges. 
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RIKSDAGS-TRUMPETEN. 


Societets-$Spektakel, 

Ett rum. Vid dörren står en betjent, Exzcell ensen inträder. 
EXxCELLENSEN. År frun hemma? 
BETJENTEN. Ja bevars! Hon är inne hos 

lilla Herrn i barnkammaren och törs aldrig 

aflägsna sig från honom. 

EXCELLENSEN: En bra galant menniska. 

BETJENTEN. Hon har tagit vatten öfver 
hufvudet, hon! 

EXCELLENSEN. Säg henne, att jag är här, 
och bed att jag får tala vid henne några 


ord. 

Under det att betjenten helt sakta öppnar dörren i fön- 
den till det inre rummet , hör man följande sång sjungas 
der med en domnande stämma. 


Vyssa , lulla litet barn, 
Får en liten kaka! 
Kan jag ingen kaka få, 
Skall jag låta vaggan stå, 
Låta barnet gråta. 
Evcellensen går fram och åter och marquerar takter 


med fingrarne. 

EXCELLENSEN. 
Hur ljuf den lilla sången alltid låter ; 
La, la, la, la, Ja, la, la, Ia, da, la, la! 
Bedöfvande, en gång man samma såög 
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Också har lullat öfver detta hufvud, 
På hvilket verldens öde nu beror ; 
Men jag var liten då, nu är jag stor. 
Han stannar framför barnkammardörren. 
Det var dock väl att vi fick tag uti 
Den unga pilten , han var nära nog 
Att vilja skena öfver alla skaklar 
Och göra oss bekymmer allesamman. 
Ej efter mor och far han frågte mer. 
Vildbasar'n till och med från sin Magister 
Skolriset tog, och det var just med plats 
Att lärar'n sjelf slapp eget ris att smaka. 
Men pris och tack, här ha vi honom nu 
Och han Skall ej så lätt ifrån oss slippa: 
Fru Devouement inträder. Hon niger mycket siratligt och 
djupt.  Excellensen tar henne i handen och trycker den 
hjertligt. a 
Jag kommit hit, min bästa, söta fru 
Devouement, ej blott å egna vägnar, 
Men såsom alla mina vänners ombud, 
Att hjertligt tacka er för all den tjenst , 
-Den stora tjenst, som oss ni har bevisat, 
Och stundeligen än bevisar oss. 
Haf tack min goda fru, haf hjertligt tack! 
Ni är en oskattbar', en dråplig perla, 
Hvars värde ingen nog uppskatta kan. 
FRU DEVOUVEMENT. Niär alltför god, min 


Herre. Min förtjenst är ganska ringa. Jag 


uppfyller endast min skyldighet.: Ynglingen 
är en aflägsen slägtinge till mig och jag vill 


göra allt för honom i minnet af hans he- 
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derliga och fromsinta salig föräldrar, med 
hvilka jag var mycket lierad, och till hvil- 
ka jag dessutom anser mig stå i stora 
förbindelser. (Hon torkar sig i ögonen).  Sakna- 
dens tår kommer mig ännu i dag i ögat, då 
jag tänker på det aktningsvärda folket, som 
störtades i grafven af sorg öfver denna deras 
lättsinnige sons äfventyrliga ohörsamhet och 
vindböjtlerier. 
EXCELLENSEN. 

Nå, hur befinner pojken väl sig nu? ; 

FRU: DEVOUEMENT. + Å, rätt bra. Men: han 
tarfvar "den noggrannaste.. eftersyn ; och jag 
behandlar honom såsom eitfulkomligenny- 
födt barn. Jag har lagt honom i vagga. 

; EXCELLENSEN. 
Om jag mins rätt, är han ju fullväxt redan? 

FRU DEVOUEMENT. Han är verkligen full- 
växt , men saken är den, att jag inrättat 
en vanlig stor säng till lulla åt honom, enp- 
dast derigenom, att jag låtit en snickare slå 
gungmedar under - den. Det minsta han 
skriker, så låter jag straxtlullan gå, och sjun- 
ger någon liten stump till, och så slumrär 
han genast in igen. Föröfrigt nyttjar jag 
duss, på det han må ha något sött att sna- 
ska på. 

EXCELLENSEN. 

Ni är oöfverträffelig , min fru. 
FRU DEVOUEMENT. Visst icke, Mången 
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skulle kanske göra det mycket bättre, om 
också icke med mera ömhet än jag: 
EXCELLENSEN. 
Tyst , börjar han ej på att skrika litet? 
FRU DEVOUEMENT Ingen fara. Jag har satt 
betjenten vid vaggan i mitt ställe: Min be- 
tjening sjunger nästan lika vackra vaggvisor, 
som jag sjelf. 


EXCELLENSEN. - 
Emedlertid, vi kunna just oss prisa, 
Ja, mer än lycklige, som blifvit af, 
På detta sätt, med denna orostiftar'n. 
1 sanning; spelte han oss fula streck 
I tidningar och böcker, och än värre, 
Han började ju till och med att gå 
Och gälla som en rigtig karl på riksda'n; 
Om han en smula längre. drifva fått 
Sitt vilda otyg, staten stått i fara. 
Nu kan man tala dock om: reaktion; 
Med någon trygghet; våga till att gå 
Så alfvarsamt till väga , att man: snart 
Afväpnat har också hans alla vänner. 
-Med fria händer skola sedan vi 
-Förmyndare åt unga pojken nämna 
Och guvernör bredvid hans sida sätta. 
-Det är min tanka, eller bur min fru? 

FRU DEVOUEMENT. Er omtanka > är: högst 
aktningsvård , så mycket mera, som det är 
en otacksam pojke; hvilken sjelf icke för- 
-står sitt eget-bästa. Han har kommit in på 
villostigar , den stackaren. 
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; "EXCELLENSEN; 

I bättre skola än han hittills gått, 

Öch ledd at större eftersyn , skall pojke 
Ej vinna goda seder blott, men lära 

Sig äfven inse ; att värt syftemål 

Utgör hans eget bästa. Tro mig, fru 
Devouement , man ingenting sig lär 

så lätt, som hvad ens egen fördel kräfver. 

FRU DEVOUEMENT. Jag tror på er förut- 
seende blick och ert kloka omdöme; mer 
Ers Excellens.; min tid är ganska upptagen, 
är det eljest något, som ni har att säga mig? 

EXCELLENSEN. | 
Blott något litet.  Riksda'n, som vi vet, 
1 dag begynner.- Torde: derför bända, 
Att mer än vanligt buller spörjas kan 
På våra gator ; packet sorlar alltid 
Kring hvar trumpet, som blåser ut en Riksdag. 
Fördenskull vore kanske rådligast, 
På det att ynglingen ej störas må 
I ljufva sömnen, att ni stänger till 
Hvar fönsterlucka, och i högsta måtto 
Uppmärksamt vakar öfver er pupill: 

Fru D..- Denna försigtighet: skulle jag 
tro är mera än öfverflödig. Jag svarar för 
ynglingen och vakar öfver honom efter bä- 
sta förstånd. Mera förmår jag ej att göra. 
Tyst! hör ni! nu rör han verkligen på sig. 
Han char säkert oroliga drömmar.  Han' skri- 
ker. Jag måste in och-se efter. honom. 


EN 
Hon aftägsnar sig skyndsamt; Excellensen går fram och 
åter ; han närmar sig åt barnkammaredörren. 


EXCELLENSEN. 
Det vore roligt till att titta in. 

Han öppnar. dörren, 
”Tillåtes jag nog få på gossen titta? 


Då dörren under efterföljande scen uppslås på vid gaf- 
vel, ser man i fonden en stor vagga, i hvilken en fullväxt- 
karl ligger. Det är den Unga iden. Fru Devouement 

"håller på att slå välling i digtaset. Derefter sätter hon 
sig vid vaggan och låter den gå. i 


FRU DEVOUEMENT, 
Sjunger. 
Tussa, lulla litet barn, 
Tidsnog får du vaka, 
'Tidsnog se vår onda verld 
Och dess galla smaka. 
Verlden är en sorge-ö, 
Bäst man andas, måst man dö, 
Och bli mull tillbaka. 
ExCELLENSEN. 
Er ömhet är just rörande, min Fru, 
FRU DEVOUEMENT. 
Sjunger. 
Bäst man andas, måst man dö, 
Och bli mull tillbaka. 


Tiden sträcker på sina armar och reser sig derefter upp, 
ännu helt yrvaken. 


FRU: DEVOUEMENT. 
Stilla, min gosse lilla, stilla, så får du socker. 
Och, bli, mull tillbaka, = == 


é 
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TIDEN. 
Ser sig förvånad omkring. 
Hur underligt är allt, som omger mig. 
Hvar är jag? Ahl jag ej igen mig känner. 


FRU DEVOUEMENT. 

Ers Excellens” närvaro' har stört hans goda 
ro. För all del, stilla nu, om vi ej skola 
förlora honom för alltid. Vysch! vyseh! 
yysch! vysch! Lägg dig igen, mitt söta barn! 
Se här är dihornet, en så rar välling, ko- 
kad af bara krossade skorpor och socker. 
Vill du äta, min snälla pojke? 

TIDEN. 
Hvad är det väl, som i min mun du sätter? 
Hur sött och sliskigt! Är det mat för mig? 
Ett diglas tror jag? Gycklar du med mig? 
År jag ett barn? Fy, bort! din gamla toka. 


Han slår glaset ur hennes hand. 


FRU DEVOUEMENT. 

Nu är du en elak unge igen, och borde 
ha ris, om jag gjorde rätt; men man får öf- 
verse 'med barns små fel. Här har du skall- 
ran i stället. Se en så vacker skallra, lull, 
lull! Bara sillfver- och gullbjellror; julleri, 
lull! Sådant får gossen, om han är snäll. 

TIDEN. : 
Gäspande. 
Är jag väl sjelf en dåre, eller kommen 
Uppå ett äkta dåärhus? En af oss 
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Nödvändigt måste sinnena förlorat. 
En skallra i min hand? En duss i munnen? 
Hvad vill- det säga? Himmel är det möjligt, 
Att -mitt förstånd jag i behåll ej äger? — 
Bort dumma tecken, som förvilla mig! 

Han kastar bort skallran och dussen. 


FRU DEVOUEMENT. ; 
 Ostyriga unge! Om du ej genast lägger 
dig igen och blir - snäll och söt, som du va- 
rit nu en lång tid, så säger jag dig förut, 
att jag blir ond, och då får du se hvad slut 
det tar. 

Tussa, lulla litet barn, 

Tids nog får du vakna. 

TIDEN. 
I mina öron endast sömnig vaggsång 
Från bleka läppar lullande nu ljuder; 
I öron, hvilka förr med vällust druckit 
De ymnigt djerfva tankar, talte ut 
Af. parlamentets dristigt vise männer. 
Riksdagstrumpeten skallar utanför på gatan. 


Ah, hvilket ljud! Det var detsamma ljud, 
Som mäågtigt klingade i dunkla skyn, 

DÅ gamla murarne instörtade 

Kring Jericho. De samma ljuden” klinga 
Annu i dag — då stunden inne är 

För gamla byggnader till grus att störta 
Och jemna sig till väg för friska viljor, 
Der de marchera upp i. slutna leder, 
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Med fria fanor: och med hurtigt spel. 


Upp, jag vill med, vill mig i spetsen ställa 


Och modigt föra an till strid och seger: 
Ty strid: och seger icke skilja sig, 
Från kraft och mod: de äro fosterbröder. 
FRU DEVOUEMENT. 
Tids nog se vår onda verld 
Och dess. galla smaka. 


Åter 'en trumpetstöt. 


TIDEN. 

Mitt namn jag tydligt hörde att man ropte; 
Man saknar mig, man - skall mig icke sakna. 
FRU DEVOUEMENT. 

Verlden är en sorgeö, 
Bäst man andas, måst man dö 
Och bli mull tillbaka: 


Hon sätter vaggan i starkare gång. 


TIDEN. 
Hvad under! börjar verlden att sig röra — 
Inunder mig? 
FRU DEVOUEMENT. 
Vyschy vysch! Och bli mull tillbaka. 
: TIDEN. 
Ej blott med vaggsång döfvar 
Man mina sinnen, man mig också lagt, 
Vid: himmelen! uti en verklig vagga: 
$ En Doctor inträd r. 
EXCELLENSEN. Det var för lyckligt att Hr 
Doctorn kom; SARAS. 


KON VE 


Fru 'D:- En eris är ånne. i hans sjukdonn. 
Hur är det med pulsen? $ 
Doctorn runkar på hufvudet. 
Ex. Halva vi ännu något hopp? 
DocCTORN. Jag kommer nästan för sent. 


Sätter sig och skrifver, 


Rec. & lod reaktionsmos, 
+ qvintin opiat, 
+ lod kylande pullver. 
Loyal, 
Kongl. Hof-Modicus. 
Hemta nu genast hem dessa medicamen= 
ter. De erhållas bäst på Hof-Apotheket. Se—- 
dan skall Frun ge honom in häraf en sked” 
hvarannan timme, tills han somnar. Jag 
skall återkomma i Ser Nn Mjukaste 


tjenare. 
TIDEN. 


Det är då icke blott ett-skämt, men alfvar; 
Ett alfvar dock så oförskämt, att skämtet 
Af biygsel skulle flatna, föratt ens 

Ett ögonblick om detta alfvar drömma. 
Jag, som har lärande bland folken gått, 
Predikande för dem den högsta sanning, 
Som från tribunen kastat ord af.eld, 

Som brinnande granater, ut i verlden; 7 
Som mellan: vesterland och öster flugit; 
Liksom en örn, på tankens breda vingar, 
Med frihetsfanan fladdrande i handen; 


RN 
Jag, som så ofta tappert kämpat har 
Så mången herrlig strid i andens rike, 
Att Austerlitz och Jena och Marengo, 
Som dunkla stjernor, slockna inför desse; 
Jag, som en thron mig rest i folkens bröst, 
Och öfver deras tankar sträckt min spira, 
Som ser mitt stora, sköna kungadöme 
Beständigt växa med hvar timma ut; 
Jag, som befaller öfver verldens jette, 
Utöfver pressen, denna höga magt, 
Som på min vink den ena armen slagit 
Kring verldens krönta dårskap och den trycker 
Hvar stund till döds, Laokoon lik i mythen; 
Och med den andra handen ritar upp 
För slägtets ögon många sköna taflor 
Och många teckningar, på färgpragt rika, 
Precist som Engeln ritade i drömmen 
För Moses blick det sköna Canaan: 
Förvånad ser jag mig i detta läge, 
I detta läge, med en duss:i munnen, 
En skallra uti handen, lagd i vagga. 

Han springer upp. 
Det var en tid, då jag också var barn; 
Till mina krafter och till mitt förstånd, 
Och då de vise sutto vid min vagga 
Och mig förtäljde höga gudasagor 
Och undersamma myther, på det jag, 
Ur slumren vaknad, skulle slumra åter, 
Och icke med mitt skrik de vise störa 
I deras kandlingar. Liksom på lina 
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1 våra dar man dansar, som man nu 
Ser täsenkonstlare kring landet resa, 
Att locka skillingen ur folkets ficka, 
Så konstigt undersamt de vise lekte 
Öckså för mig, som barn. Man gjorde volter 
Den tiden ock, som nu, och för hvar volt 
Förtrollades till Gud — kanske en åsna; 
Och jag, godt, jag var barn, och gaf min dyrkan: 
Min andagt och min tro åt denna åsna, 
I långa sekler har förvillelsen 
Beherrskat mig. Jag slafvat i ett mörker 
Af gycklad visdom; sjelf mig vecklat in 
I Labyrinther af bedräglig lärdom, 
Och offrat lif och blod i altartjenst 
För sanningar — som likväl lögner voro. 
Men Herrans engel har mitt öga öppnat, 
Och menniskornas underverk försvunnit 
För Herrans eget, icke mer man mig 
I linda lägger, som i fordomtima, 
Och icke mera blir jag barn på nytt, 

En trumpetstöt. 
Hör, mina kämpar redan ordnat sig, 
Och klingande trumpetstöt ut mig kallar 
Till stora bragder. Djupa leder vänta 
På mig allredan; ej de skola vänta; 
Jag nästa ögonblick skall träda upp i 
För dem, i spetsen. Fosterlandets sak 
Skall ej min arm i sina strider sakna, 
Hvar är min mantel? — här! hvar är mitt svärd? 
Hvar är min stolta, vida segerfana?' 


sana SÄNG sa 

Under det han klär på sig manteln; omgjor&ar sig, med 
svärdet samt fattar och utvecklar fanan, håller han efter- 
följande oration till manteln, svärdet och fanan. 

En gång jag varit ock i Paradiset. 

J ären ljufva minnen derifrån. 

Då jag betryckt af Herrans yrede gick 

Att lemna det, en smärtsam tär jag såg 
I-Engelns öga, som stod vakt vid porten. 
Och Engeln sade: ”denna mantel tag, 

Du kan ej naken ibland vildjur vandra;” 
Och han tog manteln af sin egen skuldra 
Och fäste den kring min. Och Engeln sade: 
”Tag detta svärd; ty strider skola stunda 
Och då skall detta svärd dig seger skänka.” 
Och i min hand rå eget svärd han lade. 
Och Engeln sade: ”denna fana tag 

Öch följ den troget, hvart den sväfvar hän, 
Och glöm ej orden, hvilka stå på duken.” 
Och fanan, som han bar, han skänkte mig. 
”När du en gång ditt brott försonat har, 
Då kommer jag och återtar mitt lån.” 


Men långa tider hafva flygtat bort, 
Före'n orden utaf eld jag kunde fatta. 
Nu jag förstår dem och min ande fröjdas, 
Ty ett är kärlek, frihet är det andra. 
Han vill aflägsna sig. 

Fru D. Du vill öfvergifva din goda, be- 
skedliga Tant? 

Ex. Du talar om: att hålla tal, om; att 


strida och segra och synes verkligen glöm= 
ma, att du är bara en pojke, ett barn, 


S TIDEN: | 
Om jag ett barn också allenast vore, 
Så glömmen dock ej bort, att Frälsarn sjelf 
Var ock ett barn, då han i templet lärde. 

En ny stark trumpetstöt, MHan hastar ut, med flygande 
fana. ES 

Ex. Fördömt, så illa. "Men ni skulle ha 
stängt fönsterluckorna, min Fru; och släppt 
ner rullgardinerna, som jag sade er. Ljus 
det af Riksdagstrumpeten hade ej då nått 
hans öron och satt blodet i gäsning. 

Fru D:; Jag är rigtigt otröstlig. 

Ex. Om ni ändå, min Fru, hade haft den 
försigtigheten , att undangömma manteln, 
svärdet och fanan, så hade han ej kommit 
längt; men nu behöfde han blott utsträcka 
handen, för att taga dem. Såsom maxim, 
bör man i alla sina förehafvanden ihägkom- 
ma den der regeln i barnboken: bort med 
knifven, den sårar. 

Fru D. CSmyftar) Denna olycka kommer 
att taga lifvet af mig. Men det får jag sä— 
ga till min ursäkt, att jag verkligen både 
tänkte och ville borttaga dessa persedlar, 
och äfven många gånger i sådan afsigt ut- 
sträckte handen; men då föreföll det mig- 
alltid, - som om en: ijus. -engel- satt. bredvid 


dem och återhöll mig, på samma gång, som 
han skyddade dem. 

Ex. Käringsagor, min bästa Fru. Sådant 
der är ej värdt att ni söker inbilla gammalt 
och förståndigt folk. Hvad skola vi emel- 
Jlertid göra nu? 

Fru D.  Gråta, Ers Excellens. 


En trumpetmarch blåses på gatan. 


Ex. Ha, hur detlåter! Nu marcherar tiden 
till sina segrar och hvad skola väl mina vänner 
säga? Pojken har, tror jag, ej en gång 
händelsevis glömt något qvar här, som jag 
skulle kunna taga med mig och uppvisa så- 
som trophé? 2 

Fru D. Intet annat än barnskallran. 

Ex. Det är dock något. Kanske kan jag 
med den trösta mina vänner i deras första 
öfverraskning. Tag hit den. 


Han aflägsnar sig under Fru Devouements snyftningar, 
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Fem Tableauer, 


= Första Tableauen. 


I fonden synes ett kungligt palats; en fri plats utbreder 
--sig framför det, Scenen är EK af oroliga månmen- 
niskor, 

En MÖnMänniska, -Hvad skola yi väl sågat 

En Annan. Jag häpnar af förundran. 

En Tredje. I fordna tider valde: konun- 
garne i mänen sin rådspersonal ibland oss 
karlar: nu väljer man dertill- bara gummor 
— bara madammer, Det är förbi med oss 
karlar, 

En Fjerde. "Vi måste framtränga tillthro- 
nen och visa Konungen det orimliga, det 
kränkande, det statsförstörande i detta olyck- 
liga system. 

En Femte. Han är helt säkert vilseledd, 
förblindad af sin omgifning: 

En Sjette. Ganska säkert. Han är sjelf 
en god man, en förträfflig man. Jag vet 
det med säkerhet, ty jag har: sjelf varit 
högstdensammes underdåniga kammartjenare. 

En Sjunde. Låtom oss framtränga till pa- 
latset. Låtom oss omringa det: -Låtom oss 
skrika sne: 
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En Åltonde. TLåtom oss hotande upplyf- 
ta våra nälvar mot hans omgifning. 

En Nionde. Låtom oss i vår ställning, i 
vår blick, i hela värt sätt att vara visa vårt 
missnöje. 

En Tionde. Men för all del: icke säga 
det rakt ut; ty det kunde tagas för maje- 
stätsbrott. 

En Elfte: Vi skola akta oss för att tala, 
Orden binda oss vid lagen och lagen siraf- 
far; "Nej, låtom oss bara skrika. 

En Tolfte. > Han skall första detta skrik, 
och man skall: frukta för att ett ord; förr el- 
ler sednare, liksom en blixt, skall" frambry- 
ta.derutigigrs 

En Trettonde. Man skall ställa sig vårt 
skrik till efterrättelse. 7 

En Fjortonde.: "Helt säkert, det skall man. 

En Jordmenniska. 
Jag endast är en menniska från jorden, 
Som. väl ej känner edra bruk och seder 
Och edra lagar; men tillåten mig 
Min mening dock att säga er. Missnöjde 
J synes vära med att Konungen 
Sin = styrelse af blott madammer väljer. 
Nå, godt och väl. Jag vill ej derom tala; 
Men jag om medlet för förändringen 
Ett ord vill säga. I beslutit redan, 
<Att söka: skrika ned regeringen, 
Och mycket rätt, det är historiskt sannt, | 
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Att. mången styrelse omkull man skrikit; 
Men mig syn's dock methoden icke vara 
Fullkomligt värdig, hvarken sjelfva saken 
Ej eller männerne, som stå för den. 
Ett annat medel finnes, detta medel 
är mera värdigt, mera "säkert äfven: — 
Ni måste tala. Uti ordet ligger 
En gifven magt, en domkraft; rätt begagnadt, 
Hvar thronande orimlighet det störtar. ; 
Hvad man med gilna skäl bevisa kan, 
Förståndet öfverallt sin hyllning skänker. 
Er. vilja ordnen derför uti talets 
Och ordets väpnade falang, och starke, 
Som Romrarne, J då i härnad dragen, 
Och vinnen ära och triumpher blott. - 
Uti förståndet ligger evigt en | 
Verldsmonarki; dess garde — språket är. . 
Disciplinerade dess trupper vandra, 
Vid röstens böjligt starka fältmusik ä 
Och tankens friskt och fritt utslagna fanor, 
Alltjemt sin bana fram till segrens mål. 
Eelt annorlunda skriket är; för örat, 
Uti förståndets verld, en anarki. 
Irreguliera störta tankens trupper 
Till storms, och blåsas bort af stormen, 
Hvad J alfvarligt viljen, måsten J 
Ock föra ut med allvar uti ordet: 

En Månmenniska. Det der må vara def; 
men lagen förbjuder oss. att tala; men icke 
alt skrikajrergo; — vi skrika. | 


Alla. "Ja, låtom oss skrika. 


De omringa palatset allt närmare och närmare. . 


Andra Tableauen. 


Konseljen. Omkring ett stort bord sitta några sminkade 
gummor, kläddu i negligé och löslockar in. m. och arbeta 
på åtskilliga fruntimmersarbeten. 


Konselj-Presidenten. Om en stund så har 

jag stickat slut på min strumpa. Jag har ej 
stort mera än en lycka qvar. Men hvad 
håller du på med? 
' Utrikes Ministern. Jag syr mig en kjol- 
säck, för att ha min portfölj uti. Det är så 
besvärligt att ha den i handen beständigt; 
den är nog till hands ändå. 

Inrikes-M. Perl-arbeten äro ändå bra ro- 
liga. Jag menar att det här blir ett litet 
vackert arbete; ett får — se så sött! Jag 
nästan tycker att det bräker. Och blicken 
sedan, se hur det blickar omkring sig — 
det är nästan ”en historisk-statistisk åter- 
blick”, eller huru? Det är ändå ett bra tack- 
samt arbete, det här med vattenperlor. 

Ecolesiastik-M. Jag tycker bäst om slät- 
söm, ju slätare ju bättre. Ar icke också 
denna nattröjan ganska väl sydd? jag hop- 
pas det. I nästa konselj skall jag sy mig 
en nattmössa med. Det finns ingenting, som . 
jag nöter så mycket som nattmössor : ty jag 
funderar så mycket om nätterna på statens / 
affärer, att jag aldrig kan hålla. hufvudet 
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stilla : derigenom nötas mössorna, skall jag 
säga. Men du, kära syster, du har då tagit 
dig före ett rigtigt Herkulesarbete. 

Krigs-M. Må så vara, men jag får be- 
känna att jag verkligen behöfde mig en kof- 
ta. Skulle vi t:ex. få krig, så kommer den: 
nog väl till pass. I kofta tycker jag just att jag 
skulle skunna strida med hela verlden. Jag 
had e nästan lust attinventera koftor åt he- 
la "armén. Något ändamälsenligare plagg 
kan väl ej gerna finnas. 

Finans-M. -Edra arbeten gå ändock icke. 
upp emot mitt. Se allenast på denna lilla: 
knyppeldyna, hur treflig den ser ut; en li= 
ten verld för sig sjelf. Här vrider och virkar 
jag mina nät kring tallösa små hufvuden —bara; 
knappnålshufvuden förstås — och kan det 
finnas någon ädlare sysselsättning ? Hvilka. 
spetsiga saker har jag icke också knypplat 
tillsamman? Men tyst! 

Sorl af Folket på gatan. 

Konselj-Presidenten. Det är uppror tror 
jag. Jag svimmar af förskräckelse. Låna 
mig en eau de Cologneflaska, att jag får. 
tvätta tinningarne. 

Krigs-M. Om det är uppror, så kryper 
jag bakom spisskärmen. 

Ecclesiastik-M.; Då är detbättre att bålla 
tal till folket. 

Finans=M. I så fall, får du göra det. 


— 238 — 


Ecclesiastik-M. Ja, nog kan jag prata 
alltid. . 

Inrikes-M. Tänk om man skulle taga kjol- 
säcken ifrån mig , jag menar portföljen. 

Utrikes-M. För min egen del kan jag vara 
tranquil, ty det rör säkert icke utrikes ä- 
renderna. 

Inrikes-M. Hur kan du vara säker på 
det? 

Utrikes-M. Emedan de ej gjort något 
ondt på sednare tider, och ej ens kunnat 
det, aldenstund de i många år varit på resor 
utrikes — för att evertuera sig. : 

Inrikes-M. Jag har lust att permittera in- 
rikes ärenderna med. 

Utrikes-M. Det bör du göra. 

Sorlet tilltar. 

Konselj-Presidenten. Vi måste fatta mod; 
eljest är det förbi med oss. Det är för- 
modligen karlarne , som nu återigen efter 
gammal vana knota öfver att det äfven lyc- 
kats oss gummor att få ett litet inflytande i 
staten , men de må gerna skrika och kno- 

, detär ej så förskräckligt farligt, som det 
låter heller, ty vi kunna åtminstone vara för- 
vissade om att det ej i denna kungens tid 
lyckas dem att rubba oss från stället. 

Ecclesiastik-M. Ha, ha, hal Du har rätt, 
så mycket mindre, som kungen ej en gång 
vet att han har "annat att göra med, än: 
bara kärlar. 
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”Krigs=M. ” Ja, och ingen törs säga honom 
att vi äro, Gud förlåte mig, bara kärmgar; 
hi; hi; Bil | 

Inrikes-M. Således låta. vi folket skrika, 
så mycket de vilja, och förklara det endast 
för jubileringar, n. b.i och för H. Maj:ts ofel- 
bara vishet, regeringens lyckliga gång, och 
våra - välsignelse-bringande åtgärder. — En 
ganska sund politik, intet sannt? 


Konungén inträder, ledd af en kammarfru, icke försedd 
med en nyckel, utan med en hel nyckelknippa. 


Konunyen. a 
Jag har förnummit i mitt Kabinett, 
Alt mina trogna undersåter skrika, 
Öch kommer hit, att i konseljen fråga 
Jr, mine Herrar, statens styresmänner, 
Hvarföre mina undersåter skrika? 
J veten väl, att jag af själ och hjerta 
vill landets bästa; oaflåtligt ställer 
Mig rikets lagar, tydda utaf Eder, 
Till efterrättelse ; tar folkets lycka, 
Som är min egen, ständigt i hetraktan. 
Nå väl, Herr President, hur mig förklara 
Den oro, som så hörbart gäser nu 
Omkring palatset? Folkets vilda skrik 
Förtviflan väcker i monarkens hjerta; 
Bor nöden uti landet, bleknar lätt 
Det yppersta af kronads ädla smycken; 
Är laglöst våld beskyddadt utaf thronen, 
Så störtar thronen in i folkets hjertan ; 
är styrelsens system oefterrättligt 
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Nationens kärlek — blir det äfvenledes. 
Det ena står uti beroende 

Utaf det andra. Tagen vigten bort 

Från ena vågen, strax den andra faller. 
Af eder, mine Herrar, fordrar jag 

En öfvertygande förklaring genast. 

Det är i eder hand, som jag har lagt 
Min magt, som statens högste embelsman, 
Och ni — ni skola stå till svars för mig, 
Inför min samtid; men för efterverlden 
Står ensam jag till svars också för er. 
För den skull strängt jag måste fästa mig 
Vid hvad J gören; välja styrelsen 
-Samstämmig med det helås inre sträfvan; 
Blott så jag fyller upp min höga pligt, 
Blir själen för en allmän medborgsanda, 
Det hjerta, hvarur lifvet strömmar ut 

Och strömmar 'åter;j första källen för 
Belåtenhetens ebb och flod i staten, 
Välmågans lifligt varma pulsation. 

Hittills jag äfven irott i er mig äga 
Nationens första män, 'och bästa hufven, 
Men, mine Herrar, hvadan detta skrik 
Bland mina trogna, kära undersåter? 
- — Konseljen har under Konungens yttranden helt ogene- 


nerad fortfarit med sina fruntimmers arbeten och föröfrigt 
verxlat emellan sig ieendesblickar och miner. 


Konselj-Presidenten. -Evs Majestät! ingen- 
ting är lättare förklaradt än orsaken till 
detta skrik, och det hvarken kan eller bör 
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Jängre förundra Eders Majestät, då jag nu 
får den oskattbara förmån nämna att det är 
edra trogne undersåter, som på detia : lifliga 
sättet  tillkännagifva sin: tillfredsställelse , 
sin belåtenhet och: hänryckning öfver den 
styrka, den enhet:i principer och förutse- 
ende vishet, 'hvarmed Eders Majestät, genom 
oss, utöfvar regeringsmakten. 

.Krigs-M. Folkets kärlek har ändteligen 
gifvit sig luft uti-det-herrligaste jubel , som 
nägon Monark har kunnat upplefvat men 
om det likvål misshagar Ers Majestät, så 1å- 
ter jag en afdelning af garnisonen marchera 
upp, och folket skall snart med tystnad af- 
tåga. 3 

Konungen. 
För all del, nej! låt folkets kärlek jubla, 
Det gör mitt hjerta godt. Hur ljuft likväl, 
Att vara: älskad uppå kungathronen. 
Når landets kärlek strålar kring monarken, 
Då är han mera än en menska blott. 

Ecclesiastik-M. Skulle "kanske Eders Ma- 
jestät icke sjelf vilja taga det samlade 
folket i eget betraktande. É 
5 Kungen tar med handen öfver ögonen, 

Inrikes-M. Det är sällan en Monark är 
i tillfälle att kunna njuta af en anblick så 
skön, som denna : ett helt folk församladt, 
endast för att hembära en vördad konung 
sin odelade undersåtliga tillgifyvenhet, É 
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Konungen. 
Afsides. 
Betrakta det? Ah, mina stackars ögon 
Högt. 


Ja, tagen mig i handen, följen mig 
Fram till balkongen; icke mig allenast , 
Men äfven er tillkommer någon del 

Af denna hyllning. Jag vill tacka folket, 


De intaga balkongen, skriket fördubblas. 


Konselj-Presidenten. Hvilken - förtjusning 

inger ej Ers Majestäts blotta åsyn. 
Konungen. 
år detta glådjerop? Besynnerligt! 

Utrikes-M. Eders Majestät kan med sina 
egna ögon öfvertyga sig, om Eders Majestät 
endast behagar kasta blicken åt det der 
hållet. 

Folket hur satt upp en kjol på en hög stäng. Sedun 
man en stund flaggat dermed, nedrycka de och 'sönderrif- 
0 den. 

Finans-M. Ers Majestät kan sjelf läsa in- 
skriptionen på fanan: undersåtlig kärlek, 
Konungen. 

Ah, Står det så? 

Finans-M. Derföre brinner äfven Ers 

Majestäts namn-chiffer deröfver. 
Konungen. 
Hur skönt att vara kung! 

Ecclesiastik-M. Der borta har man återa 


igen uppsatt Ers Majestäts bröstbild. 
Skriket fortfar, 
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Krigs-M. Man>har gjort en sol omkring 
den af blanka sablar och bajonetter. Ve så 
det strålar, se! 
Konungen. 
Jag ser. Jag tror jag ser, 
Finance-M. Der marchera hvitklädda frun- 
timmer upp kring bysten. och sjunga en 
hym'n , Eders Majestät tillära. Så vackert 


det.ser utses a 
S "Skriket fortfar. 


Konungen. 
Jag hör ej sängen. = 
Utrikes-M. Man hör ej den för det all- 
männa jubilerandet. Men se, Ers Majestät, 
se blott. 


Konungen. ” : 
Med handen öfver ögonen. 
Det är den skönsta stunden i mitt: lif: 


Konselj-Presidenten. Säkert skulle — det 
oändligt fögna Eders: Majestäts "trogna un- 
'dersåter , om Eders Majestät i högst egen 
person nådigt ville tillkännagilva sin beli- 
tenhet. De aflägsnå sig ändå trotigtvis -4j 
förr, och det vore synd om :de af idel hän- 
gifvenhet skulle skrika lungorna ur -sig. 

Inrikes-M. Jag är äfven af samma me- 
ning. 

-Ecclesiastik-M. Man skulle kanske eljest 
kunna tro, att Eders Majestät icke har skå- 
dat — iir sjelf sett deras. lifliga hänryckning. 
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Konungen. 

Sett? icke sett? Bevars, hvad jag den ser, 
Men ni har rätt, man kunde kanske tro 
Att blind jag vore, gaf jag ej tillkänna 
Min varma konungsliga tacksamhet. 
Jag fruktar ej för någonting så mycket, 
Som att den tron skall komma ut bland folket, 
Att jag ej har den bästa syn i verlden. 
Ni vet det, ni! att jag med egna ögon 
Uppmärksamt granskar allt; ej så? 


Konselj-Presidenten. Det må vi veta, helst 
som Eders Majestäts skarpa och genomtrån—: 
gande blick så ofta hvilar på oss. 

Inrikes-M:: Detär framför allt denna blicky 
som är så märkvärdig i Ers Majestäts rege= 
ring. 

2 Folkets skrik blir allt starkare. 

Finanse-M. Nej, men se så präktigt. Se 
der Ers Majestät. Hvilken väcker vagn kom=' 
mer körandes, och, misstar jag mig ej, bar 
man tvenne pegaser, som: draga den, Hvilket 
grannt remtyg från ”Snillets och smakens” 
eget Kongliga dekorationsmägazin. Vagnen är 
fullastad: med bara poetiska bilder och blom- 
mor. Ack, så. vackert I 

Konungen. = => 
Hvad ämnar man att göra väl dermed? 
Finanse-MM. Jo — se, Ers Majestät. 
Konungen. 
Jag ser, men jag förstår ej meningen. < 
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Finans-M. Man ämnar sätta upp en Obe- 
lisk af bara idel poesi till Eders Majestäts ära: 
Konungen. 

Det goda folket. ; 
Konselj-Presideanten. Om FEders Majestät 
begagnade detta "ögonblick af tystnad, för 
att ee dem sin högsta belåtenhet. 
Konungen. 
inna Ti folkoter 
S . — Trogna undersåter! 
Er kärlek rör mitt hjerta på det högsta, 
Er fillfredsställelse med mig och mina 
Åtgöranden, den enda grundval är, 
Hvarpå jag önskar att historien må 
En gång min minnesstod i veriden resa. 
Att oaflätligt jag arbetat äfven 
Uppå er lycka, synes tydligast 
På valet af de store män, med hvilka 
Jag mig omgilvit. 
Folket börjar åter skrika: 


Konselj-Presidenten. De hurra för Eders 

Majestät, 
Konungen. 
Jag er tackar för 

Det hurrarop af bifall ni mig skänka. 
Hvad glädje dock, att åldras såsom jag, 
Med gyldne cirkeln knuten kring mitt hufvud; 
Då så ens sträfvanden belönte blifva: 
På thronen sitta lifvets största sorger, 5 
Men ock dess största glädje. "Mången stund 


Bekymret lägger mera snö i Ftätstönd; 

Än åratal i undersåtens lockar; 

Men ingen sorg är dock så stor, att ej 
Den upp kan:'vägas af-en fröjd: "den största 
Utaf all mensklig fröjd — är Konungens, 
Då folkets kärlek sköldebär hans. namn, 


För samtid och för efterverld. Hur glad 


I denna stund: p& eder ned jag skådar. 

Ert jubel ej er kärlek blott bevittnar, 

Nej! landets välstånd det också bevittnar, 

Er egen tillfridsställelse och lycka: 

Ett verk af eder sjelfve och af mig: 

Arbetar'n like, jorden ni beredt - 

Och säden kastat. ut; som solen. jag 

Med mina strålar växten upp har drifvit, 

Men jag är gammal. vorden, mycket gammal 

Och snart jag måste lemna denna jorden. . 

Må jag fördenskull nyttja denna stund, 

Då alla sinnen jubla mig till möte, 

Att i er kärlek också sluta in 

De store män, som bilda min konseij, 

Och hvilkas vishet understödt min egen, 

Och hvilkas kraft sin glans omkring oss spridk 
Folket skriker. 


Konselj-Presidenrten. Ers Majestät börjar 
att bli hes, och Er dyrbara hälsa torde 
icke medgilfva ett längre tal. 


Krigs-M;  Föröfrigt. drar det alt något 
här; Ers Majestät kunde få fluss, i; 


Konungen. 
Er vänskap, mina vänner, glädjer mig. 
Finans-M. 1 sanning, Eders Majestät har 
verkligen fått litet fluss. Det hörs till och 
med på rösten. Man måste hushålla "med 
sina kroppsliga finanser. Vg 
Konungen. 
Du kan ba rätt; så för mig härifrån. 
Tredje Tableauen. = 
Samma scen, som i första Tableauen. 


En Månmenniska. Det här aflopp något 


obegripligt. ; 
En Annan. Vi skreko, alll hvad skrikas 
kunde — och ändock tackade han oss. 


En Tredje. Vi hotade med våra käppar 
och knytnäfvar, och likväl var ban för- 
tjust deröfver, och tog det för yttringar un- 
der en Jubelfest. 

En Femte. Ganska märkvärdigt. 

En Sjette. "Mt göra svart till hvitt och 
hvitt, till svart, måste vara lätt för Herrar 
Kungar. i 

En Sjunde. Du säger något du. 

En Åttonde: Har du hört, att man såger 
att Kungen är sjuk? 

En Nionde. Säger man det? 

En Tionde. Han skall ha fått snufva, sä- 
ger man, under det han talade till oss. Det 
drog väl förmodligen deroppe. Af snufvan 
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skall. det ha blifvit katarr, af katatren bröst- 
inflamation och af bröstinflamation — finis 
toronat opus. BFS 

En Elfte. Således torde vi, såsom Va= 
fande ett valrike, snart få välja oss en an— 
nan Kung. i 

En Tolfte. Men hvar i Guds namm sko- 
Ja vi taga honom ifrån? 

En Trettonde. Å, vi ha intet brist på Kun- 
bar i Månen, 

En Fjortonde. Det kam väl vara; men en 
dugtig Kung, en Kung, som kan, välja sin 
omgifning, så att vi ej få sådana der Ma- 
damer mera, som vi nu ha, utan rigtiga 
karlar i styrelsen, ; 

En Femtonde. Kanske det vigtigaste af 
all regeringskonst.. På den hvyilar allt söf- 
rigt. 

FR Sextonde; Vår tid har något tycke 
al de aldra:uräldste.. Då tog man. hyad otyg 
som helst och upphöjde: till gudomlig vär- 
dighet och nu väljer man: intet stort bät- 
ire heller vid besättandet af -Minister-plat- 
serna. 

"En Sjuttonde: Dw har ganska rätt. My- 
thologien synes i åtskilliga stycken verkli- 
gen vara en parodi äfven på vår tid. Det 
var säkert em stor satirikus, som: skref my= 
thologien. sl 
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-Den Förste:: "Tyst. Hör hvilket oväsen der=> 
borta. Hvad säga de? 

Den Andre. Att Konungen är död. Död 
utaf snufva. SE 

Den. Tredje. Hvad hviskar ni om, der 
borta? 

Den Fjerde: Man säger att Kungen har 
blifvit upptagen i himmelen, 

Den Femte. Att en Engel har stannat 
med en åkarchaise bredvid hans sjuksäng, 
och att han var beredd att genast följa med. 

Den Sjette. Då måste vi tänka på valet 
af en ny Kung. 

Den Sjunde. Låt oss komma om sams, 
alt se oss bättre för nu. 

Den Åttonde. Låt oss söka med ljus och 
lyckta efter -en- stor man. 


Den Nionde. Låt oss välja en man, som 
man kan resonera med. Vi ha seit, att 
det ej lönte mödan att skrika; må vi der- 
före förbehålla oss laglig rätt att äfven tala. 


Den Tolfte. Må detta bli vårt vilkor; Då 
skulle vi kunna nalkas thronen med den 
aktning, som tillkommer den, på samma gång 
som vi manligt och allvarligt -framburo vå- 
ra önskningar till densamma. 


Den Trettonde. Lagen skall ändras; i hvad 
gen förbjuder: oss att tala. Det skall iden. 
Alla 12, ja! 3 


| 
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Jordmenniskan. 
Ännu ett ord jag ville Säga er, 
Fastän. en främling endast i ert rike. 

Alla; Tala, tala! 

Jordmenniskan. 
F skolen välja ex en annan Konung: 
En vigtig sak, och man bör se sig för, 
Att man ej kastar bort sig sjelf och folket, 
Då man sig kastar i en annans armar. 
Monarker äro mägtige på jorden. 
Med sitt: ”vi med Guds nåde,” styra de 
Nationerna i hvilken hamn de vilja. 
Med sitt: ”vi med Guds nåde,” verka de, 
Än bjeltens dater och än: bödelns bragder. 
Med sitt: ”vi med Guds nåde,” döpa de 
Sin samtids lycka eller ock fördert. 
F sitt: ”vi med Guds nåde,” gömma de 
Ett herrligt varde och ett bödelssvärd. 
Skärskådom derför noga den I väljen. 

Alla. Ja, ja! 
Jordmenniskan. 


Jag hört er klaga på den döde Kungen, 


Men felen, som: han bade, nu J glömmen. 
På hafvet glömmer man dock icke bort, 
Att hvarje grund, der man har skeppsbrott lidit 
Med prick och tecken sig till minnes fösta, 
Att flere skeppsbrott ej man lida må; 

Ej heller Kungars fel-få folken glömma, 
Med svarta flaggor de betecknas måste 

Uti historien, för att varna tiden, 


LJ 


= 5 — 


Besinnen ock den gånghe Kungens fel, 

Att de ej upp må i den nye lefva.» : 
Den Förste. Han var svag. 
Den Andre. Han uteslöt alla kart ur 


konseljen. sr | 
Den Tredje. Han omgaf sig med bara | 
käringar, eller; för ait uttrycka mig höfligare, 
Jmed bara madameéer. 

Den Fjerde. Han hade allsintet system: 

Den Femte. -Igenom: ett, med sina in- 
tressen öfverensstämmande , skickligt spel 
med alla embetsmannaplatser, kommo för- 
tjerist och talang oftast: på — betpapperet. 
Den Sjette. Och ändoek hade han ej trum— 
fen på sin sida, utan bara hackorna:. 

Jordmenniskan. 
I sanning, stora fell: Men jag har hört 
Att han i själ och hjerta älskat landet, 
Och äfven trott sig lyckliggöra det? 

Den Sjunde. Ja bevarst Han "dog ju till 
och med i den trön. Hans omgifning hade: 
väl inbillat hononr det. S / 

Jordménniskan. 2 
Nå väl, hän tänkte redligt, ville blott det odd 
"Och ändock — följderna I kännen sjeltye. 
Hvari bestack sig då hans hufvudfel? 
Den Åttonde. Det är svårt att säga. 
Den Nionde. Det vete håken. 
Jordmenniskan. : 
Jag vet det äfven. Sluten eder: fömebg 
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”Ännu långt närmare kring mig; och jag: 
Vill eder-säga hvad jag noga känner. 
Flere. Säg, sägt 
Jordmenniskan. 
Monarken ville eder väl; han trodde 
Sig i konseljen blott omgifven stå 
Af landets: bäste männer; stödd utaf 
De ypperste af edra karla-karlar. 
Den Tionde. Vackert ock! 
Flere. Ganska besynnerligt. 


—— Jordmenniskan. 
Ett enda fel allenast Kungen hade. 
Alla.” "Säg, sägt 
- Jordmenniskan. 
Jag ville äga nu en dorsbasun, 
Att ropa detta fel i edra öron; : 
Och åt mitt ord, daguerrotypens magt 
Jag ville gilva, för att evigt fästa 
Dess bild uti ert minne, hören mig; 
Och måtte fjällen falla från ert öga! 
Monarken var bedragen, men naturligt 
Det äfven var: Monarken var ju blind. 
Flere. Blind? 
Andra. Rigtigt stenblind? 
Den Elfte. Stackars Kung! 


Jordmenniskan. 
Nej, stackars land ty Kungen, tro mig, nog 
Regerar utan ögon; men att blifva 
Regerad utan dem, långt värre är. 
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Den Tolfte. Men han talte ju så ofta sjelf" 
om sina goda ögon, om sin skarpa blick m. m. 
Jordmenniskan. s 
Sin egen svaghet ingen vill bekänna. 
Hvad ej vi äga, vilja helst vi åga. 
Kring våra brister fantisera vi 
Tills vi ha fantiserat bort dem alle. 
Om andra tro oss, tro vi snart oss sjellve. 
Den Trettonde. Men hans. sragifnibg då, 
den skulle väl ha sett det? — 
Jordmenniskan. 
Konseljen såg det: hvarje protokoll 
Bevisar det; men deras eget välde = 
Låg i hans blindhet. Ingen rifver ned 
Sin egen storhet. Genom deras ögon 
Han landet såg, och genom deras ögon 
Han styrde äfven. ' Helig var för dem 
Derför hans blindhet. Når konseljen sade: 
”Vi äro karlar,” trodde Kungen det, 
Fast vi — som hafva ögon — långe seti 
Att blott Madamer i konseljen suttit. 
På nära håll jag skådat Majestätet, 
Och hört med egna öron hur man ropte: 
”Se sjelf, Ers Majestät, se sjelf, o se!” 
Och Kungen trodde, att hans blindhet var 
En hemlighet i början, slutligen 
En sorglig dikt inom hans egen tanke, 
Och svart blef hvitt och hvitt blef svart i landet. 
Och folkets skrik ett jubileum. blef. 
Den Fjortonde. Så låtom oss: välja em 
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man, som har öppna ögon, som kan se för 
oss alla. 
Alla. Jay låtom: oss välja en efterträdare, 
som har ögon. En rigtig Argus. 


Fjerde Tableauen. 

Samma Scen, som i andra tableauen. 

Konselj-Presidenten. - Hur tron J, att det 
nuskall gå med oss? 

Krigs-M. För min del har Jag redan tagit 
på mig min kofta och är färdig att resignera. 

Finans-M. "Det vore dock synd om vi 
nu skulle stryka med, men man väljer väl 
en grobian, som har öron, ögon och alla 
lemmar i behåll. : ; 

Ecclesiastik-M.' Om jag ändå kunde hin- 
na att sy färdig min nattmössa, medan jag 
är qvar. 

Inrikes-M. Emedlertid ha vi ock uträttadt 
en hel hop, under vår ministér. Det skul- 
le vara roligt att genomgå historiken af vå- 
ra reformer. Jag tror att vi började vår 
styrelse med att taga oss en dugtig tupplur 
och att anbefalla hela riket detsamma, och 
som det var en mycket populär åtgärd, till- 
vunno vi oss också allmänhetens välvilja. 

Utrikes=M. Tyst, kära syster, vi ha väl 
annat att tärka på än på den snön, som föll 
i fjol. Frid med ”helgonens grönskande ben 
i”grafven,” som en' viss boktitel Säger, 
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Ecclesiastik-M. - Må vi sysselsätta oss med 
närvarandets bekymmer. 

Konselj-Presidenten: = Val-akten är snart 
förbi och vårt öde afgjordt. 

Ecclesiastik-M. Må himmelen se till ”de 
späda barnens innersta rökoffer;” också i bok- 
titeistil. 

Konselj-Presidenten. Mitt hopp är likväl 
ännu icke ute — men jag törs ej tala myce- 
ket derom. - Om en af Pretendenterna lik- 
väl väljes, måste visserligen vi undergå: en 
stor reform — men qvar blifva Yi dock; qyvar 
på våra platser; det är också hufvudsaken: 

Alla. Hvad menar du dermed? För all 
del — säg, säg! é 

Konselj-Presidenten.. Luta er hit, så skall 
jag hviska er min hemlighet i örat; men för 
all del tyst, tyst som muren. Hela vår miz 
nistér beror derpå: . 

5 De hviska. 

Alla. Är det möjligt? verkligen möjligt. 
Då ha Vi hopp ännu. Vi underkasta oss 
förändringen. gerna, oändligt gerna, få Vi 
endast sitta qvar här: vi sitta ju så bra, och 
beqvämt sen. ; 

" Fanfarer ute på gatan. 

Konselj-Presidenten. Nu är det afgjordt. 

Ett ilbud inträder. 
Budet. Vi ha segrat. Vårkandidat är konung; 
Alla. Lefve den nye Konungen. i 


Konselj-Presidenten. - Ingen tid att förlora 
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nu. Bort med klädningar', - negligger och” 
fruntimmersarbeten, och kärlkläder, glasögon, 
snusdosor och peruker i stället. Och låt 
förändringen gå qvickt. 


De aflägsna sig, men återkomma efter en stund utstyr- 
de som karlar, 


Konselj-Presidenten. Skall det vara en 
pris snus? 

Finans-M.  Glasögonen vilja ej sitta qvar 
på min näsa, den är för liten ännu. 

Krigs-M.  Värja tror jag just klär mig. 

Eocclesiastik=M. "En präktig peruk just, 
som jag fått tag uti. 

:"Utrikes=M.- Kom för all..del ihåg att ni 
nu ej niga; utan bocka er för den nya mo-' 
narken:s ss 

Inrikes-M. Han skall ha utmärkt goda 
och starka ögon. Bara han -ej-ser midt i- 
genom oss: s 

Konselj-Presidenten.: Egentligen komma 
vi att vinna på bytet: ty nu kunna vi ej 
behöfva anstränga våra: tankar så mycket, 
som förr. Ni'ska få se så roligt vi ska få. 

2 Honungen inträ'er. 

Konungen. 
Hvad fröjd att se de snillrikt store mån, 
Som gifvit glans: åt: månens kungarike 
Och kommit verldens alla skilda folk, 
Att med beundran blicka upp till oss; 
Hvad fröjd för mig att eder helsa få, 
Och som den första i er krets mig räkna. 
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Jag vet den vänskap, som er fordne kung: 
Er mångerfarna, höga vishet skänkte; 

Ej mindre vänskap: vill jag skänka den; 

Men såsom han den fulit i anspråk taga, ! 
Och bygga statens lycka deruppå. 

Er sätten, mina Herrar, låtom oss 
Förtrogne bli med landets ärn der genast, 

1. deras hemligheter vigas in. 

Helt säkert mången. vigtig fråga hvilat 

Sen sed naste konselj. Tag fram dem alla, 
Att till ett grundligt slut afgöra dem. 


De "bocka och sätta sig samt framlägga en hop - 
handlingar. 


Finans-M. ' Chviskar; till Konselj-P. > Är du 
bara: säker alt vi nu kunna tala hyad vi vilja? 
Konselj- Presidenten. [Svarar högt] Hvar 
derpå säker; men: glöm allenast ej att han 
ständigt följer oss med sina ögon; 
Finans-M. Nu kanske det vore tid atsö- 
ka genomdrifva vår lilla finans-operation, 
det kunde till det minsta. löna mödan att 
försöka sätta den i verket. 
Inrikes=M. Du säger något. : 
Utrikes-M. Du vill sälja en liten del af sta= 
tens fastigheter, för att skaffa oss knappnåls- 
pengar : 
Finans-M. Dessutom litet krut och kulor, 
för att köpa hem godt vin. Det finn's ingenting 
ljufligare än söt, rigtigt söt malaga. 
Krigs=M." Vi "kunde verkligen göra oss 
af med en hel mängd gammalt skräp; t. ex. 


FRE 
flottan också, ty utom” några paradfartyg 
göra vi visserligen ingenting "med ee 
Konungen. 
Sedan han bläddrat i handlingarne: 


Af handlingarne jag upplyses om 

De planer, som ni ha för landets lycka. 
Må vi alfvarligt också dem begrunda. 
Ett annat föredragningssätt likväl 

Från denna stund vi måste föra in. 
Se'n diskussionsvis frågan är besluten, 
Jag motiverad den vill uppsatt se 

Och skriftlig min besinning förelagd- 


Ecclesiastik-M. En klok gubbe; han vill 
taga sina försigtighetsmått. — 

Finans-M-. Vi sälja således hela den der 
herrligheten, och hemta hem en och annan 
mode-artikel i stället åt oss sjelfve och vå- 
ra vänner. 

Inrikes-M Kunna vi ej ha något mera 
att sälja? Jag skall partout ha mig en Ca- 
pot af Crép, med hög klädsel af nedhängan- 
däe drufyor och bandpuffar. 

Konselj-Presidenten. Di sätter jag up mo- 
tiverna nu. 


Konungen. 
Jag hör ert visa rådslag, hör med hvilken 
Allvarlig grundlighet I gån till väga. 
Det gläder mig! I bättre händer kan 
Ej något rike ligga än i edra, 


= Ag = 
Utrikes-M.- Vi kunde kanske få hem ett 
parti Mocca-kaffe också: 
Krigs-M. För min del skall jag ha mig 
en äkta schawl i arabesk eller renaissance: 
smak, jemte annat smått ”modepynt.” 


Konungen. 
Jag Söka hör i edra kloka råd. 


Finans-M. Jag har länge önskat att få 
mig en negligé 3 la Charlotte-Corday. Hvad 
den skall kläda mig! Sammets-regent-atlas; 
till rober. skulle också passa åt oss — re- 
genter. 

Konselj-Presidenten. Ni torde komma i-; 
håg, att vi för alltid tagit afsked af frun— 
timmerskläderna, och hvad skola vi då med 
det der? Jag tänker skaffa mig en mops 
från Frankrike; der skall finnas så vackra 
mopsar, och den kan jag ha både som karl 
och fruntimmer, 


Inrikes-M. Det kan väl så vara; men: 
ser du, om vi en gång nödgas att resig— 
nera, så återgå vi — och bli madammer igen. 
Hvad vi då ha, så hafva vi. 

Konungen, 
Hvad lycka dock, att goda öron hafva; 
När statens högsta styresmänner orda, 
Om allmän- lycka: och om: allmänt väl; 
Hi onselj-Presidenten framlägger för Konungen on lista... 3 
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Konungen. 


Läser. 

Motiver till försäljningar: 1:0 upphjelpan- 
det af våra finanser; :2:o att visa utlän- 
ningen att vi i företagsamhet och . klokhet 
äro en stat af första ordningen; 3:0o folkets 
önskan; 4:0 rikets ära m. fl. 

Konselj-Presidenten. Vi hafva här visser- 
ligen icke upptagit alla skäl; men då Ers 
Majestät sjelf öfvervarit konseljen, så har 
Ers Majestät med högst. egna öron afhört 
dem, hyadan. det syntes mig vara öfverflö- 
digt att ingå i de minutiösaste detaljer. 

i Konungen... 
Nickar nådigt. 
Rätt bindande motiverna mig synas. 

Han ser på Konselj-Presidenten, som dervid rör munnen, 
utan att säga något. 

Jag hör, jag hör, jag hör! . 
Konselj-Pnastdenten fortfar att röra på munnen. 
Jag hör, jag hör, jag: hör! 
Och med mitt namn jag sanctionerar nu 
Försäljningen af hvad ni föreslagit. 
Han wuinderskrifoer handlingen med sittnamn. En Deputa- 
tion från folket inträder. 
; Deputationen. 
Moharkens öron stå ju ständigt öppna 
För folkets sorger; thronen nalkas vi 
För att i dem vår klagan tömma ut. 
Konungen serspå sina. Ministrar, Konselj-Presidenten 


fattur en penna och skrifver, under det deputationen fort- 
sätter sitt tal. 


ÄN 


Historien viltnat ifrån hedenhös, 

Att karlar böra blott af karlar styras, 
Och dock, helt säkert sjelf ni nu det sett, 
Madamer oss i många år beherrskat. 
För eder klara, eder skarpa blick, 

Om hvilken underverk man vet berätta, 
Intrigens undersamma spindelväf 

"Skal! falla bort, och visa er hur djerft 
Nationens män af gummor blifvit styrde. 
Uti er hand den högsta makten ligger, 
O, nyttja den att rätta upp vårt land 
Och sätta karlar i konseljen in, 


Att folket kan kring dem med glädje samlas; 


Och rikets ärnder få system och form. 
Att lägga våra öden uti händer, 

Som synas passa båst för kaffepannan, 
Att ledas af en vishet, hvilkens källa 
Först porlat upp kanske ur kaffesumpen, 
Att se de vigtigaste värl vi äga 

AT stundens hugskott och kurtisen skötta: 
O, det kan tårar i vårt öga pressa, 

Och jaga - kärleken från thronen bort, 
Och tvinga verop fram ur redligt hjerta. 
Eit rykte går att nu man sälja vill 

En del af rikets egendom. 0, konung, 
Det är ej möjligt. Hvarje del af riket 
Ar ock en del utaf dess sanna lycka, 
En blomma i vår äras lagerkrona, 

Ett smycke i det helas rikedom, ; 
Säg oss, monark, att detta rykte Jjuger, 


Och i vårt öga skall du glädje läsa, 
Och höra pris och lofsång från vår tunga, 
Se äreporiar resas i vårt bröst. — 


Konselj-Presidenten sticker oförmärkt ett papper i Kox 
hnungens hand, som svarar, sedan han genomögnat det. 


Konungen. 
Ni nalkats thronen för att lägga ned - 
En undersåtlig känslas lifligt varma 
Tillgifvenhet. Jag tackar er derför, 
Bland tidens största bragder upp jag vuxit, 
Som «örnen växer ibland stormar upp, 
Och folkens Trihetssång mig följt från vaggan 
Till thbronens höjder. Friheten i mig 
En -dyrkare med gyldre krona äger. 
I samma tjenst, som jag min ungdom offrat, 
Jag också offrar grånad ålderdom. 
Med glädje jag förnummit edra tankar, 
Som seglarn på sitt skepp i dem jag ser 
Hvart vimpeln pekar, och jag ställer gerna 
Hvar bugtig duk att vindarne begagna. 
Monarken sänker glad sin stolta spira 
För folkets vilja: den är mer än spiran. 
Deputerade se högst belåtne på hvarandra, 
J önsken att jag troget bibehåller 
De ryktbart store män, som ammats upp 
Af långa år i djupt beräknad statskonst; 
Be samma män, som hitintills ha” stödt, 
Med rastlös vishet och med starka armar, 
Uråldrig thron. Jag förutsåg er önskan, 
Och dem bekräftat re'n i sina tjenster. 
Deputerade se högst förvånade på hvarandra 


I önsken ock>att jag försälja skall” 
En del af detta rikets egodelar; 
Och jag har redan sanctionerat det. 


Deputerades näsor växa betydligt. 
Deputerade. 
Ers Majestät har missförstått vår mening. 
Konungen. 
Mitt töratseonde förvånar eder: 
SN = Deputerade. 
Man har edra Er, bedrager 055. 
Konungen. 
Hur lycklig jag i denna stund mig känner. 
Deputerade. 
Det är förskräckligt, det är oerhördt. 
Konungen. 
AL folkets kärlek jag belönas skall. 
Honungen aflägsnar sig, följd af Ministéren. 
En Deputerad. Hur i all verlden, skall 


man kunna förklara detta. Pet är out- 
grundligt. ; Å 


En Annan. Man drar oss vid näsan. 
Én Tredje. "Man: narrar ögonen ur OSS: 
Jordmenniskan. 


Föttiälärens ej; allt ju så tydligt är: - 
Blind var den förra; döf är denna här. 


PES Teg 
Femte Tableauen. a 

Slotts-kapellet.” Väggarne äro öfverdragna med svart 
kläde. På en stor katafalk framvid altaret stå tvenne 
kistor. En kungakrona ligger öfver hvardera af dem. . 
Flere kandelabrar med brinnande ljus, omgifva altarkretsen 
och kistorna, Ministrarna stå omkring de sednare och grå- 
ta. Några vakthafvande personer vandra [ram och tillbaka, 

Konselj-Presidenten.. Jag kan rigtigt gråta 
mig förderfvad. En sådan olycka! 

Ecclesiastik-M. Den ene dör af snufva 
och den andre al förtjusning öfver att ha 
gjort sitt folk så outsägligt lyckligt. Himme- 
lens vägar äro i sanning .outransakliga: - sc 

Utrikes-M. lag har sett ett helt tjog Mi- 
nistrar dö på en. enda; timme; men att två 
Kungar-kan dö på åtta dagar, förefaller mig 
som två Thorsdagar i en vecka. 

Ecclesiastik-M. Att bygga på -en .Konungs 
lif, är att bygga på lösan. grund. 

”Krigs-M. Hur skall det nu gå med armén? 

Inrikes-M. - Baklänges, - syster, baklänges; 
men det går väl an med; den, som är van 
att göra tillbaka march; fråga heldre huru 


det skall gå med Oss? 


Finans-M. "Du skall få se, att vi få flytta 
in på Enkbuset. Tyst, nu komma de. 


Under medstämd. sorgmusik, int räder likprocessionen och 
snart är kapellet uppfyl t af folk 


Jordmenniskan. 
Odelad saknad, sonrg-och frid och bön, 


Salongen. '4.e Häfrt. å 3 
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e- enskildts graf, som blommor växa, 
Och andagt hviskar drömmar omkring den 
uti cypressers och i palmers skugga, 
Tills skuggan vuxit ut med evig natt 
Och sången tystnar i cypressens krona, 
Och helig glömska breder sig deröfver. — 
På furstars graf man ser en evig strid, 
En evig bardalek ibland dess minnen, 
En evig härnad mellan skilda tankar, 
En evig holmgång utaf meningar. j 
En ändlös valplats är hvar kungagrift: — 
De döde kämpa ännu blodigt der 
Inför de lefvande; der vittna ständigt = 
De nakna hufvudskallarna; der tala 
Benraglen än, och -hvad i dag man dömer, 
I morgon ändras: hvarje dyster qväll 
Till morgonen, som kommer, gör apell. 
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[ häfderna jag känner tidehvarf, 
Som lika skepp för ankare ha legat, 
Med seglen rullade kring rå och nock 
Och bogen vajande för krusig bölja; 
Hvars högste Chefer öppet yrka hörts, 
Att hafvets jette icke skapad var 
För vida sjön, med farorna att kämpa; 
Men att förtöjd vid brobänk ruttna ner. 
En sådan tid vi öfverlefvat äfven. 
Förgäfves knotade besättningen, 
Derom helt föga sig befälet brydde. 
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Man jublade och hörde blott. sitt: jubel. 
Besättningen ej döfvades likväl 

Af burraropen. Utåt stod dess lust, 

Att pröfva drakens rygg på hafvets slätter, 
Och styra farten. hän, med fyllda dukar, 
Och vattenperlor dansande kring stäfven, 
Dit vimpeln visade: till. sköna mål. 
Dertill man äfven sjelf beredde sig. 

I politikens stora sjömansyrke 

Man vigde in sig, visste räkna ut 

Hvar stjernas. ställning uppå statens himmel, 
Och pejla. djupet at hvart. särskildt. däge, 
Och tyda sig kompassens tysta språk. 
Man väntade på bättre tider: aldrig 

Ha” slägterna derpå FöRgalyes väntat. 


De halva kommit; ur den mörka natt, 
Som täcka tvänne stolta kungakronor, 
Skall folkets morgon, klar och herrlig gå. 
Hvad fel de döde derför äfven ägde, 
Hvad förebråelser mot dem man gjorde, 
Hvad häftigt knot, som deras spår förföljde, 
Man mycket dock har dem att tacka för: 
På egen hand har folket lärt att tänka; 
Och icke tanken, endast tanklösheten 
Står utan framtid. 

BSR 
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Någon del också 
Al. alla misstag, cheferna begingo, 
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Tillbaka faller äfven på er sjelfve. 
Om Herran sagt till verldens första menska: 
”Här äro alla stjernor, som jag skapat, 
Välj. utaf dem — den, som dig 'synes bäst, 
Att leda dig och lysa upp din dag.” 
Om denna då sig valt en sol, ja väll: 
Men dock en sol, tillhörände ett fjerran 
Aflägset verldssystem, hvars ljus och varme 
Beräknade ej blifvit för hans blick; 
Mot hvilken ägde då han billig rätt, 
När verlden täcktes endast utaf skuggor, 
Och :mellan natt och dag'ej skillnad spordes, 
Att sin förtviflan tömma ut i knot? 
Kanske mot solen? Var den då ej mera 
En sol för det, att den ej lyste i 
En annan verld med samma sköna glans, 
Som i sin egen? Visst var den en sol, 
Fast annan bana, annåt firmament 
An våra varma önskningar den ägde. 
Mot hvilken måste 'väljarn rigta då 
Sitt klagomål? Emot sig sjelf -allenast. 
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Den svarta sky, som uppå rymden 'sväfvar, 
Med sakta susning och med bleka "segel, 
Utöfver jorden, är en luftig snäcka, 

Af ljusets bölja buren; hvita skuggan, 

Som etherlätt sig öfver molnet höjer, 

Ar Slödens” stilla :engel; utur skyn 

Vårt namn hän ropar och det tecknar upp 


A 
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som stjerna stundom i den stora bok, 
Som öppen ligger framför Herrans öga, 
Och denna stora bok är himmelen. 

Nu engeln tecknat der två kungars namn, 
Och frid dem vare! En i går blef kallad 
Och en i dag: en natt dem skiljde här, 
En dag deruppe dem förenar åter. | 
Från middagshöjden nyss af mensklig magt 
Uppritades af dem för statens öde 
Ledstjernans gång; för hvarje steg de togo 
Millioner buro; purpursläpets fåll; 

Ej någon böjer nu för dem sitt hufvud 
Och ingen sträcker ut för dem sin hand; 
De äro intet. Döden klädt all magt 

Från deras skuldra; 'våpenlösa stå 

De inför mig och eder; läggen ner 

De blanka vapnen ock ; edra händer, 
Och må de hvila på de dödes grifter, 
Trophéer like — vunne genom döden. 
De hädangångne ej i lifvet voro 

Hvad allt ni önskade; men allt de voro. 
Hvad de förmådde. Då ni valde dem, 

På deras fel ni äfven kronan satte. 

Hvad ej de hörde och hvad ej de sågo 
Är mindre vittnesgildt, — På rösten hören, 
Som ropar Du till er från deras grifter, 
Hvad Indiens furste i sin fångenskap 

Till Alexander ropte: ”mig behandla, 

Som konung och som furste.” Oss behandlen, 


= 
Som konungar och furstar, ropa ock 
Jr döde nu till er ur sina grifter. 
0, gören J, som Alexander äfven: 
Behandlen dem som kungar. Det är värdigt; 
Och hvad J vinnen, intet I förloren, i 
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Lik hustrun. äl tillbaka mer oj blicken, 
Dess strider äro ren förbi och glömde, 
För er Gomorra redan upp har brunnit. 
Nej, framåt blicken. Der går solen upp: 

Utöfver Colchis än. Som Jason stigen 
Om bord på skeppet, utaf ämnen bygdt, 
Som ge orakelsvar i allas hjertan, 

Uppå det starka skepp, som vishet gifvit 
Oss ritning till, erfarenheten byggde. 

Vid rodret sätten kraft och mod och styrka 
Och uti skeppets för — skarpsinnig blick, 
Att varsna klipporna i hafvet ligga, 

Och låten sången uti toner sätta 

Ert hopp, er önskan: sjunga färdens ära 
Och målets värde: sången lifvar alla 

Och friskar själen upp till manlig dat. 

Ren vinden fyller skeppets alla dukar, 

Och ankart vindadt upp vid bogen hänger, 
Och förlig vind i flagg och vimpel susar; 
Om bord blott stigen. Uti eder hand 

En framtid ligger, legat många gånger; 
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Ert öde väljen, som I sjelfve viljen, 
Utaf det gångna tagen lärdom blott, 
HA + 
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Kanoner dundra på afstånd, Sorgmusiken faller in. 
De kungliga likkistorna nedsänkås i de öppnade grefvarna, 


En Harold 


utropar. 
Till kungaval! — Till kungaval! 
S ÄR Fanfarer. / 
Till kungaval!. 
Folket aflägsnar sig SF Vängecteion. ; ) 
Konselj-Presidenten.; Vi äro nu uti ett gan= 
ska eget läge:-en ministlér utan land, utan 


folk och utan kung, och framför allt — utan 
portföljer och taburetter. 


Ecolesiastik M. Nu börjar jag förstå nvad 
ett: spöke är, någon person, som är död — 
och ändock lefver, till exempel vår minister. 

Krigs-M. Jag tror att det ej lönar mö- 
dan att gråta mera nu, ty vår tid år äån- 
dotk-förbi och man synes ej synnerligen 
bry sig om oss. 


Utrikes-M. "Man talade ej en gång ett 
enda ord om oss i det der snöpliga lik- 
talet. 


IS 


Ecclesiastik-M. Mycketrätt anmärkt, snöp— 
ligt var: det. Man: skulle” ha låtit: mig tala i 
stället, skulle ni ha fått-höra ord och in- 
ga visor. 

Finans-M. Snöpligt, ja! kära syster och 


det. med besked ändå. Var det att hålla 
tal om en kung det? 


Utrikes-M. ' Han. ville försöka att, vara 
rörd. Hörde ni det? 

Konselj-Presidenten. Kom, så gå vi hvar 
och en hem till sitt. Hädanefter må folket 


sköta sig bäst det gitter, så får det se hur 
godt det är. : 
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MARIA -PANINA. 
I. 
Ett torg. På ena sidan ett tempel med kolonnader utan- 
för. — Flere personer vandra in i templet. Origoni står 


fitad mot en pelare och betraktar uppmärksamt de förbi- 
passerande. 


6 En af Folket. 
En vacker dag ! Allt Synes sammanstämma, 
Att göra festen glad och högtids-skön. 


08 0 En: Annan, :. 
Så klar. och :spegelblank står himmelen, - 
Knappt något enda moln dess klarhet skymmer. 
sag En Tredje. - Hörde SN 
Vid -horizontens rand ett enda blott 
Btöfver. oss den svarta kanten höjer. 
En Fjerde. | 
Ur alla blickar fröjd och lycka stråla, 
Den fest vi fira, är en fest för hjertat. 
En Femte. s 
Från allas anlet konstlös sällhet glänser. 

; En Sjette. ; 
Men hvem är främlingen, mot pelarn stödd, 
Med svarta ögonbryn och rynkad panna? 

; En Sjunde. 
Méd skarpa ögon blickar han på oss, 
Och vid hans stränga anblick hjertat darrar. 
En Åttonde. q 
Han kommit hit vid ryktet om vår fest, 
ått den beundra och dess föremål, 


ER 
A En Nionde. 

Der kommer hon, vår ära och vår lycka, 
Vårt samfundsprydnad, festens blida drottning. 
Den Tionde. 

Med hvilken mildhet blickar hon kring sig, 
Och hvilket alfvar strålar kring dess panna. 

Den Andra. | 
'Ur känslans godhet stiga gracer opp 
Och lägg blommor ännu ;å dess kinder. 
TO Den "Tredje. = 
Bur blygsamt slår hon nu sitt öga ner, 
Det njuter så af hjertats inre skatter. 
Den Fjerde. 
sin lille son hon. vid sin sida för, 
Det är en palmqvist i en Engels händer. 
En procession af flickor och gossar inträder på scenen: 
Efter dem följer Maria Fanina, omgifven af munkar och 
stadens notabiliteter. Processionen slutar med äldre frun- 
timmer och Herrar', par om par. Barnen sjunga en €hor- 
sång. De gå ett hvarf kring scenen och derpå in i kyr= 
kan. Då Maria Fanina får se Origoni vid portal-pelarne, 
stannar hon ett ögonblick och. synes djupt träffad af hans 
anblick ; hon följer honom med sina ögon, ända tills hon; 
försvinner i tempelporten. Under denna scen hafva alla 
förut innevarande personer aftagit sig hatten och hälsat 
heme , undantagande Qrigoni. Hr 
Den Femte. ' 
Kom och vi följa tåget in i templet; 
Jag längtar att den sköna Gudstjenst” höra. 
Den Sjette. 
= Pekar på Origoni. z 
Den der syns blind för allt utom sig sjelf, 
Och Jikval brinna blickarne' kring honom. 
De ingå i templet; under, det de med skygga blickar: 
ketrakta Origoni. 


EA 
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Origoni. 

Hejdande den siste af dem 
Hör, bäste vän, haf godhet och mig säg, 
Hvarföre denna fest i dag man firar , 
Och hvilken den: förnäma damen var, 
At- hvilken alla synbar aktning skänkte? 

Den Sjunde. 

Har du Marie Faninas namn ej hört, 
Den goda fruns, hvars rykte går kring landet 
Med mer förtjenst än månget helgon egt, 
Och större magt än någon Drottning vunnit, 
Och mera skönhet , uti skick och blick, 
An dödlige i allmänhet förunnats ? ST 
Har du Marie Faninas namn ej hört, 
Den goda fruns, som himmelen oss sände, 
Att uti sönderslitna, qvalda hjertan 
Guds helga ande åter gjuta in ? 
Vid sedlöshetens mörka brådjup stod 
Vårt lilla samfund, laster och förderf 
Beträdt hvar tröskel; kränkt, förfördt, ohelgadt, 
Det ena hjertat lekte med det åndra. 
Upplöste inom oss, upplöstes vi 
Utom oss äfven. Inre uselhet 
Fullkomnade den yttre. Utan kärlek 
Och utan tro, vi dagligen försjönko 
Uti förakt för våra egna ögon. 
Ej religionens band oss sammanbhöllo : 
Med infernaliskt löje tiden dem 
An sakta upplöst eller slitit sönder ; 
Då trädde inom denna lastens stad. 
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Marie Fanina, lik en morgonrodnad', 
Som träder in i nattens egen boning, 
Och Herrans dag gick upp utöfver oss. 
Hon höjde våra tankat upp till himlen 
Och återknöt de sönderslitna banden 
Med: helga magter , läde tro och "kärlek 
I lifvet in, och återförde OSS 
Till ön templet ; vigde 085 
vid” tfelig onéns sänmingar ånyo. 
Uti vår sjunkna stad upprättar MN aj 
För våra barn och barnabarn en Sör, 
Der. rena seder såsom liljor börja 
Att växa upp i bärnsligt stämda sinnen; 
Hon frälsar kommande; ofödda slägter 
); det hom frälsar dem; F dag en fest == 
Vi också ge den goda frun. ”Förtjenar 
Ett helgon den , hon den förtjenar äfven. 
Hör redär sången man i templet börjat, 
Mig följ ditin. Marie Faninas fest - : 
År ju en fest för hvarje menskligt ER 

”Origoni.: i 
I templet? Jag ? Å ja, det vores eget = 
Att också någongång Pesöka det. = 

De SEA Å 


nisi > 


Samma plats, som förut. Maria Fanina inkommer” fråre 
samma sida, som i förre seenen; Hon ser sig. förvirrad 


tillbaka. 
Maria Fånina. 
Så har det lyckats att mig smyga bort 
Ifrån förföljelsen af allas hyllning. => = 25 


Osem. adm 


bv a 


RV 
Och festens mer än brokigt, rika hvimmel 
I furstligt prydde, sirligt klädde” salar. 
Här är jag åter, och får andas ut 
Min själ i:ensamhetens lugna hvila: 
Hur ljuft att vara ensam. Ensam? nej! 
Jag är ejzensam. Hvilar ej "hans blick 
Ännu på mig? Jag tycker att det bränner 
Uti min själ. Framför min fantasi 
Så underfullt han träder upp: beständigt, 
Och sprider dunkel oro i mitt inre. 
Hur mägtigt grep; mig ej hans: stolta åsyn? 
Jag kände flammor tändas i mitt hjerta: - 
Och dystra tankar växa i min själ 
Helt nära mig, vid altarkretsens rand; 
Han stödde sig. Det mörka ögats blixt 
Mig under hela festen stadigt brände. 
Förgäfves sökte jag mig lös att slita 
ifrån förtrollningen utaf hans välde. 
Jag hatar honom, — Ja, jag hatar honom, 
Men mägtig kärlek i hans blick jag läste , 
Jag känner att jag honom slita vill 
Ur mina tankar; han mig qvar blott håller. 
Hvem kan han yara denna mörka man, 
Som så i själen all min jemvigt rubbat, 
Som uppå vägen al en dårskap för 
Min tanke in? => 

Hon framtar ett krusifir. 
0 Herret fräls min ande 

Från dessa qval och låt ditt milda Jugn, 
Med ljufva toner ifrån himlaharpor,sosm do0 


DE 


Jgenomströmma mig, väck åter upp 

Den salighet, som uti bönen sväfvat, 
Liksom en himmelsk dröm, utöfver djupet: 
Utaf mitt väsen och förklaradt har 

] ljusa bilder mina dunkla tankar. 

Nyss — 0 hvad 'syner-skådade jag ej: 

En: evig Gud på stjernesmyckad thron, 
En-cevig himmel buren upp af Englar, 

En knäböjd jord, som sina böner höjde, ja 
En frälsare, som med försoning kom ; 

Men dessa syner äro nu försvunne, 

Nu ser jag mannen blott, vid pelarn står 
Och ständigt, ständigt ser jag detta öga, 
Det svarta. ögat ständigt se på mig. 

O, Frälsare! upprätta mig igen 

Jnom mig sjelf. 
5 Elim kommer insprinyande. 

Elim. 
Se der jag mamma träffar. 

Du öfvergaf den glada, sköna festen ? 
Hvarföre det? Man sökte dig, men trodde 
Att du till templet ensam vändt tillbaka, 
För att, som vanligt, hålla enskildt bön. 


Maria Fanina. 
0, Gud! 
Elim. 
Du är så alfvarsam i dag, 
Och dock är verlden ju så Cala och big 
Och menskorna så goda, i ov 


| 
| 
| 
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Maria Fanina.. 
i Alskar du 
Din mamma , Elim? É 
<> Elim. 
"Ack; näst frälsaren , 
Om hvilken du så mycket skönt berättat , 
så mycket underfullt och godt och herrligt, 
Jag älskar dig. Tyst, set det kommer någon. 
i Origoni inträder. 
Hvem är den der, hu! han år icke vacker. 
Kom, Mamma, kom, och, vi till. festen gåt 
Maria Fanina: 
Icke jag mägtar | 
Foten att lyfta : — 
Ljuset i mörkret, 
Mörkret i ljuset 
Binder mitt öga, 
Binder mitt hjerta, 
Binder min fot. 
Elim. 
Hans åsyn jagar mig åfrån din sida. 
r. 


Maria Fanine... 
Blixtrande ögat 
Söker mig ständigt ; 
Hvad vill hans öga? 
Uppå hans panna 
Alfvarligt stränga 
Tankarne throna ; 
Hvad vill han mig? 


— få — v 
Origoni: 
Du länge sökt mig, länge väntat mig, 
Tillgif mig, att din väntan jag förlängde! 
Maria Fanina. 
Icke i dagen, i | 
Icke i natten; åt 
Jeke i himlen, 
Icke på jorden: 
Sökte mitt öga, 
"Väntade tanken: 0 | 
Främlingen skåda; | 
Hjertat blott kände, | 
Tanken blott. visste 
Att du mig sökte ;--> 
Svara , hvad" vill du? 
Origoni. 
Förståndet älskar känslan: du är känslan 
Och jag förståndet. Duett helgon är 
I denna stad , och jag -ärsblottsen främling, 
Och skall förbli det — ock i evighet. 
När hela staden festligt dock: dig firar, 
Må främlingen dig också hylla få. 
Staden mig Teste- 
Blomstrande portar! 
Hjertan mig ägnat 
Jublande-fester! 
Skalder mig offrat 
Tonande sånger! 
Vise mig bringat; ooh 
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Prunkande' loftal! 
Intet mig tjusat: 
Högre än denna 
Hyllning, du ger. 
— Origoni. 
Ur sitt förderf du. detta samfund lyftat 
Med dina läror och din föresyn. 


Maria Fanina. 
Mitt var ej ordet, 
Min var ej läran , 
Jag ej exemplet ; 
Herrans var ordet, 
Himiens var Järan, 
-Frålsarn exemplet. 
Sanningen talar 
Alltid med seger. : 
Lifvet sig höjer, 
Höjer sig hjertat. 
Himmelens' vägar, 
Öppna och klara, 
Ligga för anden. 
Herrliga Englar 
Leda i ljuset 
”Menniskans' tankar: 
Fram i Guds rike. 
Bedjande andakt 
Ligger vid foten 
Närmast allfaders 
Strålande thron. 


SEE Se 


Origoni. 
Du talar väl, men tror du hvad du talar? 
Förstår du hvad du drömmer, är din lära 
En sanning Väl? Kanske en dikt: allenast? 
Hvad visshet har du? Har du någon visshet? 
Maria Fanina, 

Finns sanning i läran? 

Finns visshet för ordet? 

Betviflas det icke 

I djupet af hjertat?-- 

År frålsarens lefnad 

En dikt blott för jorden? 

Hvad qvalfulla frågor? 

Hvad hånande tankar? 

Med sjudande giftdryck, 

I glänsande bägrar, 

Som kolsvarta andar, 

De vandra emellan 7 

Mitt hjerta, min själ. 

Origoni. 

Hur vet du väl, att du har lyftat upp 
Ifrån förderfvet ett förfallet slägte? 
Hvad säger dig, att du i stället ej 
Det har försänkt i falska lärors villa? 
I dina händer detta samfund har 
Förtrott sin framtid, sina barn; du sjelf 
Har också ett; ett misstag.— och hur lätt 
Begås ett misstag ej i tankens rike, — 
Och detta samfund står af dig bedraget, 
I sina skönaste förhoppningar: >> 


Merida Eanina. 

Hur vet jag att icke 

Jag slägtet bedragit? 

Att icke jag lyftat, 

Men sänkt det i djupet 

Af villande läror? 

Hvad vet jag? O himmel! 

Förfärliga sanning, 

Din tyngd mig förkrossar! 

Jag vet hvad jag kände, 

Ej. hvad jag vetat 

Är Christus ej lifvet, 

Försonande ordet? 

Han är det! Mitt hjerta, 

Det säger. Han är det! 

Vik bort från mig främling, 

Jag darrar för dig. 

| Origoni. 
Du hört berättelser kanhända om 
Den breda och den smala vägen. Alla 
Numera vandra på den breda vägen 
Till Christi kors. Der stannar dock ej vågen; 
Men der tar just den smala åter vid, 
Och de utvaldaste få den blott vandra. 
Den kröker sig emellan snår och schakt, 
Och mödor har man att på den bekämpa. 
Men skönt är målet ock: vid målet sitter 
På gyldne thron, af cherubim omgifven, 
Den rätte frälsarn, hvilken är förnuftet. 
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Maria Fanina. 
Hvad hvimlande tankar 
Sig svinga inom mig. 
Hur dunkel och redlös 
Jag sjunker tillsamman. 
Kom, fräls mig från straffet 
Af samvetets gissel; 
Kom, främling, och lär mig 
Den eviga sanning, 
"Som Hvilar på fasta 
Orubbliga grunder 
Och strålar af ljus! 
Origoni. 
Den starka själen har till ordspråk än: 
Ej någon dag, förutan penseldrag. | 
Kom och vi vandra ut på fria fältet 
Och hvad jag vet, vill jag dig äfven lära. — 
Men festligt klädd man bör ej Vandra så, 
Låt mig min mantel på din axel fästa. 
Han kastar sin kappa öfver henne, 
Maria Fanina. 
-. Hur skönt till att vigas. 
I sanningars sanning, 
I lilfvets och himlens 
Mysterium in. 
(De gå.) 
FILE. 


Samma len som förut. Trenne personer inkomma. 
Det ar afton. ; 


Den Förste. 
Som jag har sagt, här är -den- bästa plats. 
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Att resa upp det-sköna minneskorset. 

Emellan hennes boning här på sidan 

Och templet bör det stå: en öfvergång, 

Ett sammanbindningstecken mellan båda. 
Den Andre. «= =. 

Jag medger; du har-rätt. Hvad denna ära, 

Så oförväntad, öfverraska skall 

Den goda frun i sina blyga tankar. 

Jag ville intet högre önska mig, 

An att dess rörelse i hjertat skåda. 

Mot ljuset sträcker sensitivan sig, 

Men drar sig undan jemt för menskohanden. 
Den Förre. 

Man säger att förtjensten icke Blir 

Af egen samtid vederbörligt hyllad, 

Att dagen icke ser sin egen sol, 

Att menskorna ej se sitt eget öga, 

Men. andras blott; oss skall man det ej säga, 
Vi se vår prydnad och erkänna den. ; 
Den Andre. 

Oss skyndom nu att glädjetåget möta 

Och hit det 1eda, till bestämda Platsen. 

De gå. Kyrkvaktarn inträder; 
Hyrkvaktarn. 

ken är det afton. Mörkret stiger opp, 
Och" dagens jubel tystnar mer och mer. 
Min dag nu börjar: natten är min dag 
Och:dagen är min natt. När andra sofva. 
Det glädjer mig att vaka få och fasta. 


Han-ingår i Kyrkan, Maria Fanina och Origoni gå-sam- 
talande öfver”scenen. — —- Ag 
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Maria. Fanina. | 
Jag fattar din tanke; 
Och förlåten remnar, 
Allt mera och mera, 
För själens och bjertats 
Vidt spejande blickar; sus 
Och glorian slocknar 
Kring frälsarens panna i 
Och heliga korset 
--”Uppslukas af jordeny «=> = 
Och rosor och liljor 
Förvissna i Zaron; : 
Förnuftet besegrar 
Hvar dröm uti känslan, 
Hvar känsla i drömmen: 
Jag hör dig och tror. 
(De försvinna.) 


Processionen inkommer; först barnen, sedan de öfrige, 
+ Barnen ordna sig i halfcirkel i fonden. ”Blim synes mid 
fhland dem. Några TA antändas i fonden, 


En Munk. 
Med vigda händer fören korset bit. 
En: Annan. 
Här skall det stå: Marie Faninas ära. 
En Tredje. 
Bland oss hon korsets magt upprättat har. 
En Fjerde. 
Hvar hölig handling. måste menskor hylla; 
Den Femte. 
Sker önderserk, är alltid Herren med, 
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Den Förste. 
'Från våra hjertan frälsarn hade flyktat. 
Den Andra. 
Ej Christi ande uti själen bodde. 
Den Tredje. 
Sin mörka afsrund oss förderfvet öppnat. 
> Den Ejerde. 
Allt djupare och djupare vi sjönko. 
Den Femte. 
För "oss försonarns kärlek icke fanns. 
Den Förste. 


Marie Fanina kom och Christus föddes, 
Mer stark än någonsin, i våra bjertan. 
Den Andre. 
Liksom ett barn predikade han åter 
| 1 våra sinnen, såsom förr i templet. 
Den Tredje. 
Ur våra bröst, som fordom ock ur templet, 
Han dagens slemma köpmansskap förjagat. 
Den Fjerde. 
Med kärlek och med tro, Apostlarne 
| Uti vårt inre, har han tågat in 
I andens eviga Jerusalem. 
Den Femte. 
Han väckt den döde, och helbregda gjort 
Den farligt kranke, bytt till ädelt vin 
Det ljumma vattnet: underverk begått 
I våra väsen. 'Herrans stad ban åter 
Upprättat har, der den var sjunken nöd. 


”» 
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Den Förste. 

Hos oss /hänsömoder är Marie Fanina. 
Den Andra. 

Ej mer Marie Faninay, blött: Måria. 
Den Tredje. 

Vid detta kors en årsfest jemt skall firas, 

Och folket sig till helig andakt samla. 
Den Fjerde. 

Marias namn i klara stjernor stråla 

Och genomblixtra med-sin frid oss alla. 


Korset är upprest. Namnet Maria Fanina glänser i 
dess midt, sammansatt af skimrande kristaller. 


Den Femte. 
Hur skönt-sig korset der allredan höjer, 
Och dock hur ringa är det likväl icke 
Emot det kors, i våra bröst hon rest. 
Chor af Barnen. 

Heliga korset 

;Glänser i natten: 

Natten blir dag. 

Ara ske henne, 

Henne, som reste 


Korset i natten. = 
Maria Fanina, insvept i Origonis ännalnkommer, jemte 
Origoni. De stanna på sidan i föryrunden, 


Chor af Barnen. 
Frälsarens rike 
Växer 'kring jorden: 
Jorden blir skön. 

iOrigoni. 


Se följderna åf dina "villosatser. 


NI 
Afoudiskt folket dyrkar detta korset, 
Och tror sig saligt uti vantrons natt. 


« Chor af Barnen. 
Ara ske henne, 

' Henne, som reste 
Korset i natten. 

Maria Fanina kastar kappan utaf sig, springer fråm 
och stöter omkull korset. 
"Maria Fanina. 
J dårar, som helgen 
Er tro 'och er ANVkan > 
Åt 'menniskofunder; - 
Ej korset er. frälsar, & 
Ej Christus: er frålsar, ' 
Af träd är blott, 'korset 
Och Christus en mönska; 
Hans lära allenast 
En blomstrande kedja - 
A glänsande bilder, 
$om högmögne fäder 
Ha spunnit tillsamman, 
Att länka och binda 
Vär: tro och vår andåkt, 
Som slafvar, uti. RS 
Förvillade sÄReTN AG 
I alle. "Jag äfven 
Förvillad har varit; 
Men sanningen stigit, 
En, darrande 'stjerna, 
Satongen. +:e Häfts 7 4 
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» Ur natten, och spridit 
Sitt ljus öfver verlden. 

1 menskornas barndom 

Man drömde om himlar; 

Men drömmarna skingras, 

Då menskorna vakna. 
Förvillade slägte 

slut icke ditt öra, 
Förnuftet dig kallar, 
Förnu TR ropar. 

Vak upp ur din uliitter, 
Din DoröR går upp! 

I själ och i hjerta 

Hos eder jag reste ' 

" Försonande korset; 
Men splittradt jag åter 
Det störtat i stoftet. 
En skönare lära Sen 
Jag vill er förkunna. 
Dock huru? I blicken 
Förvånade på mig 
Och fasa jag läser 
På bleknade kinder, 

J dragen er skygga 
Och rädda tillbaka. 

Min lära er isar i 
Med kylande -häpnad. 
Förstån j mig icke? 
Förstår jag er icke? 
O, nalkens mig åter! - 


Re aan ans ANN bra ra — 


En Munk. 
Vi allt för välj förmycket väl förstå dig 
Och du förstår oss, äfven allt för väl. 
En afgrund skiljer nu oss åt. Farväl. 
De åldre personerna aflägsna mina. isina äldörder. 
aria Fanina. 
] darren och flykten,” 
J viljen ej Höra, ' 
Hvad sanningen talar. 
Man drömmarne älskar, 
Men flyr för förståndet. 
Ju ädlare tankar, 
Dess "ringare rike. 
Bland midnattens stjernior 
Er lyster att svärma, : 
Men dagen och solen 
Förblinda ert öga.  - 
) Mitt ord dem förskingrat. 
| Hvad har jag döck talat? 
Nyss dyrkad af alla, 
Nu står jag allena. 
Du klappar mitt hjerta 
Af oro och bäfvan: 


Må åldern dock frakta 
För vishetens läror; 

I barndomens sinnen. 
De skola dock blomstra, 
J älsklingar nalkens. 
Med kärlek, som alltid, 
Er moder och vån. 
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Ett af Barnen. 
Du krossade det kors, på hvilket Christus 
Till Frälsare, med törnekrona, kröntes; 
Och vid hvars fot vi älskade "att bedja? 
Maria Fanina. 
En dikt är blott korset: 
Och frälsarn en dikt. 


<> Barnen. > 
Finns icke. Aeklärng ol finns icke frälsarn? 
De fly med” FEOEn ifrån hölne.. Elim stannar 


ensam qQvar. 


t 


Maria Fanina. 
De flyktade äfven. 
Är ordet jag talar 
Förpestadt? -Förpestar 
Det verlden omkring mig? 
De härliga fröjder, 
Jag skapat med kärlek, 
Förskingrar förnuftet. 
Ur kransen af blommor, 
Som: doftande. slingrat 
Kring. hbjertat .sin skönhet, 
Hvar blomma sig. sliter, 
Och lemnar mig törnet 
I barmen blott gvar. 
Ur strålände kronan, 
Som glimmande skimfat 
Utötver min lefnad, 
Re'n smyckena falla. 
Var, glorian endast = >> 


- En-lysande villa, 

En gyllene dimma, 
» Förintad, förskingrad, 

Blott sanningen höjde. 

Sin blick öfver den?. - 
Min: sol är försvunnen, äs 
Mitt rike. är borta; i 

Dock solen har. uppgått 

I själen och tanken, 

Och sanningens rike S 

Är större än diktens,. 

0, hjerta, förtrösta 

På Herran,-— dock. Herran?. 

0, nej, — på. Tögonltats 
Det. värmer, mig icke, 

Men, svalkar. så ljuft. 

Kom, Elim, kom, Elim!. 

O-kom till. din. mamma,, 

Och dig vill jag viga 

I solklara. sanningens. - 

Misskända tempel; ==. 

Hvars, altar ej smyckas: 

Af menniskodrömmar, 

Men naket; sig höjer 

1 skapelsen upp. 

Elin. 
Tror icke, mamma, du på frälsarp. mera? 
Maria Fanina. 
På hafvets vida blåa slätter 


= BW = 
Ett skepp: drog fram; vid vesfrå randen 
Sin panna solen redan gömde, z 
Men skenet åf dess gyldne cirkel 
än flammade utöfver vägen 
Och flammade” ännu bland molnen. 
På skeppets däck jag stod: då skedde: 
Ett herrligt under uti skyn: 
Jag såg ett tempel der; på vågen 
Dess breda, lätta fot sågs gunga 
Och gyldne "kolohnader buro 
En strålande kupöl; der ofvan 
Af flammande rubiner -glånste 
Ett körs i himlen. Ned på knå 
Besättningen af andakt” sjönk. 
Ännu ett ögonblick — och korset, 
Det vackra 'körset var ej mera, 
Men ned det störtade från him'len ; 
Ännu en'stund — 'och' se kupdlen 
Sjönk som em dimma hed i natten, 
Och än en'stund == och ljudlös faller 
Den ena pelarn med den andra; 
Och templet, altäret och korset 
E) mera funnos: Skön var synen, ' 
Men också snart förbi och sedan 


Koh natten, Mamma ! 
äria Fanina. 
pF SO REN: (EL 


= 0 
Elim. =. | 
j Tror du ej mera 
På frälsarn då? 
Maria Fanina: 
På det att dagen ej skall oss förblinda 
Med allt sitt ljus, en öfvergång det finnes, 
Och det år morgonrodnan. Cliristus är 
Den morgonen, men dagen är han icke. 
Elim. 
Fär jag ej mera mina händer knäppa 
För honom då, ej mera bedja nu, 
på jag mig lägger och jag vaknar opp, 
Om Christi näd och kärlek uti korset ; 
som du så vackert har mitt bjerta rid 
Maria Fanina, = 
Det gagnar till intet. 
' Förvillelser älska - 
De svage allena: 
Förvillelser flykta 
För kraftiga: sinnen. 
Det gagnar till intet. 
Elim. 
Då stannar jag ej längre qvar hos dig. 
Han vill aftägsna sig. 
Maria Fanina. 
Hos mig du ej stannar ? 
Elim. 
” Nej, du har sjelf" hefallt, att jag skall älska 


Och ära Gud utöfver allting annat. 
Fill aflägsna sig. 


Maria Fanina. 
Du stannar! Din moder 
Befaller dig stanna! 
Klin: 000 
Du är. ej samma mamma nu, som förr. 
Sliter sig lös och springer bort. 
Maria Fanina. 
Hvad: mörka andar. hjertat sönderslita 
Och fläta svarta, sv ta rosor in 
I mina tankar... Som i flyktigt 'skuggspet 
Uti ett ögonblick har allt förändrats : 
Nyss var. det ljus, nu är det mörker blott: 
Att gubbar flydde — icke mig förskräckte , 
De äro bundne utaf gamla vanor; 
Alt barnen flydde — det förskräckte mig, 


Jag vet ey hvarför, men det mig förskräckte; 


Det gick en köld, så iskall genom sinnet, 
Liksom om döden. med sin vinge flugit 
genom själen; stark jag kände mig 
Dock än i kraften af förnuftets läror; 
Men att min son, mitt hjertas egen glädje, 
För hoppningarnes ära, minnets sanning, 
Ännu i dag. min. kärleks enda tycka, 
Alt han mig lemnat , jagad från min sida 
Utaf förskräckelse , har mig förkvossat. 
Nu är jag ensam. 

: Origoni. 

Ej du är ensam, 

Jag vid din sida rer 

"Stödjande står. ep 


| 
| 
| 
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Läs i mitt öga: 
Styrka du finner; 
Krafter du får. 
Maria Fanina. 
Ögat ju brinner, 
Flamman mig slår. 
" Origoni. 


stark är min skuldra ; 


Bär dig ur stormens 
störtsjö och svall'; 


Räck mig blott handen ; 


Ej dina öden 

Frukta du skall. 
Maria Fanina. 

Du är som döden: 


Handen är kall: 


Origoni. 
Följ mig i templet; 
Der jag bevisa . 
Vill hvad jag sagt; 


- Ut jag på tvekamp 


Frälsarn. vill bjuda, 
Trotsa hans magt. 


; Mägtiga andar 


Stå vid min sida, 


Bo i mitt svärd. 


Sanningar flyga , 
starka som örnar , 
Öfver all verld. 


Andar -ur- djupet ; 
Stjernor från höjden, 
Fullmyndig: tid: = « 
Skola ,,som. vittne, 
Darrande skåda 
Valplatsens strid; 
Maria Hanina.. 
Så undersamt mitt. arma hjerta. bäfvar 
Och ej mig sjelf. och: det jag; mer förstår. 
Min själ i rymden, trött: af färden, sväfvar: 
Och icke vet jag nu hvart färden går. 
De ingå i templet. ' 


Det inre af templet... På altaret. står. en stor Christus- 
bild af marmor. Solen har gått ned. Templet är mörkt. 


Byrkvaktaren.. 
Det börjar lida,, aftonsången. stundar , 
Och snart. jag måste: Kyrkans. lampor tända ,, 
Och det är just. det bästa i min tjenst. 


När ljuset: strömmar omkring Christus-bilden. ' 


Och han; förklarad. står, då tycker jag 
Att Guden; lefver än. och, nästan. talar 
Om vår försoning: och sitt. lidånde.. 
Men tyst, hvem kommer? Ah, det var väl tidigt! 
Ej aftonsångens timma än är slagen — 
Må det dock vara hvem som. helst, jag går 
Att. mina lampor nu i ordning ställa, 
Maria Fanina och Origoni inkomna. 
rigoni. 
Qvällen oss i skuggor sveper, 
Skuggan. täcker dock ej: ögat , 


Brr 


skådar du ej Christus-bilden ? 


Maria" Fanina: 
Ögat skådar GChristus-bilden ,. 
Och. af bäfvan: darrar bjertat. 


Origoni.. 
Hvarför' skall: ditt hjerta darra, 
Du. utaf. min. arm ju stödjes ? 


Maria" Fanina: 
Aldrig förr jag stått för Herran,, 
Jag på knä i bön: har suckat. 


ås Origoni.. 
År: du icke: sjell-ett helgon, 
Ej. han. dig till: helgon: görer.: 


Maria: Fanina: 
Som en Gud i. ande-verlden,, 
Står. han. uppå. altarrunden.. 


Origoni.. 
Som: ett spöke: utur griften,. 
Som: ett. lik. i. snöhvit. svepning;, 


Maria: Fanina. 
Oss: hans: milda ögon :bjuda,. 
Att. på knä: med: andakt. falla.. 
Origoni.. 
stelå: äro: ju hans: ögon',. 
Huggna: ut. i: marmorblocket.- 


FEN ES 


Maria Fanina. 
Kring den höga, breda pannan - 
Börjar törnekronan flamma. 
Origoni: ==. 
Har. du hört. att. stenen: brinner? 
Ha, ha, ha, jag skratta måste. 


Maria Fanina. 
Ej i åratusen någon 


Mer odödlig var än fratsaen. 


2 AVR 
rigoni. 


Åsnan, som han red, är äfven, 
Såsom han, odödlig vorden. 


Maria Fanina. 
Som -en åska uti handen 
Öfver oss han kalken lyfter.s / 


- Origoni, 
Frukta ik denna åska , 
Ej dess blixt har någon träffat : 
Kalken är af sten, som bilden. 
Maria Fanina. 
Vreden ryrikar stränga panna, 
Öfver ass ham fråm sig lutar. 
"Origoni. 
Som en saltstod står han stilla, 
Rör sig ej, min själ, från stället: 
Maria Fanina. 


Manteln fladdrar. kring hans skölden. 


Ögat skjuter, eld. och lågor... 


Le oo —— na g 
äg 
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'Origoni. 
Ha, ha, ha! af fantasien 
Du bedrages, ha, ha, ha, hat — 
Maria Fanina. 
Se, den mägtige oss nalkas, : 
Fruktansvärd och stor. Han Jefver! 
g Origoni. 
Närmar sig altaret. Talar till Christus, 
Du är icke död, du lefver ; 
Öppna då din mun och ropa 
Öfver hela vida verlden 
Med en mägtig. Gudastämma : 
”Att jag ljuger.” Ah, du tiger! 
Låt då blixten, den der stenen, 
Trälfa mig och mig förkrossa! 
Och jag skall din magt bekänna 
I min dödsstund , eller bättre — 
Stig hit: ner från altarkretsen , 
Låt oss med hvarandra kämpa ! 
Glöm dock ej, att den, som faller , 
Är besegrad och skall krypa 
Under oket för den andra. 
Här jag väntar dig och trotsar! 
Om du år en Gud, du kommer; 
Är du blott ett stenblock , står du 
Vackert stilla. Du står stilla! 
Och jag skulle ned mig böja 
För ett marmorblock ? Min ande 
Sjelfmant -binda i de drömmar, 
Som mån diktat omkring. dig? 
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Dock. du är en Gud, kanhända: 
Att en Gud det icke passar : 
Till att stiga ned från höga 
Altarkretsen, från ditt lilla 
Tabor uti templets sköte? 
Gil mig då ett annat tecken! 
Drag, på munnen, rör: ditt öga 
Eller låt en-solskens: flamma 
Med förklarad: ln sig sprida 7 
Omkring pannans: törnekrona. 
Kyrkvaktaren antänder lamporna bakom Christus-bildén.- 
Maria Fanina: 
Guden står på altar-randen , 
Af sitt. eget ljus: förklarad. 
Origoni.. 
Bedrägliga: villa , 
Försåtliga: gyckel! 
Kan flammande mantel 
Kring skuldran: du kasta, 
- Då kan. du ock. tala). 
Då kan du ock strida. 
Kan: strålande guldkrans: 
Kring pannan du fläta, | 
Då bor ock: en: ande, | 
En gudom inom dig; 
Så tala: och kämpa 
Du eviga Gudom !: 
För dig jag ej rädes,, 
Fast du är en ände; 
För mig du ej rädes,, 


FOS ÄR BOK ESA 
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Fast jag är en menska; 
Så må vi då strida, 
En Gud och en möenska. 
En af.oss må falla 
Tillbaka i natten. 
Ett välde må herska 
På jord och i himmel. 
Då verldarne. föddes, 
Du satt uppå thronen 
Och sträckte din spira 
I skapelsen ut. 
Då verldarna slockna, 
Står menskan på thronen, 
Alsmägtig och evig 
I kraft och i anda; 
| En. Gud i sin, barm.. 


Till strid jag dig manar; 
Stig ande ur djupet. 
Stig ande från höjden , 
"Att striden bevittna! 
Han: störtar- mot” €hristus-bilden och som han fattar 


| i denna, faller bilden med hela sin tyngd: förkrossande ned 
| öfver honom, 


Maria Fanina. 
Han: är förbi! : a 
Hon nedsjunker vid en af pelarne. 
Kyrkvaktaren. 
Vid Origonis lik, 
Vanmägtige! 
I Folk inkommer. 


Första Munken. 
En men'ska 
Förkrossad under altar-bildens tyngd ? 
Ky yrkvaktaren. 
Han manade i vettlöst raseri, 
IT mörka andars namn, försonar'n ut 
Till strid på. lif. och död; men knappt sin hand 
Han lagt på frälsarn, före än denne störtar 
Med brak och dån från. altar-randen ner 
Och — ögonblickligt —— var han icke mer, 
Andra Munken. 
0 eviga, oändliga försyn! — 
Tredje Munken: 
Hvem här vid pelarn? Ah, Marie: Faninpa ! 
Maria Fanina, 
Reser sig upp. 
Kom mig ej nära. Jag förtappad är. 
Efter en stund. 
Med mindre oro arma hjertåt slår. 
Utur den köld -och is, sor ännu sluter 
Sig kring mitt hjerta, upp” en lilja skjuter, 
Och bjertats lilja är mitt ögas tår. 
: Hon vill aflägsna sig, 
Fjerde Munken. 
Hoklaganisde , säg, hvart vill du hän ? 
Maria Fanina. 
Jag går till klostret, himlens egen boning, 
Att gömma mig i nunnans hvita dok, 
För hvad jag syndat söka min försoning 
Hos: Herren Gud, i lifvets helga bok. 


EP 
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KADETTEN OCH LÖJTNANTEN. 
Slut från föregående häfte. 
ASS STAR 1W. ö é 

Brukspatron, vi måste ge honom något 
namn mine damer, t. ex. Brukspatron H. 
bodde med sin älskvärda dotter på. det pråk- 
tiga godset Norrlunda , några mil utanför 
Stockholm. En dag körde en vagn uppspå hans 
gård, och en man, hvilken vi något närmare 
mäste beskrifva, hoppade ur: vagnen. Beskrif-- 
ningen är nödvändig, för att ge er ett be- 
grepp om den smak, som herrskade bland 
Norrlundaboarne, efter det blef denne: resan- 
de förbehållet att jaga mig, som på det hela 
ändock ej ser så rasande ut, ur:Adelaides 
hjerta, den .skälmaktigaste och täckaste 
flicka, jag någonsin: sett... Den resande; ha- 
de ett yfvigt rödt hår, som icke syntes ha 
blifvit generadt af. någon klippare till här- 
frisör , åtminstone sedan sista riksdagen. 
Dessutom hade han ungefärligen: mina ögon 
och min mun, med. röda ögonbryn och 
mörk skäggbotten, och denna skärande kon- 
trast, färgorna emellan, skall aldeles ha 
förtjust innevånare på Norrlunda, och fram- 
för allt intagit den sedan sin pensionstid 
romantiskt stämda Adelaide. Hon visste nem= 


0 


- Jigen att rödt var kärlekens färg, och insåg 
således äfven, att: .Guden Amor -egenteligen 
äfven borde hafva rödt hår och röda ögon- 
bryn, och når nu vår resande verkligen 
brann som en falla, kunde ju Amor al- 
drig äga någon bättre representant. Vid 
sitt fortepiano sjöng hon äfven nu endast 
om riddare med rödt hår, från Kejsar Bar- 
barossas tid: Men vidare, jag får ej stan- 


Ha i lufven på vår resande. På man- 


nens näsa satt ett par stora glasögon, som 
gjorde honom vis, på ett näsvist : sätt. 
Emedtertid må anmärkas , att han egente- 
tigen blott begagnade dem, då han talade 
med Herr Brukspatrön sjelf t. ex: om cirku> 
Tationsbruk och plogland, m, s. m., men 
vanligtvis stoppade dem i fickan; då hans 
öron fyldes af den lilla -Adelaides > sån- 
ger. Förmodligen tyckte han, att visheten i 
sädana ögonblick ej borde sitta som en flu= 
ga på näsan. En buteljgrön frack, guldur 
med en hel knippa af berlockér , vida per- 
missioner, samt en tarflig grå öfverrock 
fulländade” hans kostym. Så såg den man 


ut, som skulle "intaga de bröstvärn, öfver 


hvilka mina färgor en gång svajat. = 


Han inträdde "i Brukspatronens rum med 
Thaers" arbete: i Landtbraks-vettenskapen, 


| = 

Ara delar, Bärger dito, dito , 2:né -de- 

lär, sömt Lundeqvists också dito, dito, 1 

del; summa 7, under sina ärmar. 'Det är ; 
så man skall rusta utsig, om man vill. vinna 

insteg hos en rik possessionät, och med nå=- 

gon lättbet eröfra gracerna-på landtbacken: 

Med Thaer — n. b. under armen —— "är 

man neml. alltid en storman inför hvarje 

modern agronom, och med Bäörgers lära om 

odlingar m. m. får man. säkert lätt könet 
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' "Vitt narin är Helmsvärd, Hofjägmästare, 
för att lägga mina ord som ett visitkort,” 
sade mannen, med en ovanligt starkt skor= 
rande röst, då han hälsade Brukspatronen. 

— Mjukaste tjenare! Af familjen Halm= 
svärd, hvars: åttefar försvarade Sverige un- 
der salig Stenbockens anförande. 

”Mycket rigtigt; min stamfar var en af de: 
rygtbara Halmkärfyarne, som den tiden ja- 
gade Danskarne på flykten, och som antog 
namnet Halmsvärd, då han” adlades.” 

C— Med hvad kan jag vara till tjenst? 

Utan att svara, lade Hr Hofjägmästaren 
med mycken alfvarlighet ifrån sig Thaer och 
Bärger, uppsköt glasögonen på . näsan samt 
framtog ett af de der stora Aftonbladen, 
som skulle kunna duga till rullgardin, om 
icke de nu; en gång för alla, bättre passa= 
'de till skifvor i landets Politiskä och morali=> 
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ska telegraf-linie, från; Haparanda till, Fal- 


sterboref. 


Herr Halmsvård presenterade en 


annons i detta blad. 


=" Oändligt välkommen, ropade Bruks- 
patronen ' och ljusnade till Kropp och själ. 
Oändligt välkommen. Nispekulerar på Smör- 


bylta? 


Det skall vara" en god egendom” och jag 


tycker om denna orten? CC 


nh 


kor, Herr Hofjägmästare.., Har 40 tunpnors 


höst- och 20 tunnors yvårutsäde, i den, bästa 


jordmån. 


. Dessutom ett. godt bränneri; i 
2:dra klassen, och de börja. bli- de bästa i. 


våra dagar. Föröfrigt. egen krog på e€gor- 


na; med ett ord, alla agrementer, som man. 


kan önska 


sig. ig | 


”Skog också?” 


förstört. 


— Nej, Gudnås! skogen. har. bränneriek 


"Stark hötillgång?” 


— Jaa, 


åja! En 250 1ass,. klöfver och 


vicker inberäknade. 


; "Torp? 
— Mer 


än tillräckligt för gårdens. or- 


dentliga häfdande. | - 

”En ypperlig. sak! Det der : statstorpssy= 
stemet åter: upp all: afkastning, och, ökar 
församlingarnas: fattigpersonal” Ku: å 


- 
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= 'Aldelesy aldeles. > Men för att åter- 
komma till Smörbylta, så =. vc. 

På detta sätt diskuterade de båda Herrar- 
ne, och öfverenskommo, att. dagen  derpå 
och de följande dagarne taga förbesagde i 
tidningarne till salu utbjudna possession i 
nogsamt Betraktande. Emellertid blef det 
tydligt, att Hofjägmästarens vistande på stad 
och ställe ej skulle aflöpa så snart. Han 
var en man, som icke verkställde något 
utan med mognäaste öfverläggning, och han 
öfverlade långsamt, men desto: grundligare, 
'en omständighet, som äfven genast tilldrog 
honom Brukspatronens högaktning och synner- 
liga förtroende. Hvem skulle "icke också 
hära högagtning för en person, som var till 
den grad solid, att då han t. ex. talade, så 
blef man böjd att antaga, det endast geo- 
metriska figurer, romboider och qvadrater 
rullade öfver hans mun. I ordets :egentli- 
ga bemärkelse kan man äfven. tillägga, att 
han verkligen qvadrerade den cirkelrunda 
Brukspatronen, det förstås, allt med sin so- 
liditet.=== 
"Desto förundransvärdare må :man finna 
den hastighet, med hvilken han ägde för- 
» måga att eröfra Adelaides hjerta: 

Jag skall berätta sjelfva scenen, och der- 
efter skall 'svårligen "någon kunna förneka 
alt Hr Hofjägmästaren icke var ett sannt da= 
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guerreotyp-aftryck af vår tids mest mångsi- 
diga figurer. i 
Såsom en äkta landtbrukare, steg han upp 
hvarje morgon sednast kl. 4. SJR 
Efter att i frid och ro ha drömt hela 
natten om en dråplig potatesskörd på Smör- 
bylta, följde han sin gamla praxis, äfven här. 
Kl. 3 var han redan ute. Besåg omgifvan- 
de vidsträckta ägor, och gjorde den refle- 
xionen, att Norrlunda :ägde ett utmärkt godt 
kobete. Kl. 6, & 7 gjorde han en rund 
i trädgården, der-Adelaide äfven efter gam- 
mal vana inandades den friska och rena mor- 
gonluften, Med :en artig bugning slog han 
sig oförskräckt ned på samma bänk, som-hon. 
”Nå, min fröken,” skorrade han, ni. syk 
nes befinna er förträffligt här i er ensam 
het. Men hvad: hjertat tänker på, vet ingen.” 


Hon såg förundrad på honom, men han 
lät ej förskräcka sig. ; ; 

”Jag skall helsa er från Löjtnant = han 
bad mig specielt derom.” ÖR 

Adelaide rodnade. Säkert Var hon dub 
belt skön i detta ögonblick: Hon svarade 
intet. fr 
”Jag får säga er,” fortsatte den skorrande 
rösten, ”att jag är något invigd i. er hem= 
lighet. Ni vet väl af att Löjtnanten öfver= 
gilvit era TE | 
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— Min Herre! svarade Adelaide, med 
<en stolt blick; | 

”Min fröken;” återtog han helt trankilt, 
”han har öfverlåtit på mig alla sina rättig 
heter.” 

==" Ett otillbörligt skämt, min Herre! 


Vill ni. tillåta mig att säga er ett ord full- 
komligt emellan fyra ögon?” ; 

— Mycket gerna. 

"I det fallet, icke här — denna plats är 
allt för - mycket utsatt för nyfikna blickar. 
vill ni på ett enda bgönblick följa mig in i 
den der berseaun.” 

— ' Hvarför icke? Å 

Då de efter en stund ätefliomimo ur ber- 
seaun, hade en påtaglig förändring försig- 
gått dem emellan. Hon blickade med gläd- 
je och förnöjelse . på BÖR och han på 
henne: : 

" VE. 

Några timmär sednare bög man: sig utaf 
till Smörbylta, för att” bese egendomen, tre 
personer högt — oberäknadt Hrr Thaer; Bär- 
ger och Lundeqvist, af hvilka den sistnämn=- 
de är en kavaljer, jemförd med de två 
andra agronomiens hedervärda åldermän. 
Man talade naturligtvis endast om agrikultur 
och ekonomi; om jetterofvor från England 
och mjölkrör från, himmelen vete hvilket 


= — 
Tand, oftast rådfrågande sig dervid hos, för- 
besagde författare, och i hvilket afseende 
Lundeqvist sprang som ett postbud emellan 
dem. Dodonas tempel gaf aldrig visare ora- 
kelsvar. 


Hvad som vid Smörbylta framför allt till- 
vann sig Hofjägmästarens synnerliga beun- 
-— dran och förtjusning, var en ny anlagd com= 
post. Öfver och från högen höll han ett tal 
så ypperligt, att det-till-och med skulle > ha 
kunnat tryckas. Och som nu vår B. Patron 
ej i verlden älskade någonting så mycket, 
som GComposter, kan det icke förundra nä- 
gon, om han kände sig: på det aldra varma- 
ste och lifligaste sätt; dragen till Hofjägmästa- 
ren. Han tryckte hans hand, men yttrade intet 
ord.  Emedlertid är det mycket. troligt att 
det var från denna stund, som den önskan 
började uppstå hos honom, att få sluta Halm= 
svärd till sitt bröst som sin Adelaides man, 
sin egen. måg. Cå 

”Hör nu min flicka,” sade han Också en 
dag till henne, ”hvad tycker du om den här 
Hofjägmästarn? En utmärkt man eller 
huru?” : SR 

-— Hvad jag tycker om honom? Ajo, så 
der, han går an. | 

”N8, mitt barn, skulle du vilja ba honom 
till din man??? TEESE 


RR I BÖPKYNNESET TEESE 
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re > Visst äcke; Pappa, han kar älideles 
för: rödt hår, och: ser för mycket oborstad ut. 


”Jag tycker att du har sjungit - om rödt 


hår hela. tiden, sedan han kom bit? 


— Nog går det an att sjunga derom, men... 
"Man" säger, att: man kan få svart hår, 


om. man rakar sig: 


== En räkad fästman? Då skrattade j jag mig 
till döds," 
”Han kunde väl nyttja peruk, din toka.” 
— Peruk? Med. en. .peruk.gilter jag. mig 


visst icke: 


”Om han filjade blykans blefve det kan- 
ske mörkare.” 

— Kastaniebrunt, jal Åj ja, det är sänt, 
men han :skorrar ju också förskräckligt. 

”Rösten kan han väl” räta ut. : Det: håller 


jag också med: dig om, att-det låter bra illa. 


Det är: mycket vackrare, när ordet går raka 
vägen- fram. på "tungan; "än när det slår 
drillar och krokben, som i skorrningen. . Om 
han nu emellertid hade mörkt hår och låte 
bli att skorra; så är du möjd att. gifta. dig 
med honom; -Hvad:säger du derom?” - 

— Topp; Pappal Med de vilkoren .sam= 
tycker jag: age 

”En solidare man kan; du.aldrig; få. Han 
skall göra dig lycklig.” 

Samma :dag hade vår. Brukspatron c ett. längt 

Salongen. 44:e Häft, 
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sanitål med Hofjägmästaren: ;Hvadidet hand= 
Jade om, vet jag icke; men förmodligen rör= 
dessig resonnementet på mer eller mindre 
längt håll kring det eldröda Håret, såsom 
katten kring het gröt. 3 2 

Några. dagar sednare: låg köpeafbandlin- 
gen om Smörbylta på bordet, redan under 
skrifven af säljaren. ; : 

”Ni blir nu fastighetsägare, Hr Hofjägmä- 
stare;” sade Brukspatronen; ”men:hvad.tänker 
nistaga er-till” sedan? —Niskommer -att—fara 
illa som ungkarL.” : 

— : Visserligen, visserligen; och dervid 
sköt Hofjägmästarn upp glasögonen i pannan, 
sisserligen; .men jag tänker se mig om -ef- 
ter någon, som äfven ;kan förvalta minadös+ 
ören på ett klokt och fördelaktigt ;sätt: 

”De' blickar, -:som ni kastat på min kör 
ra och dyrbara sAdelaide, hafva ej undgått 
min uppmärksamhet; ochfördenskull — urr 
sägta en äldre mans -upprigtighet: — -skulle 
ni vilja ha flickan, så tag henne.Jag hål= 
ier utaf er, ha ser därt mig att högakta 
en alfvarlig .och bildad man, som sympathi- 
serar med mig, i hvad jag håller kärt, det 
skulle derlöre glädja mig, om något ännumärs 
märe an:grannskapets band kunde förena OSS.” 

— Men fröken Adelaide? E ; 

”Jag har talat med benne och ,dendokan, 


ni fär förlåta hennes barnslighet, fäster. sitt 


sartitycke-" endast vid. tvenne — små, gan- 
ska små — förändringar hos er? i 

— För henne underkastar jag mig alla 
förändringar. SEN ö 

”Det ena är, att ni skaffar er mörkare 
hår, det lär vara lätt åstadkommet med en 
blykam ; det andra, att ni vänjer er af med 
edra Skånska skorrningar.” 

= Ingenting är lättare, skorrade Hof- 
jägmästarn. 

"Det tror jag sock;” sade Brukspatronen. 
=sOch härvid strök Hofjägmästaren af:sig den 
röda peruken, och derunder befann sig en 
väl ordnad svart chevelyr; på -samma -gång 
trädde han "gubben : närmare och bad: på 
fullkomligt ren Stockholms-dialekt: 

— Förlåt mig, mitt: skämt! Utom kärleken 
till "Adelaide, har önskan att bevisa er, det 
älven jag dugde till en solid man, förmått 
mig till-denna förklädnad. — Ni förlåter mig! 

Men hvilken var då Hofjägmästaren?  frå= 
fade damerna i" soffan. : : 

Det var jag, svarade Löjtnanten: helt kort. 

"Ah, förträffligt! ropade damerna. 

Sedan Brukspatronens första förundran lagt 
sig, hotade han mig alfvarligt med fingret, 
men smålog på samma gång. ; 

”Du vär en iskälm,” sade han, ”en :durk= 
drifyven skälm, 'som man måste akta. sig: för; 
På det du likväl €j skall ibegå några fer 
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skälmstycken, så må du då tå min dotter; 
eburu det allt är skilnad på en Hofjägmästa= 
re och en Löjtnant. Då jag emellertid ger 
dig henne, så KR du ;ag Smörbylta på 
köpet.” ö 
0, htru lycklig Jag vart Adelaide, och 
Smörbylta på en gång! i 
"Ni är således. förlofvad, Herr Löjtnant. 
Det var en intressant nyhet?” 
Löjtnanten bocka 
Men är det nu verkli 
der. Om ursägt, men Löjtnantsord äro iec- 
ke Kungsord:” 
— Skulle någon af er, mina Böter; va- 
ra författarinna, hvilket jag ej har den för= 
mån att känna, så berättigar jag er att be- 
arbeta min berättelse, i hvilket fall ni med 
mycken trygghet kan sat arbetet för 
Historisk Roman: 
”Nå,; vi få då den äram att 'gratulera. Det 
hår är alldeles nytt.” 
— Alldeles nytt. I förgår skedde förlof- 
ningen. I går flyttade min förträfflige Svär- 
far in till staden och i morgon sker eciate- 
ringen. > Det går i sanning undan med: be— 
sked. Jag erinrar mig, fortfor. Löjtnanten; 
att på ett visst Schweizeri [rågade alltid vär= 
den sina gäster, om de: ej behagade udd 
till kaffe, thé -eller hvad de möjligtvis hade 
réqviterat..— Det ger mig anledning, mina 


få 


— 101 — 


damer, alt fråga er, om ni också behagen 
udd till min anekdot. 

”Den roliga Löjtnanten. Han kan då pra- 
ta ikull oss allesamman.” 

«oo I sådant fall, torde jag få den äran 
alt presentera min fästmö. 

Och han presenterade den vackra skalk- 
aktiga flickan, med hvilken han under be- 
rättelsen vexlat så lifliga blickar. - 
Adelaide neg och rodnade; alla nego och 
sågo mycket förtjusta ut. 
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ML TÄSAREN. 

É Sedan fyra, häften, således hälften af de: 
utlofvade, nu-lemnat pressen, hoppas. förfat- 
tarén, att läsaren icke må förtycka, om ut- 
gifvandet af de öfrige inställés under sjelf" 
va sommarmånaderna. Innan årets utgång 
skola de i alla fall. komma, läsaren tillhanda. 


Undertecknad begagnar detta tillfälle för 
att hos Hr Recencenter aflägga sin tacksä- 
gelse, för den öfverseende välvilja, hvarmed 
de två föregående Häftena af dem blifvit 
mottagne. = 


3 - | Fönsarnana. 


Tv Enligt annoncerade prenumerationsvilkor, 
| torde Resp. Prenumeranter, vid erhållande 
: af detta häfte, benäget insända afgiften för 
i de två följande häftena, med En Rdr B:ko. 
| $:| De, som ännu ej insändt betalning för 
redan: utkomne häften, erirras derom. 

: 

: 

| 

: 

: 

2 


Prehumeration sker på 8 häften med 4 R:dr 
Banko , dock erlägges prenumerations-medlen för- 
skottsvis endast för 2.ne häften med 1 Rdr B:ko. 

Skulle någon önska på en gång erlägga hela 
afgiften för 8 häften , emottages äfven detta. 


Prenumeration kan endera göras direkte hos 
utgifvaren eller i Hr Sahlströms Bokhandel , äf- 
vensom å Rikets Postkontor och Boklådor, då 
vänligt Postförvaltare-arfvode tillägges. 
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INNEHÅLL. 
(4:e Häftet. 
Riksdags - Truompeten.  Societets- 
"Spektakel. Pag. 3. 
Så går det till i Månen. 5 Tableauer 12 
Maria Faninva . 
Kadetten och Löjtnanten (sl. fr. 3 häft.) 80. 
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